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  Jmenuju se Bailey. Měl jsem mnoho jmen ažil mnoho životů, ale teď si říkám Bailey. Je to dobré jméno ajá jsem hodný pes.


  Dokud jsem nepřišel sem, žil jsem na mnoha místech, ale farma znich byla nejkrásnější. Tohle místo nemá žádné jméno, ale jsou tu nekonečné zlatavé břehy ahromady klacíků, balonků ipískacích hraček, které se přesně vejdou do tlamy. Jsou tady všichni, kteří mě kdy milovali – amají mě rádi dodnes. Samozřejmě že tu pobývá imnoho, mnoho psů, protože bez nich by to nebylo dokonalé.


  Miluje mě hodně lidí, protože jsem pod mnoha jmény prožil mnoho životů. Byl jsem Toby aMolly aEllie aMax aKámo aBailey. Skaždým jménem jsem vstupoval do života zjiného důvodu. Můj současný úděl je prostý – jsem tu se svými lidmi amiluji je. A možná že právě tohle je můj hlavní úkol od samých počátků.


  Tady neexistuje žádná bolest, jen radost zlásky, která mě obklopuje ze všech stran.


  Čas tu plynul pokojně, dokud si se mnou můj chlapec Ethan amoje dívka CJ nepřišli popovídat. CJ je Ethanova dcera. Když se přiblížili, hned jsem nastražil uši, protože ze všech lidí, okteré jsem se kdy staral, právě tito byli vmých životech nejdůležitější. Dnes se chovali přesně tak, jak to lidé dělávají, když něco po psech chtějí.


  „Ahoj, Bailey, ty jsi ale hodný pes,“ přivítal mě Ethan. CJ mě laskavě pohladila po kožíšku.


  Chvilku jsme nedělali nic, jen sdíleli oboustrannou lásku.


  „Vím, že si uvědomuješ, že jsi už kdysi žil, Bailey. Vím, že jsi měl velmi významný úkol. Zachránil jsi mě,“ usmál se Ethan.


  „Azachránil jsi imě, Bailey, Molly, Maxi,“ dodala CJ.


  Sotva CJ vyslovila ta jména, hned jsem si vybavil, jak jsem ji kdysi doprovázel na její životní pouti. Zamával jsem při té vzpomínce ocasem. CJ mě objala. „Na světě není nic hlubšího než psí láska,“ zašeptala Ethanovi.


  „Je bezvýhradná,“ souhlasil Ethan apohladil mě po hlavě.


  Srozkoší jsem přivřel oči. Bylo to nádherné.


  „Musíme tě oněco poprosit, Bailey. Je to moc důležité azvládneš to jen ty,“ sdělil mi Ethan.


  „Jestli se ti to ale nepovede, nevadí. Stejně tě budeme mít rádi, můžeš se sem vrátit abýt tu snámi,“ ujišťovala mě CJ.


  „Ale povede. Je to přece náš Bailey,“ namítl Ethan ausmál se. Vzal moji hlavu do dlaní. Kdysi mu ruce voněly farmou ateď prostě jen jím. Upřeně jsem se na něj podíval, protože kdykoli se mnou můj chlapec mluvil, čišela zněj láska. „Potřebuji, aby ses vrátil, Bailey, asplnil slib. Nežádal bych tě oto, kdyby to nebylo nutné.“


  Hlas měl vážný, ale nezlobil se na mě. Lidé umí být šťastní, smutní, milující, rozzlobení amívají spoustu dalších emocí. Obvykle mi stačí slyšet jejich hlas ahned vím, jak se cítí. Psi bývají většinou především šťastní, což je důvod, proč nepotřebujeme mluvit.


  „Tentokrát to bude jiné, Bailey,“ radila mi CJ. Mrkl jsem na ni. Byla laskavá aiona mě milovala. Nicméně teď jsem vnímal úzkost aobavy, atak jsem se kní přitulil, aby mě mohla obejmout pevněji auklidnit se.


  „Nebudeš si nic pamatovat,“ ujal se slova Ethan. „Žádný ze svých bývalých životů. Ani mě, ani farmu, ani tohle místo.“


  „Vlastně ne tak docela,“ namítla CJ. „Nevybavíš si detaily, ale budeš moudrý pes, Bailey. Stará duše.“


  „Ateď přijde to nejtěžší, Kámo. Nebudeš si dokonce pamatovat ani mě. Zapomeneš ina CJ.“


  Ethan byl smutný. Olízl jsem mu ruku. Psi jsou tu přece na zahánění smutku.


  „Ale ne navždy,“ pohladila mě CJ.


  Ethan kývl. „Správně, Bailey. Ne navždy. Až se příště uvidíme, nebudu vypadat takhle, ale ty mě poznáš ahned si na všechno vzpomeneš. Na všechny své životy. Všechno se ti vybaví. Amožná pak ipochopíš, že jsi anděl, který pomáhal splnit velmi důležitý slib.“


  CJ se ošila aEthan se na ni podíval. „On nezklame,“ trval na svém. „Vždyť je to můj Bailey.“
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  Na samém počátku jsem vnímal jen matčino mlíčko akonejšivé teplo jejích struků, když jsem jedl. Uplynul nějaký čas, než jsem začal vnímat okolí auvědomil si, že se omatčinu péči dělím sbratry asestrami, kteří se vrtěli asnažili se mě odstrčit stranou. Maminka mě ale milovala. Poznal jsem to, když mě konejšila čenichem ačistila jazykem. Ajá miloval ji.


  Naše doupě mělo kovovou podlahu astěny, ale matka nám vzadní části udělala teplý pelíšek zkusu látky. Jakmile jsme se sourozenci prohlédli anaučili se trochu chodit, abychom mohli zkoumat okolí, zjistili jsme, že povrch pod našimi tlapkami je nejenom tvrdý akluzký, ale také studený. Na dece nám bylo mnohem lépe. Když foukalo, plachtová střecha nám nad hlavami drnčela.


  Nic nás však nezajímalo tolik jako úžasná, prázdná, obdélníková díra před doupětem, kterou knám pronikalo světlo abáječné pachy zvenčí. Vtom místě podlaha vyčnívala ven amatka tudy často odcházela do neznáma. Drápky jí přitom ťukaly okov anajednou… zmizela.


  Vyskočila do světla abyla pryč. My štěňata jsme se mezitím schoulila ksobě, abychom se zahřála anavzájem utěšila, dokud jsme všichni neusnuli. Cítil jsem, že bratři asestry se stejně jako já bojí, že se maminka už nikdy nevrátí. Ona však pokaždé přišla. Objevila se uprostřed obdélníkové díry stejně rychle, jako když odcházela.


  Když se nám zostřil zrak azlepšila koordinace pohybu, společně jsme sebrali odvahu anásledovali její pach na samou hranu našeho příbytku, ale měli jsme velký strach. Za převisem lákal svět neodolatelnými možnostmi, ale to bychom napřed museli překonat nemožnou vzdálenost. Doupě bylo nad zemí amy nechápali, jak maminka dokáže seskočit apak vyskočit zpátky knám.


  Měl jsem bratra, kterému jsem říkal Tlusťoch. Spolu se sourozenci jsme trávili většinu času tím, že jsme se ho snažili odstrčit. Když se na mně uvelebil, aby se mu líp spalo, měl jsem pocit, že mi chce rozplácnout hlavu. Snažil jsem se vymanit, ale nebylo to snadné, jelikož všude kolem byli další bratři asestry. Tlusťoch měl stejnou bílou lysinku ahruďi šedo-černo-bílou srst jako my ostatní, ale mnohem silnější kosti acelkově itělo. Jakmile si maminka potřebovala od nás odpočinout, přestala nás kojit avstala, Tlusťoch pokaždé kňoural nejdéle znás astále chtěl jíst, zatímco my ostatní jsme už byli sytí achtěli si hrát. Nemohl jsem si pomoct, ale lezl mi na nervy. Maminka byla hubená, až jí vylézala žebra, adech jí kysele páchl nemocí, zatímco baculatý Tlusťoch stále neměl dost.


  Aprávě Tlusťoch se potloukal příliš blízko hrany římsy avětřil, možná se nemohl dočkat, až se maminka zase vrátí, aby ji mohl vysávat. Vjednu chvíli se nebezpečně natahoval přes okraj, anajednou byl pryč. Spadl. Slyšeli jsme žuchnutí.


  Nebyl jsem si jistý, jestli ho mám litovat.


  Tlusťoch začal vyděšeně kvílet. Jeho strach byl nakažlivý. Poplašeně jsme se ksobě přitiskli azačali pofňukávat.


  Hned jsem věděl, že já kokraji římsy nepůjdu. Bylo to nebezpečné.


  Apotom Tlusťoch dočista zmlkl.


  Vdoupěti okamžitě zavládlo ticho. Pochopili jsme, že se Tlusťochovi stalo něco, co by mohlo příště zasáhnout inás. Tiskli jsme se ksobě, ani jsme nepípli.


  Něco hlasitě zaskřípalo ana římse se objevila matka, Tlusťocha vmordě. Položila ho mezi nás aon se samozřejmě hned dožadoval jídla, jako by se před chvílí vůbec nic nestalo. Jsem si jistý, že jsem nebyl jediné štěně, které si vtu chvíli pomyslelo, že by nám vůbec nevadilo, kdyby maminka nechala Tlusťocha svému osudu.


  Té noci jsem ležel na jedné své sestře adumal nad tím, co jsem se právě naučil. Hrana římsy je nebezpečné místo, které navzdory omamným vůním světa za riziko nestojí. Usoudil jsem, že se budu držet pelíšku. Tam budu vnaprostém bezpečí.


  Za několik dní se však ukázalo, jak moc jsem se zmýlil.


  Matka spala zády knám, což rozrušilo sourozence, zejména Tlusťocha, jelikož jsme cítili vůni mléka, kněmuž jsme se ale nedostali. Nikdo znás nebyl dost silný na to, aby ji přelezl, aona ležela tak, že jsme se kolem hlavy nebo ocasu nedostali.


  Náhle zvedla hlavu, protože jsme zaslechli zvuk, který se vokolí ozýval velmi často – vrčení stroje. Zatím pokaždé zesílil apak zeslábl, ale tentokrát se blížil apak se to, co ho vydávalo, zjevně zastavilo. Něco bouchlo amatka vstala, hlavou nadzvedla pružný strop, uši poplašeně stažené dozadu.


  Něco se blížilo, údery sílily. Matka se stáhla dozadu amy následovali jejího příkladu. Nikdo znás už nemyslel na mlíčko, dokonce ani Tlusťoch.


  Na obdélníkovou díru padl stín. Ozvala se rána avnější svět přestal existovat. Náhle jsme nemohli nikam, zůstali jsme uvěznění. Maminka zrychleně dýchala, bělmo pod očima se jí zvýraznilo. Bylo nám jasné, že se stalo něco příšerného. Zkusila se dostat ven vrchem, plachta však byla přivázaná příliš pevně. Nakonec dokázala vystrčit jen špičku nosu.


  Podlaha se rozkolísala. Ozvala se další rána, po které se povrch pod našimi tlapkami začal třást. Doupě se prudce naklonilo amy po hladkém kovu sklouzli kjedné straně. Mrkl jsem na maminku, jež se pomocí roztažených drápů snažila udržet se na nohou. Nemohla nám pomoct. Sourozenci žalostně kníkali asnažili se kní dostat, ale já se držel zpátky asoustředil se, abych neupadl. Nechápal jsem, jaká síla to snámi cloumá, ale bylo mi jasné, že pokud se bojí matka, tak já bych měl být vyděšený.


  Rámus aotřesy trvaly tak dlouho, až mě napadlo, jestli to takhle nepotrvá navěky. Maminka se bude pořád bát ajá se budu klouzat ze strany na stranu, aniž bych tomu dokázal zabránit. Apak nás najednou velká síla odhodila až úplně dozadu. Sesypali jsme se na hromadu, jenže vten samý okamžik veškerý hluk asním související údery zázračně ustaly.


  Maminka se ale pořád bála. Sledoval jsem, jak zbystřila, když se ozvala kovová rána. Prudce se otočila za zvukem, který přicházel zmíst, kde bývala římsa vedoucí do světa.


  Všiml jsem si, jak vycenila zuby, adostal jsem hrozný strach. Moje klidná, laskavá maminka rázem připomínala divokou šelmu. Naježila se aoči měla chladné jako kámen.


  Římsa střesknutím spadla anajednou se tam místo ní objevil člověk. Ačkoli jsem takovou bytost nikdy předtím neviděl, instinkt mi hned napověděl, na koho se dívám. Jako bych cítil jeho dotek nebo si pamatoval, jaké to je, když se ocitnete vjeho blízkosti. Všiml jsem si hustých chlupů pod nosem, kulatého břicha avytřeštěných očí.


  Maminka se vrhla vpřed, zuřivě zacvakala čelistmi avarovně zaštěkala.


  „Jééé!“ Muž ohromeně odskočil azmizel zdohledu. Matka nepřestávala štěkat.


  Sourozenci ztuhli bezmocným strachem. Matka se vrátila kmístu, kde jsme se tiskli ksobě, pěnu vmordě, uši stažené asrst zježenou. Vyzařoval zní mateřský vztek. Cítil jsem to, ostatní štěňata to cítila rovněž aonen neznámý muž nepochybně také.


  Apak, tak náhle, až jsme sebou trhli, se římsa přibouchla kdoupěti. Slunce zmizelo avdoupěti se zešeřilo. Dovnitř pronikalo jen sporé světlo vrchem.


  Nastalo ticho stejně hlasité jako předtím matčino vrčení. Vpřítmí jsem se díval, jak se sourozenci pomalu uvolňují, ikdyž se pro všechny případy seskupili kolem matky. Ta si smířlivě povzdechla aulehla, aby je nakojila.


  Přemítal jsem, co se právě stalo. Maminka se bála, ale dokázala změnit strach vněco divokého. Ten člověk se rovněž bál, jenže se zmohl jen na poplašený výkřik. Pocítil jsem zvláštní klid, jako bych pochopil něco, co má matka ne.


  Nakonec to ale nebyla pravda. Vlastně jsem nepochopil vůbec nic.


  Za nějaký čas se maminka vydala ke zvednuté římse aočichala horní okraj. Opřela hlavu oplachtu, mírně ji zvedla adoupě zalilo světlo. Vzápětí tiše zavrčela amně zamrazilo.


  Zaslechli jsme křupavé zvuky, které jsem si spojil stím člověkem, avzápětí ihlasy.


  „Chceš se podívat?“


  „Ne, jestli je tak vzteklá, jak říkáš. Kolik tam má štěňat?“


  „Možná šest. Odhadem. Než jsem stačil pořádně podívat, skočila po mně. Asi by mě rafla.“


  Usoudil jsem, že si oněčem povídají. Podle čichu byli jen dva.


  „Proč jsi vlastně nechal zadní dveře otevřený?“


  „Ani nevím.“


  „My ale ten pickup potřebujeme. Musíš se dostat dovnitř.“


  „Jo, ale co štěňata?“


  „Hodíš je do řeky. Máš zbraň?“


  „Cože? Ne, nic takového nemám, propánajána.“


  „Vdodávce je pistole.“


  „Já štěňata střílet nebudu, Larry.“


  „Myslel jsem na fenu. Až bude po ní, příroda se oštěňata postará.“


  „Larry…“


  „Tak poslechneš?“


  „Ano, pane.“


  „Tak dobrá.“
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  Během vteřiny jsme byli zase zpátky vzadu, znovu zaskočení zvuky akodrcáním, které jsme nechápali. Přesto mě právě tato konkrétní část celého podivného dne děsila méně než ty ostatní, protože se opakovala. Bylo hloupé věřit, že hluk skončí, přestaneme se kymácet, znovu se objeví římsa, maminka bude vrčet aštěkat, člověk křičet amy se opět ocitneme ve tmě? Tentokrát mě víc než předtím zaujaly pachy pronikající celtou plácající střechy akovovými stěnami doupěte. Tam někde venku byl zajímavý svět plný báječných exotických vůní.


  Když nás pohyb sklepal na jednu hromadu avibrace ustaly, maminka strnula. Všichni jsme hned poznali, že je venku člověk. Když se ale chvíli kromě maminčina zrychleného dýchání nic nedělo, všiml jsem si, že ji Tlusťoch obchází, zcela soustředěný jen na to jedno. Mně však bylo jasné, že mamka nás právě teď krmit nebude.


  Ozvaly se hlasy. Tohle už jsem zažil, atak jsem zazíval.


  „Fajn, nejsem si jistý, jak to bude fungovat.“ Tak tohohle člověka jsem ještě neslyšel, řekl jsem si.


  „Aco kdybych neotevíral zadní dveře, ale místo toho stáhnul plachtu? To mluvil muž, který předtím ječel.


  „Musíme se soustředit na fenu. Máme jen jednu šanci. Jakmile uvidí, co chystáme, zkusí utéct.“


  „Dobře.“


  „Zapomněl jsem se zeptat. Povídals, že máš zbraň?“ zeptal se nový hlas.


  „Jo,“ přitakal ten známý.


  „Půjčíš mi ji? Nebude ti to vadit?“


  „Kdepak, vůbec ne. Ještě nikdy jsem zpistole nestřílel.“


  Podíval jsem se na maminku. Zdálo se, že už není tak rozčilená. Možná že se všichni psi uklidní, když se něco pořád apořád opakuje.


  Ozvalo se zvláštní cvaknutí. „Připravený?“


  „Jo.“


  Něco hlasitě prásklo, po obou stranách našeho doupěte se objevily ruce azničehonic dovnitř proniklo denní světlo. Muži odhrnuli střechu ashlíželi na nás. Maminka zlověstně zavrčela. Byli dva. Toho schlupatou tváří jsem už znal. Vedle stál vyšší člověk shladkým obličejem ahustou srstí na hlavě.


  Ten shladkou tváří se usmál, bílé zuby se zaleskly. „Dobrá, děvče. Ateď se nehýbej. Bude to tak lepší.“


  „Předtím po mě vyjela,“ ozval se vousatý muž.


  Ten shladkým obličejem se na něj ostře podíval. „Vážně tě kousla?“


  „Ne, vlastně ne.“


  „To rád slyším.“


  „Nevypadá ale přátelsky.“


  „Má štěňata. Chrání je.“


  Maminka zavrčela ještě hlasitěji atentokrát vycenila izuby.


  „To je vpořádku,“ chlácholil ji člověk shladkým obličejem. „Nehýbej se.“


  „Pozor!“


  Drápy zaškrábaly, maminka se otočila kotevřené straně doupěte, vyšvihla se přes okraj azmizela. Sourozenci okamžitě zareagovali stejně avyrojili se stejným směrem.


  „Tohle mě asi mohlo napadnout,“ zasmál se muž shladkou tváří. „Viděls, jak byla hubená? Ta už dlouho žádný domov nemá. Ikdyž jsem se ji snažil uklidnit, stejně mi nevěřila.“


  „Byla ale dost velká.“


  „Asi kříženec malamuta, řekl bych. Atahle mrňata vypadají ještě trochu jinak. Že by měla itrochu krve zdánské dogy?“


  „Hele, díky, žes zpistole vyndal ten náboj. Já bych to neuměl,“ zavrtěl hlavou vousáč.


  „Vytáhl jsem izásobník. Nemůžu uvěřit, že ti ji klidně dal snábojem vkomoře. To je nebezpečné.“


  „No jo. Stěžovat si ale nebudu, je to můj šéf. Neřekneš nikomu, že jsem ho neposlechl, že ne? Nerad bych měl kvůli tomu průšvih.“


  „Pověz mu, že jsi udělal, co nařídil. Koneckonců ti nezbyly žádné náboje.“


  Když muži sáhli do našeho doupěte, sourozenci reagovali různě. Někteří se krčili strachem, ale jiní, například Tlusťoch, vrtěli podřízeně ocásky.


  „Můžu se podívat na štěňátka?“ Třetí, vysoký hlas mě překvapil, atak jsem zvedl hlavu.


  „Jistě, Avo, tady jsou.“ Muž shladkou tváří zvedl do vzduchu malého človíčka. Uvědomil jsem si, že je to holčička. „Štěňátka!“ vyjekla pronikavě anadšeně zatleskala.


  Muž postavil dívku zpátky na zem. „Ateď je vyndáme.“


  Obratně mě zvedl apřemístil do košíku ksourozencům, kteří vykukovali ven spředními tlapkami po stranách azdviženými nosy.


  Holčička nás sledovala ausmívala se. Zvědavě jsem si ji prohlížel. Vycházely zní zajímavé pachy – sladké, kořeněné akvětinové.


  „Dobrá, Avo, odneseme mrňata do tepla.“


  Košík se zvedl, náš svět se znovu zakymácel, ale tentokrát to bylo horší, protože maminka snámi nebyla. Soustředil jsem se hlavně na to, aby na mě Tlusťoch neupadl.


  Najednou byl vzduch teplejší. Nové doupě se přestalo kymácet. Holčička mezi námi zalovila rukou, akdyž mě zvedla ke svému obličeji, zjistil jsem, že se mi její dotek líbí. Pozorně si mě zblízka prohlížela světlýma očima ajá měl sto chutí ji olíznout, ačkoli netuším proč.


  „Máme problém, Avo,“ poznamenal muž shladkou tváří. „Můžeme je krmit zláhve, ale bez matky si nejsem jistý, jestli přežijí.“


  „Postarám se oto!“ vypískla okamžitě holčička.


  „Já vím, ale dnes večer se domů dostaneme pozdě, což tvoji matku určitě nepotěší.“


  Dívenka ze mě nespouštěla oči ajá na ni nadšeně civěl. „Tohohle si chci nechat.“


  Muž se zasmál. „To nejspíš nepůjde, Avo. Začneme skrmením.“


  Všechno bylo naprosto nové. Když mě holčička překlopila na záda asevřela mě mezi nohama, ošíval jsem se nepohodlím, ale pak mi přiložila nějakou malou věc kčumáčku ajá uvnitř ucítil mlíčko. Uchopil jsem tu věc do tlamičky jako struk, důkladně jsem nasál aodměnou mi bylo dobré asladké jídlo.


  Vdoupěti smatkou noc přicházela postupně, avšak na tomto místě nastala tma tak náhle, že jsem cítil, jak sebou několik sourozenců poplašeně trhlo. Bez matky jsme měli strach atrvalo dlouho, než jsme usnuli. Uvelebil jsem se na Tlusťochovi, což bylo mnohem lepší, než kdyby tomu bylo naopak.


  
    
  


  Příští ráno se holčička smužem vrátili, znovu nás překulili na záda anakrmili. Věděl jsem, že sourozenci rovněž jedli, protože jim na tlamičkách ulpěl pach mléka.


  „Musíme jejich matku nalákat zpátky, Avo,“ prohlásil muž. „Nedokážeme jim dát tolik potravy, kolik potřebují.“


  „Vpondělí nepůjdu do školy,“ odpověděla dívka.


  „To nejde.“


  „Ale, tati…“


  „Avo, vzpomeň si, jak jsem ti vysvětloval, že se občas ujmeme zvířat, která nedokážeme zachránit, protože jsou nemocná nebo se knim někdo hodně zle choval? Tahle štěňata jsou nemocná. Mám tady na starosti ijiné aprávě teď jsem na to úplně sám.“


  „Prosím!“


  „Možná se jejich matka vrátí, ano, Avo? Doufejme, že bude štěňata postrádat.“


  Usoudil jsem, že se dívka jmenuje Ava. Ochvíli později si mě vzala do náruče. Cítil jsem teplo abezpečí. Vynesla mě ven na chladný vzduch atiskla si mě khrudi.


  Ucítil jsem matku, dříve než jsem ji zahlédl. Ava se prudce nadechla.


  „Ty jsi maminka?“ zeptala se tichým hláskem.


  Matka se vynořila zhustého porostu aváhavě se plížila travou knám. Když holčička promluvila, sklonila hlavu. Nedůvěra vyzařovala zkaždého jejího kroku.


  Ava mě postavila na zem azačala ustupovat až ksamým dveřím budovy. Viděl jsem, jak matka obezřetně dívku sleduje.


  „Tati! Matka přišla!“ pronikavě zakřičela Ava. „To je vpořádku, děvče,“ přinutila se kmírnějšímu tónu. „Pojď se podívat na svoje miminko.“


  Dumal jsem, co se to vlastně děje.
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  Ava zaplácala dlaněmi do stehen. „Prosím, pojď. Paní pejsková! Prosím! Jestli svoje děti nezachráníš, umřou.“


  Přestože jsem nerozuměl, postřehl jsem vjejích slovech bolest. Usoudil jsem, že takto vypjatou situaci musí vyřešit štěně. Otočil jsem se kmamince zády arozhodl se. Ačkoli jsem ji miloval, vhloubi duše jsem věděl, že patřím klidem.


  „Paní pejsková, pojď si pro svého chlapečka!“ zavolala Ava. Zvedla mě aodnesla dveřmi do chodby budovy. Matka se vydala kprahu, ale tam se podezřívavě zastavila, ani se nepohnula.


  Ava mě postavila na podlahu. „Chceš svoje miminko?“


  Nevěděl jsem, co mám dělat. Matka iAva byly zjevně nervózní. Cítil jsem jejich úzkost. Čišela zmatčina kyselého dechu izdívčiny kůže. Zmateně jsem zakňoural azavrtěl ocáskem. Malinko jsem se pohnul kmatce, ato zřejmě všechno rozhodlo. Maminka popošla opár krůčků dovnitř, oči ze mě nespouštěla. Náhle jsem si vzpomněl, jak nedávno přinesla vmordě Tlusťocha, ahned mi bylo jasné, co se stane. Přišla si pro mě.


  Vtu chvíli se za ní zabouchly dveře. Ten zvuk ji zjevně vyděsil. Se staženýma ušima dočista zpanikařila. Pobíhala chodbou sem atam, až nakonec proběhla postranními dveřmi. Vokně jsem si všiml muže shladkou tváří azničehonic jsem na něj zavrtěl ocáskem.


  Když seskočil zokna, následoval jsem matčin pach do malé místnosti. Vzadní části stála lavice, pod kterou se matka schovala. Lapala po dechu, tvář staženou strachem.


  Vycítil jsem, že za mnou ve dveřích stojí holčička smužem.


  „Nepřibližuj se, Avo,“ ozval se muž. „Hned se vrátím.“


  Chtěl jsem utíkat za maminkou, ale dívka mě vzala do náruče. Mazlila se se mnou ajá se nadšeně vrtěl.


  Matka se nepohnula adál se krčila kzemi. Po chvíli se znovu objevil muž asilně voněl po mých sourozencích. Položil naši klec na zem aotevřel dvířka. První vylezl Tlusťoch aza ním se vybatolili další. Jakmile zahlédli matku, horempádem se rozeběhli kní. Ta vylezla zúkrytu, nastražila uši apozorně sledovala Avu. Brzy se ale na ni sesypala kníkající štěňata, atak si lehla vedle lavice apotomky začala kojit.


  Holčička mě postavila na zem ajá utíkal za rodinou.


  „Tak tohle se ti povedlo, Avo! Udělala jsi to skvěle!“ pochválil dívenku muž.


  Zjistil jsem, že muži Ava říká Tati aostatní lidé vbudově Sam. To na mě bylo moc složité, atak jsem oněm časem začal uvažovat jako očlověku jménem Sam Táta.


  Ava nebývala vdomě pořád, dokonce ani ne každý den. Já jsem ji nicméně považoval za svoji holčičku, která patří mně anikomu jinému. Vnaší velké místnosti byli idalší psi, které jsem vjejich nedalekých kotcích vídal, cítil aslyšel. Jedním znich byla ipsí matka jako ta naše. Vzduchem se šířila vůně jejího mléka aslyšel jsem kníkání štěňat zjiného vrhu, které přicházelo ze vzdáleného kouta rozlehlého prostoru. Zaznamenal jsem ipřítomnost jiných zvířat. Jejich silný neznámý pach se linul zjiné části budovy ajá jsem dumal, co to tak může být.


  Život vkovovém doupěti sřinčící střechou mi připadal na hony vzdálený. Maminka měla znenadání mléka mnohem víc než předtím abylo také výživnější. Dech jí už nečpěl.


  „Přibrala, přestože kojí. To je dobře,“ sdělil Sam Táta Avě. „Až je odstaví, přemístíme ji anajdeme jí nový trvalý domov.“ Matka se Sama Táty stranila, ale časem začala ochotně chodit za Avou, která jí říkala Kiki.


  Na mě holčička volala Bailey ajá časem pochopil, že je to moje jméno. Tlusťoch byl Budha ajména dostali iostatní sourozenci. Celé dny jsme si hráli vnašem kotci nebo na travnatém dvoře obklopeném vysokým dřevěným plotem.


  Žádný ze sourozenců nechápal, že Ava ajá jsme si vytvořili mimořádný vztah, atak se na ni sesypali, kdykoli otevřela kotec. Nakonec jsem byl ve střehu vždy, když holčička vstoupila do velké místnosti, abych byl připravený, kdyby nás chtěla pustit ven.


  Fungovalo to! Vzala mě do náruče, zatímco ostatní štěňata se hemžila kolem apravděpodobně záviděla. „Ty se nějak těšíš, Bailey. Víš, co se děje?“


  Nesla mě, protože jsem byl jedinečný, zatímco zbytek sourozenců běžel chodbou za námi. Ava otevřela dveře apostavila mě na zem. Okamžitě jsem skočil na Tlusťocha Budhu. „Hned se vrátím!“ slíbila Ava.


  Byli jsme už dost vyspělí, atak jsme při běhu neklopýtali. Tlusťoch Budha se vrhl na tvrdý pryžový balón amy všichni se sesypali na něj. Uspokojilo mě, že nejsem jediný, komu vadí, že ho bratr utiskuje.


  Dveře se znovu otevřely ajá se súžasem díval, jak Ava pokládá do trávy další tři nová štěňata! Hned jsme se knim přiřítili, očichali je, vrtěli ocásky alezli po nich, abychom jim ožužlali uši.


  Byli to dva kluci ajedna holka. Fenka měla na těle krátkou hnědou srst, černou hlavu abílou náprsenku, pejsci bílou lysinku. Když jsme si ksobě přičichli, zdálo se mi, že ostatní štěňata na dvoře přestala existovat, anevzpamatoval jsem se, ani když do mě nějaký nešika drcnul. Jakmile se černohlavá fenka rozeběhla po trávě, pelášil jsem za ní.


  Takhle jsme se začali stýkat pravidelně aAva říkala fence Lacey. Lacey byla přibližně stejně stará jako já. Měla svalnaté, ale kompaktní tělo ajiskrné černé oči. Vyhledávali jsme jeden druhého asvýlučnou oddaností si spolu hráli. Neumím vysvětlit proč, ale zdálo se mi, že patřím víc kLacey než kAvě. Když jsem spal, zdálo se mi, jak spolu skotačíme, akdyž jsem byl vzhůru, větřil jsem, jestli mezi pachy ostatních zvířat nezachytím iten její. Jedinou skvrnkou na mém báječném životě byl fakt, že nás sLacey nedali do jednoho kotce.


  Poté co nás maminka začala odhánět od struků, Sam Táta nám přinesl mističky skaší. Tlusťoch Budha zjevně usoudil, že dokáže jíst, jen když bude vté kaši šlapat. Nové jídlo mi otevřelo nové obzory. Snil jsem oněm stejně často jako oLacey.


  Jakmile nás konečně dali sLacey do jedné klece, měl jsem obrovskou radost. Sam Táta nás odnesl na místo, kterému říkal „dodávka“. Byla to kovová místnost svysokými stěnami. Psí klece byly naskládané na sobě, třebaže uvnitř jsem cítil izáhadnou vůni nějakého jiného nepřítomného zvířete. Bylo mi to ale jedno. Ava si všimla, jak se máme sLacey rádi, asprávně usoudila, že potřebujeme být pořád spolu. Lacey si lehla na záda ajá jí žvýkal krk amordu. Břicho měla téměř bílé asrst stejně hustou akrátkou jako na zádech, což byl pravý opak mých dlouhosrstých šedých sourozenců sbílou lysinkou na čumáku. Když jsem se nad tím zamyslel, dospěl jsem kzávěru, že asi vypadám podobně. Lacey měla moc jemné ateplé uši. Opatrně jsem je oždiboval ačelist se mi chvěla náklonností.


  „Tati, budou na té adopční akci ikočky?“ zeptala se Ava.


  „Ne. Jen psi. Kočky budou za dva měsíce. Květen je začátek toho, čemu říkáme sezóna koťat.“


  Dodávka snámi kodrcala stejně jako tehdy, když jsem poznal Sama Tátu aAvu. Cesta trvala tak dlouho, že jsme sLacey usnuli, já stlapkou vjejí tlamě.


  Najednou kodrcání ustalo amy se probudili. Strana dodávky se otevřela ajá zachytil učiněnou záplavu psích pachů!


  Všichni jsme kňučeli, dychtiví vyběhnout anové místo důkladně prozkoumat. To se ale nestalo. Sam Táta místo toho začal vytahovat jednu klec po druhé. Když přišla řada na nás, sLacey jsme se přitiskli kpodlaze. Sam Táta nás zvedl amně se při tom zhoupl žaludek. Postavil nás na písek, ale pořád jsme byli uvnitř. Naproti jsem viděl Tlusťocha Budhu adalší dva bratry auvědomil jsem si, že venku jsou všichni psi zdodávky. Klece byly uspořádány do kruhu. Začali jsme čenichat apak mi Lacey vylezla na záda azačala se vrtět. Viděl jsem, jak se kolem klecí shromáždili mladí istaří lidé, ale většinou jsem si všímal výhradně Lacey.


  Pak ze mě Lacey seskočila ajá si všiml, nač zírá – na dívku ne omoc starší než Ava, ovšem na pohled úplně jinou. Ava měla světlé vlasy, oči ipleť, zatímco tohle děvče bylo černovlasé, tmavooké astmavším odstínem kůže. Nicméně voněla velmi podobně jako Ava – sladce aovocně.


  „Ach, ty jsi to nejkrásnější štěňátko. Jsi nádherná,“ zašeptala holčička. Když prostrčila prsty pletivem, přímo sršela obdivem aLacey jí ruku olízala. Přitočil jsem se, aby mě také pohladila, ale dívka věnovala pozornost jen Lacey.


  „Tohle je Lacey,“ ozval se Sam Táta asklonil se. „Zjevně je vní hodně zboxera.“


  „Tuhle jedinou chci!“ prohlásila nová holčička.


  „Tak zavolej rodiče ajá ji pustím, aby sis sní mohla pohrát,“ nabídl jí Sam Táta. Dívka odskotačila amy se na sebe sLacey nechápavě podívali.


  Velmi brzy se objevil muž přibližně ve věku Sama Táty adoprovázel ho chlapec větší astarší než Ava. Zavrtěl jsem ocáskem, protože jsem ještě nikdy předtím kluka neviděl. Byla to mužská verze holčičky!


  „Tahle štěňata jsou ze stejného vrhu?“ zeptal se Nový muž. Hoch stál srukama vkapsách adržel se zpátky. Ještě nikdy jsem se nesetkal sněkým, kdo by si nechtěl hrát se štěňaty.


  „Ne. Myslíme, že otec pejska byl nějaké velké plemeno, možná dánská doga. Štěňata jsou pravděpodobně deset týdnů stará auž teď dost mohutná,“ pokýval hlavou Sam Táta. „Matka se podobá malamutovi. Fenka má jiné rodiče aje to kříženec boxera. Jmenuje se Lacey.“


  „Potřebujeme velkého psa.“


  „Nuže, pokud nemáte na mysli přímo irského vlkodava, tak většího psa než potomka malamuta adánské dogy nenajdete. Rozhodně ne statnějšího. Podívejte na jeho tlapy,“ kývl Sam Táta azasmál se.


  „Vaše záchranná stanice je vGrand Rapids? To je pěkná dálka.“


  „Ano, to je. Sem jsme přijeli světšími psy. Tady na venkově jsou oblíbení pořádní hafani, ve městech lidé dávají přednost malým. Až se budu vracet, stavím se ve zdejších útulcích avyzvednu čivavy, jorkšíry adalší drobotinu.“


  Skulil jsem se na záda, aby se mi Lacey mohla vesele zakusovat do krku. Přistoupila knám starší žena, připojila se Novému muži ausmála se na nás. Já jsem však neměl čas. Musel jsem se soustředit na hrátky s Lacey.


  „Jak jsem řekl,“ pokračoval Nový muž, „zajímá nás větší pes. Chceme ho pořídit pro našeho druhého syna Burkeho. Narodil se spoškozením páteře. Lékaři chtějí soperací počkat, až bude starší, takže je zatím na vozíku. Potřebujeme psa, který mu bude pomáhat, odtáhne vozík adalší věci.“


  „Aha,“ Sam Táta zavrtěl hlavou. „Existují organizace, které cvičí asistenční psy. Je to dřina. Měl byste některou znich kontaktovat.“


  „Syn tvrdí, že asistenční psi jsou pro lidi, kteří už nemají žádnou naději, že budou chodit. Odmítá takhle speciálně trénovaného psa.“ Nový muž pokrčil rameny. „Burke umí být vjistých… záležitostech paličatý.“


  Chlapec srukama vkapsách si odfrkl aobrátil oči vsloup.


  „To stačí, Grante,“ obrátil se na něj Nový muž. Hoch kopl do země.


  „Nechcete, aby se váš syn se štěnětem seznámil? Jmenuje se Bailey.“


  Nový muž, starší dáma achlapec ostře vzhlédli. My sLacey jsme náhlou změnu postřehli astrnuli jsme. Co se asi bude dít?


  „Řekl jsem snad něco špatného?“ zeptal se Sam Táta.


  „Kdepak, jen že vmé rodině kolují zkazky opsech, co se jmenovali Bailey,“ vysvětloval Nový muž. „Vadilo by, kdybychom na něj volali jinak?“


  „Bude to váš pes, takže ivaše volba. Nechcete sem vzít ivašeho druhého syna? Burkeho?“


  Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak se starší žena lehce dotkla ramene Nového muže aprohlásila: „Víte, on… on právě teď nechce, aby ho cizí lidé viděli na vozíku. Předtím mu to nevadilo, ale poslední rok je to sním těžké. Včervnu mu bude třináct.“


  „Takže mu začíná puberta,“ podotkl Sam Táta suše. „Otom jsem už ledacos slyšel. Naštěstí já mám ještě pár let kdobru – Avě je teprve deset.“


  „Myslím, že vtomhle případě to můžu rozhodnout sám,“ prohlásil Nový muž. „Předpokládám, že chcete nějaký poplatek, viďte?“


  „Ano aktomu ještě vyplnit formuláře,“ odpověděl Sam Táta vesele.


  Noví lidé poodstoupili azačali si povídat. Vtu chvíli se objevila tmavovlasá holčička. Utíkala aza ní kráčeli dva dospělí.


  „Tak tohle je ona, tati!“ vykřikla. Klekla si, otevřela klec avytáhla Lacey. Když jsem chtěl vylézt za ní, zabouchla mi dvířka přímo před nosem.


  Odvrátila se ajá ji sobavami sledoval. Kam bere Lacey?
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  Černovlasá dívenka odnesla Lacey ke dvěma dospělým lidem. Usoudil jsem, že to jsou její rodiče. Snažil jsem se Lacey vjejím náručí sledovat. Nevěděl jsem proč, ale tohle bylo jiné, mnohem hrozivější, než když nás poponášela Ava. Lacey byla stejně zoufalá. Jakmile ji tmavovlasá holčička postavila na zem, ignorovala volání, rozeběhla se zpátky kmé kleci aprostrčila nos mezi pletivem, aby se mě dotkla.


  „Lacey!“ zavolala dívka, přivedla rodiče amoji Lacey znovu popadla do náruče.


  Nový muž srodinou se vrátili. Všiml jsem si, jak při pohledu na rodinu holčičky ztuhl. Chlapec Nového muže zvědavě sledoval.


  „Zdravím,“ ozval se muž stmavými vlasy. Nový muž se zachoval zvláštně. Ignoroval tmavovlasého muže, klekl si, vyndal mě zklece ajá doufal, že zase budu sLacey.


  „Dobrý den,“ odpověděla tmavovlasému muži starší paní. „Také adoptujete štěně?“


  „Beru si Lacey,“ zašveholila černovlasá holčička.


  Usoudil jsem, že jde odvě různé rodiny. Do té první patřila černovlasá dívenka smatkou aotcem, do druhé Nový muž, chlapec astarší žena, která však nevypadala na to, že by byla hochova matka. Ačkoli to byli všechno lidé, každá rodina voněla jinak.


  Nový muž mě vzal do náruče aodvrátil se od toho tmavovlasého. „Půjdeme, mami?“ zeptal se poté, co udělal pár kroků. Když mě nesl, proudilo zněj zvláštní napětí.


  „Ráda jsem si svámi popovídala,“ usmála se starší dáma (které Nový muž říkal Mami) na tmavovlasou rodinu, ateprve potom pospíchala za námi. Nový muž na ni počkal, ale ona se na něj zamračila. „Co to mělo znamenat?“ zeptala se tiše. „Ještě nikdy jsem neviděla, že bys byl kněkomu tak hrubý.“


  Nový muž mě tak tiskl ksobě, že jsem Lacey už neviděl atéměř ji necítil. Zavrtěl jsem se aon mě konejšivě pohladil. „Tys ho nepoznala?“ opáčil. „To je jeden ztěch robo-farmářů, co nás chtějí připravit opráci.“


  Chlapec utíkal před nás aotevřel postranní dveře auta. Uvnitř jsem viděl dalšího, mladšího hocha, který se na mě usmíval.


  „Počkejte!“


  Malá Ava se řítila za námi aNový muž se otočil.


  „Chci se rozloučit sBaileym!“


  Nacházel jsem se teď vtakové výšce, že jsme se sAvou dívali jeden druhému do očí. „Mám tě moc ráda, Bailey. Jsi strašně hodné štěňátko. Nemůžeme si ale nechat každého psa, kterého zachráníme. To by byla chyba. Proto se musíme rozloučit, ale já na tebe nikdy nezapomenu adoufám, že tě zase někdy uvidím!“ Když vyslovila mé jméno, zavrtěl jsem ocáskem aAva mě pak políbila na čumáček.


  Anajednou jsem byl vautě. Proč? Co to děláme? Co se stalo sLacey? Mladší chlapec si mě vzal na klín. Vypadal úplně stejně jako ten starší – stějné tmavé vlasy asvětlé oči, stejná vůně chleba amásla. Měl jsem strach, atak jsem začal pofňukávat.


  „Neboj se, kamaráde, všechno je vpořádku,“ zašeptal mladší hoch. Byl jsem vyděšený, ale on si třel svoji tvář otu moji tak jemně, že jsem ho okouzleně olízl.


  Brzy nastoupili iostatní.


  „Můžu řídit?“ zeptal se starší chlapec.


  „To bychom nemuseli přežít,“ ušklíbl se mladší.


  „Můžeš řídit, až pojedeš sám, Grante,“ vložil se do rozhovoru Nový muž.


  „Nechápu, proč jsem dostal řidičák na zkoušku, když to zkoušet nesmím,“ hudral chlapec.


  Auto se pohnulo. „Co bylo špatně stím asijským frajerem?“ chtěl vědět starší kluk.


  Nový muž zavrtěl hlavou. „Takhle otázka nestojí. To, že je Asiat, stím nemá nic společného.“


  „Co se stalo?“ vyptával se chlapec, který mě držel.


  „Táta se choval divně,“ vysvětloval starší kluk.


  „Neomaleně,“ přisadila si Mami.


  Nový muž si povzdechl. „Nemáme nic proti čínským Američanům. Vadí nám, co dělají. Skupují farmy anahrazují zaměstnance různými mašinami. Tím sráží ceny, takže se sotva uživíme. Lidé, kteří předtím nosili domů slušné peníze, teď nemůžou zajistit rodiny.“


  „Jasně, chápu, promiň,“ zamumlal starší hoch aodvrátil se.


  „Na tebe se otec nezlobí, Grante. Jde ocelou tu situaci,“ poznamenala Mami. „Nemám pravdu, Chasi?“


  Nový muž zabručel. Mladší kluk mě držel na zádech, hladil na bříšku anechal mě, aby mu okusoval prsty. „Budu mu říkat Cooper!“ oznámil.


  „Nuda,“ ušklíbl se starší hoch.


  „To už stačilo, Grante,“ zvýšil hlas Nový muž.


  Starší kluk se jmenuje Grant. Tohle byla jedna zvěcí, které jsem během následujících několika dní zjistil. Jmenuje se Grant aten mladší Burke. Paní většinou říkali Babi, takže jsem oní přestal uvažovat jako oMami. Ovšem Nový muž, to byla víc než výzva, jelikož ho oslovovali různě. On sám říkal Babi Mami aona jemu Chasi, jenže chlapci ho oslovovali Tati, což jsem slýchal uAvy, která tak volala na Sama Tátu. Takový zmatek byl na jednoho psa příliš. Osobně jsem začal přemýšlet oNovém muži jako oChase Tátovi anapadlo mě, jestli se náhodou všichni muži nejmenují Táta.


  Ana mě všichni volali Coopere. Když jsem byl sLacey, jmenoval jsem se Bailey, ateď byla pryč ajá jsem Cooper. Byl jsem šťastný, že kolem sebe mám milující rodinu, ale částečně jsem pořád doufal, že se objeví Lacey. Vzpomínal jsem na ni acítil přitom zvláštní hlad, který mě trápil, ikdyž jsem měl plné bříško po večeři. Atahle prázdná bolest mě neopouštěla.


  Pokud Burke neležel vposteli, seděl na židli, kterou se rychle přesouval zmísta na místo díky dvěma kolům, jež poháněl rukama. Občas se někdo zrodiny postavil za židli atlačil. Burke chtěl, abych mu seděl na klíně, ajá zjistil, že jinak se mě nemůže dotýkat, ačkoli se dokázal sklonit azakývat prsty. Naučil mě vylézt si na nízkou měkkou stoličku, odkud jsem na něj vyskočil. „Hop, Coopere!“ zavolal, zaplácal dlaněmi ostehna, ajakmile se mi to podařilo, zasmál se. Seděl jsem mu pak na klíně, on mě choval adovolil mi, abych mu olizoval obličej. Vtu chvíli jsem kněmu cítil stejnou náklonnost jako kLacey, když jsem jí žužlal nohu.


  „Pokud je Cooper Burkeho pes, jak to přijde, že venčit ho musím já?“ zeptal se Grant jednoho dne.


  „Proč asi?“ odpověděl Táta.


  Grant mě několikrát denně brával ven, občas ve spěchu, jako bych se chystal udělat doma loužičku. Dával mi pamlsky. „Se mnou bude legrace. Však uvidíš. Burke říká, že jsi pracovní pes, ale až budeš starší, budu tě brát ssebou na túry aházet ti balónek. Uvidíš,“ šeptal mi adával dobrůtku. Granta jsem miloval.


  Grant ani Chase Táta nebývali pokaždé doma, ale Babi aBurke ano. „Škola,“ říkával Grant avzápětí vyběhl ze dveří. Poznal jsem, že když Chase Táta řekne „čas jít do práce“ nebo něco podobného, zůstanu jen sBabi aBurkem. „Jdeme na francouzštinu,“ prohlásila například Babi aBurke hlasitě zasténal. Vtu chvíli jsem se překulil na záda nebo začal skákat na nějakou hračku nebo pobíhat po celém pokoji, jen abych jim vysvětlil, že vdomě mají psa, aneměli by proto tiše sedět, zírat na blikající obrázky bez zápachu aťukat přitom prsty. Nezvedli se anešli za mnou, ani když jsem proběhl psími dvířky avydal se ze svahu dolů očichávat okolí aznačkovat teritorium.


  Přemítal jsem, kam se asi poděla Lacey. Nechápal jsem, jak jsem si kdy mohl být tak jistý, že zůstaneme navždy spolu, apak se dívat, jak ji odnáší malá černovlasá holčička.


  Postupem času jsem pochopil, že zatímco žiju se všemi, mám zvláštní zodpovědnost za Burkeho. Byl to právě on, kdo mě krmil. Dával mi misku sjídlem na poličku, na kterou ze své židle dosáhl, ajá se kní dostal tím, že jsem vylezl na dřevěnou krabici. Spal jsem vjeho posteli vmalém pokoji vpřízemí. Babi měla větší místnost vedle, ale Grant aChase Táta chodili na noc do horního patra.


  Právě Burke mě naučil povely jako: „Ke mně! Sedni! Zůstaň! Lehni!“


  „Zůstaň!“ bylo nejhorší.


  Samozřejmě že mě všichni milovali ahráli si se mnou, ale já si byl jistý, že Burke mě potřebuje. Učil mě nové věci apocit, že jsem potřebný, byl pro mě důležitější než cokoli jiného. Mezi námi vzniklo stejně silné pouto, jaké jsem měl kLacey. Občas jsem na něj zíral včirém úžasu nad tím, že mám svého vlastního chlapce. Měl jsem moc rád celou rodinu, ale během chvíle se Burke stal středobodem mého vesmíru. To on byl mým posláním.


  Žili jsme na místě zvaném farma. Stála tam stodola aoplocený pozemek, kde stará koza Judy pořád roztržitě žvýkala trávu, ale nikdy po ní nezvracela. Občas jsem zašel kplotu adívali jsme se sJudy na sebe, ale když jsem označkoval sloupek, koza to místo nezdvořile ignorovala. Nebyl jsem si jistý, kčemu je taková koza dobrá. Babi si sní hodně povídala, ale kozy jsou na tom smluvením stejně jako psi. Jelikož ji nikdy nezvali do domu, usoudil jsem, že jejich oblíbencem jsem já. Mohl jsem běhat kolem farmy, ale smysl pro povinnost mi nedovoloval často lelkovat uvelkého rybníka, na jehož hladině plavaly hloupé kachny. Musel jsem zkrátka pořád vědět, co můj chlapec dělá.


  Ke mně! Sedni! Zůstaň! Lehni! Měl jsem práci abyl jsem šťastný.


  Kromě toho jsem měl ikrabici plnou hraček. Kdykoli mě popadlo lenošení, zabořil jsem nos do krabice avytáhl míček nebo něco jiného – většinou to byly předměty zpryže, protože ty hadrové jsem dávno roztrhal asnědl. Jedinou hračku, okterou jsem neměl zájem, mi dal Grant. „Je to umělá kost na žvýkání. Dobrá na zuby,“ radil Grant Burkemu. Apak mi tuhle nemastnou neslanou věc házel avolal utoho: „Přines kost! Chceš kostičku?“ Třásl mi sní před čenichem ajá předstíral zájem, jelikož mi ho bylo líto.


  Za nějaký čas jsem už nepotřeboval dřevěnou krabici, abych se dostal kmisce sjídlem. „Už jsi velký pes, Coopere,“ prohlásil Burke ajá usoudil, že „velký pes“ znamená totéž co „hodný pes“.


  Nebo možná že ne, jelikož právě tehdy začal můj chlapec mluvit způsobem, který jasně naznačoval, že po mně něco chce. Atentokrát to bylo složitější než jen „Sedni!“, nebo dokonce „Zůstaň!“. „Budeme trochu cvičit,“ říkával Burke každý den ajá věděl, že teď se musím soustředit, protože přijdou záhadné požadavky.


  Na dvířkách věci, které říkali „lednička“, visela smyčka. „Otevři,“ vyzval mě Burke atřepal provazem tak dlouho, než jsem ho uchopil do mordy, hravě zavrčel austoupil. Dvířka se rozlétla azevnitř vyvanul chladný vzduch plný úžasných vůní nejrůznějšího jídla. Burke mi dal pamlsek! Povel „Otevři!“ znamenal zatáhnout za smyčku adostat dobrůtku.


  Rozkaz „Fuj!“ mě zpočátku velmi zmátl, jelikož začal pamlskem schovaným pod těžkou rukavicí ležící na gauči. Rukavici jsem poznal. Byla to tatáž, jakou nosili Grant sBurkem, když si na zahradě házeli míč. Tu hru jsem miloval. Když totiž některý zchlapců balon nechytil, skočil jsem po něm já abyl můj!


  Burke dal kousek kuřecího pamlsku pod rukavici ajen tak si sedl, ačkoli jsme oba moc dobře věděli, kde to kuře je! Když jsem se konečně rozhodl převzít iniciativu, vydal jsem se krukavici. „Fuj!“ vyštěkl na mě. Tak tohle jsem vážně nechápal. Co to znamená? Civěl jsem na rukavici, slintal azkusil to znovu. „Fuj! Ne! Fuj!“


  Že ne? Akčemu jinému pamlsky jsou než ksežrání? „Fuj!“ nařídil znova atentokrát mi dal úplně jinou dobrůtku vonící po játrech. Osobně bych si dal spíš kuře, ale za téhle podivné situace jsem vzal zavděk tím, co bylo.


  Po několika opakováních povelu „Fuj!“ jsem se rozhodl, že tedy počkám na játra. Vůbec mi to nedávalo smysl, ale pokud jsem na konci dostal dobrůtku, byl jsem ochotný vyhovět apři rozkazu „Fuj“ se od rukavice odvrátit. Apak najednou rukavice ležela na zemi, pod ní byl schovaný pamlsek aBurke ho nejistil. Napadlo mě, že teď bych mohl krukavici přiskočit akousek kuřete si jednoduše vzít, ale když mi Burke nakázal „Fuj!“, téměř jsem si nemohl pomoct aautomaticky jsem se od rukavice odvrátil.


  Ahned jsem dostal odměnu!


  Časem jsem se rozhodl, že když mi Burke řekne „Fuj!“, budu ignorovat všechno, co mě právě zaujalo asoustředím se na jeho ruku, za což zcela jistě dostanu odměnu.


  Ovšem ještě lepší než dobrůtky bývaly nadšené pochvaly, jimiž mě Burke zasypával. „Hodný pes, Coopere!“ Udělal bych pro něj cokoli. Burke mě miloval ajá miloval jeho.


  Tahání bylo snadné. Na sobě jsem měl postroj aten byl provazem připoutaný ke křeslu. Musel jsem jen klidně apravidelně jít dopředu. Povel „Táhni!“ měl však mnoho variant, které jsem se učil hodně dní adostal jsem za to spoustu pamlsků.


  „Dívej se,“ obrátil se Burke na Granta. „Fajn, Coopere, táhni doprava!“ Věděl jsem, že mám zabrat jedním směrem. „Táhni doleva!“ Tohle znamenalo otočit se na druhou stranu. Tohle bylo na psa hodně těžké, ale Burkeho chvála aBurkeho kuře dělaly zázraky.


  „Akčemu je to dobré?“ chtěl vědět Grant.


  „Třeba až budu mít problémy ve sněhu, Cooper mě potáhne.“


  „Přece to nebudeš zkoušet vzávějích. Pěkná pitomost,“ opáčil Grant.


  „Nemluvím ozávějích, stačí poprašek auž občas mívám problémy udržet směr.“


  „Acos ho ještě naučil?“


  „Tohle je nejlepší.“ Burke se snámahou přesunul zkřesla na gauč, pak rozpažil askutálel se na podlahu. Pozorně jsem se díval, jak se plazí doprostřed pokoje. „Fajn! Coopere? Opora!“


  Hned jsem kněmu zamířil. Zvedl se aoběma rukama se chytil za můj postroj. „Pomoz mi!“


  Jednou rukou se mě chytil adruhou se podpíral, zatímco já ho pomalu táhl po zemi kjeho křeslu. „Opora!“ nařídil mi znovu. Hned jsem se zastavil, akdyž se soukal nahoru, podpíral jsem ho.


  „Páni! To je opravdu super! Ukaž to znovu!“ vykřikl Grant.


  Třebaže jsem ho právě dostal do křesla, Burke spadl podruhé. Nechápal jsem, co se změnilo, protože od chvíle, co jsem se naučil povel „Pomoz mi!“, nevydržel chvíli vkřesle.


  Když mě tentokrát Burke zavolal ksobě, Grant přistoupil ke křeslu aodvezl ho přes celý pokoj až do kuchyně.


  „Proč to děláš?“ ptal se Burke.


  Grant se zasmál.


  „Nech toho, Grante. Dej ten vozík zpátky.“


  „Aspoň uvidíme, jestli si stím Cooper poradí. Jak otec říká, snadná výzva není žádná výzva.“


  „Takže tvrdíš, že tohle mi vlastně prospěje?“


  „Nebo psovi.“


  Burke chvíli mlčel. „Tak jo, Coopere. Pomoz mi!“


  Netušil jsem, co si počít. Jak mám pomáhat, když tu křeslo není?


  Burke mě tahal za postroj, dokud jsem se nepodíval ke kuchyni. „Pomoz mi, Coopere.“


  Udělal jsem jeden váhavý krok. „Ano!“ pochválil mě Burke. „Hodný pes!“


  To chce, abych ho táhl do kuchyně? Tohle bylo něco úplně jiného, než jsme předtím cvičili. Skoro to připomínalo „Táhni vlevo!“ Pak jsem si ale vzpomněl na povel „Fuj!“, kdy jsem nesměl sníst pamlsek pod rukavicí, ikdyž ležela na zemi abáječně voněla. Možná „cvičení“ znamená, že se všechno vmém životě mění.


  Pomalu jsem se vydal ke kuchyni. „Ano! Vidíš? Pochopil to!“


  Grant čekal se založenýma rukama vkuchyni. Když jsme tam dorazili my, Burke malinko lapal po dechu. „Hodný pes, Coopere!“


  Pamlsek!


  Grant zvedl Burkeho křeslo. „Aco tohle?“ Vzal ho do obývacího pokoje apak nahoru na schody. „Dostane tě inahoru?“ zavolal posměšně.


  Burke zůstal ležet na zemi azdál se mi smutný. Dloubl jsem do něj čenichem avůbec nic nechápal.


  „Dobře, Coopere,“ zašeptal nakonec. Zdálo se mi, že smutek vystřídalo něco jako zlost. „Jdeme na to.“
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  Burke mě vzal za postroj aotočil mě hlavou kobývacímu pokoji. Když mi řekl „Pomoz mi!“, myslel jsem, že vím, co mám dělat. Vydal jsem se ke gauči, jelikož jsem usoudil, že právě ten je náš cíl. Burke mě ale překvapil, protože mě znovu otočil aznovu mi přikázal: „Pomoz mi!“


  Schody? Celý užaslý jsem ho táhl požadovaným směrem. Grant stál nahoře asmál se. Burke jednu ruku opřel oschod adruhou uchopil postroj.


  „Pomoz mi!“


  Nejistě jsem vykročil aBurke se volnou rukou namáhavě nadzvedl. „Pomoz mi!“ zopakoval, když jsem se zastavil. Tohle nevypadalo vůbec dobře. Chlapcova váha mě stahovala zpět. Proč Grant nesejde anepomůže? „Jdeme na to, Coopere.“


  Zdolal jsem další schod apak další. Jakmile se nám ustálil rytmus, šlo to mnohem lépe. Burke ale už nemohl popadnout dech. „Ano!“ zašeptal. „My to zvládneme, Coopere!“


  Grant se přestal smát aznovu si založil ruce na hrudi.


  Ucítil jsem Tátu, ale soustředil jsem se na úkol. Nevěděl jsem, co se stane, až vylezeme nahoru, ale doufal jsem, že dostanu kuřecí dobrůtku.


  „Co to tady vyvádíte?“ ozval se Táta za námi.


  Jakmile zaslechli otce, Burke aGrant zmlkli astrnuli. Nezavrtěl jsem ocasem, aby chlapci věděli, že ikdyž smyslu úkolu nerozumím, beru ho velmi zodpovědně.


  „Nechceš to vysvětlit, Grante?“ zeptal se Burke mile.


  Grant polkl.


  „Na něco jsem se ptal,“ pokračoval Chase Táta. „Co tady vy dva tropíte?“


  Burke se na bratra usmál. „Ukazuju Grantovi, jak mi Cooper pomáhá do schodů.“


  Uslyšel jsem své jméno, zčehož jsem usoudil, že nastala chvíle zavrtět ocasem.


  „Aha.“ Chase Táta si promnul tvář. „Fajn, adokázal by ti pomoct idolů?“


  „Možná. To jsme zatím nezkoušeli,“ odpověděl Burke.


  „Kdyby to nešlo, zavolejte mě,“ povzdechl si Chase Táta. „Máme vlhký začátek léta, déšť je třeba,“ podotkl aotočil se ke kuchyni.


  Grant zhluboka vydechl.


  Burke zavrtěl hlavou. „Ikdybys držel kouřící pistoli, provinileji bys nevypadal. Proč? Kdyby táta zjistil, že jsi týral bratra, myslíš, že by bylo zle?“


  „Týral,“ odfrkl si Grant. „Nahoru se doplazí každý aty jsi ktomu měl navíc psa.“


  „Tak to zkus.“


  „Myslíš, že to nezvládnu?“


  „Ani omylem,“ prohlásil Burke.


  Grant složil kolečkové křeslo, snesl ho dolů, položil ho azase rozevřel. Pak klesl na všechny čtyři. Zpozorněl jsem. Další povel „Pomoz mi!“?


  „Ne, používáš kolena,“ namítl Burke.


  „To nedělám.“


  „Nohy táhni za sebou.“


  „Já vím!“


  „Fajn, to byl jen jeden schod auž ses opíral nohama.“


  „Pěkná blbost.“


  „Takže přiznáváš, že to nedokážeš?“


  „Trhni si!“ Grant vstal, seskočil dolů, rozzlobeně kopl do křesla ato se srachotem převrátilo.


  „Hej!“ vykřikl zkuchyně Chase Táta. Mašíroval knám arozzlobeně přitom dupal. „Co si myslíš, že děláš?“


  Grant upřeně civěl na zem.


  „Grante? Co mi na to řekneš?“


  „Já to pitomé křeslo nenávidím!“ vykřikl.


  Táta se na něj zamračil.


  „Vážně?“ tiše se ozval Burke vedle mě. „Protože já ten krám fakt miluju.“


  „Vtomhle domě věci neničíme, Grante. Rozumíš?“


  Grant si otřel oči. Ucítil jsem slané slzy. Bez jediného slova vyběhl hlavním vchodem ven.


  „Grante!“ zařval za ním Táta.


  Burke si odkašlal. „Tati?“


  Chase Táta udělal pár kroků za Grantem, ale pak se zastavil aohlédl se na nás.


  „Mohl bys mě, prosím, snést dolů?“


  Chase Táta se znovu otočil směrem, kterým utekl Grant.


  „Nech to být, tati,“ zašeptal Burke.


  Chase Táta zvedl Burkeho aposadil ho do kolečkového křesla, ačkoli jsem byl stále snimi amohl plnit úkol „Pomoz mi!“.


  Oněkolik dní později jsme venku hráli hru „Přines!“. Burke rozházel po zemi pár věcí – botu, míč, klacek aponožku – apak mi říkal „Přines!“. Tohle slovo jsem nikdy předtím neslyšel, ale měl jsem pocit, že by to mohlo mít něco společného s „výcvikem“. Na druhou stranu se mi to moc nepozdávalo. Skočil jsem po klacku apořádně sním zaklepal.


  „Fuj!“ nařídil mi Burke.


  Nevěřícně jsem na něj vykulil oči. Cože? To mám pustit klacek?!


  „Fuj!“ opakoval.


  Tak jsem ho tedy poslechl. Ukázal na míč. „Přines!“ Zvedl jsem klacek. „Fuj!“


  Radši jsem označkoval květinu adoufal, že Burke na tuhle divnou hru zapomene.


  „Přines míč! Přines!“


  Byl krásný den atráva omamně voněla. Měl jsem sto chutí vyválet se na zádech apak si možná trochu zdřímnout, ale Burke měl zjevně jiný názor. Šel jsem kněmu aolízl mu ruku, aby věděl, že ho mám stejně rád, ikdyž vymýšlí takové nesmysly.


  Přistoupil knám Chase Táta. „Jak to jde?“


  Chase Táta voněl bahnem. Evidentně alespoň on věděl, jak si užít takový den!


  Burke si smutně povzdechl, atak jsem mu honem ukázal, že umím povel „Sedni!“, abych ho rozveselil. „Moc dobře ne. Asi bych měl začít tím, že mu budu ty věci házet aukazovat na ně, aby pochopil, co má přinést.“


  „Nic nejde samo od sebe, Burke. Umíš to sním skvěle. Jsi přirozený talent. Ale itak musíte trénovat.“


  „Jako ty na kytaru?“ lišácky opáčil Burke.


  Chase Táta se zasmál. „Omně taky říkali, že mám talent, ale po pětadvaceti letech cvičení jsem pořád stejně na začátku.“


  „Ale vždyť vůbec nehraješ.“


  „To jsi na omylu. Cvičím, když sGrantem nejste doma. Aby ze mě babička nezešílela, chodím trénovat do stodoly.“


  „Aproč nám nikdy nezahraješ? Proč nemůžeme poslouchat, když vystupuješ skapelou?“


  „Protože do baru můžou jen dospělí starší jednadvaceti, synu.“


  Najednou jsme všichni vzhlédli, protože po silnici se valilo jedno auto za druhým, všechna obrovská alesklá.


  Něco jsem se už naučil. Auta mají uvnitř hodně sedadel pro lidi, náklaďáky méně, zato víc prostoru pro jiné věci, například rostliny, které často vozíval Chase Táta. Dodávky bývají zase plné klecí ajsou nasycené zvířecími pachy. Apak ještě existuje pomalý náklaďák, co je hlučný, má jenom jedno sedátko avelikánská kola. Tyhle věci na silnici byly ale velmi zvláštní, obrovské atéměř tiché ajely těsně za sebou vpevné formaci.


  Zaštěkal jsem na ně, aby věděly, že ať už jsou cokoli, tak já je sleduju ajsem pes.


  „To je vpořádku, Coope.“ Chase Táta se sklonil apohladil mě po hlavě. „To jsou nepřátelé.“


  „Babička jim říká budoucnost,“ ozval se Burke.


  „No jo,“ zabručel Chase Táta, napřímil se aoprášil si kalhoty. „Doufejme, že ne naše budoucnost. Kombajny řízené drony. Robofarmáři. Každé pole schřestem obdělávalo dvacet třicet lidí; teď na nich neuvidíš ani živáčka, jen tyhle potvory. Astejné je to sbramborami, vlastně se vším.“


  „Unás ale ne.“


  „Správně. Grant právě teď trhá chřest na sobotní farmářský trh.“


  Burke mě pohladil stylem, podle kterého jsem už poznal, že je smutný.


  „Kéž bych ti taky mohl pomáhat, tati.“


  „Však budeš, Burke. Jednoho dne budeš.“


  Od toho dne jsem stejné stroje vídal vždy, když jsme sBurkem na zahradě procvičovali hru „Přines!“. Naučil jsem se ukazovací gesta anosil rukavici, míč aobčas naštěstí iklacek. Pak jsem zvládl idalší věci vdomě, například polštáře, košili, spadlou vidličku. „Přines!“ znamenalo, že mám předměty zvedat, na povel „Fuj!“ pouštět, ato tak dlouho, dokud nevyberu něco, za co nedostanu pamlsek.


  Nebyla to moje oblíbená hra.


  Nikdy jsem neviděl, že by tuhle hru – nebo jakoukoli jinou – musela hrát stará koza Judy. Všichni ji hladili, ikdyž nebyla pes, apravděpodobně ji taková pozornost ani netěšila. Na druhou stranu za ní do ohrady chodívala jen babička, která si tam vždycky sedla apovídala si sní. Judy vůbec nevrtěla ocasem ani nijak zvlášť nadšeně nereagovala, nicméně se kbabičce tulila.


  „Ach, Judy, ty jsi takový miláček. Vzpomínám si, jak jsi knám přišla jako úplně malé kůzlátko,“ povídala babička. „Miguel se nemohl dočkat, až mi tě ukáže. Věděl, že tě budu mít ráda. Byl to dobrý chlap, Judy.“ Čišela zní náklonnost spříměsí melancholie, atak jsem zavrtěl ocasem.


  Když na židli na kozím dvorku neseděla babička, lezla na ni Judy. Zajímalo by mě, jestli otom babička věděla.


  Burke rád trávil čas za stolem ve svém pokoji. Tiše zvedal kousky plastu amáčel je do nějaké štiplavé tekutiny. Zápach byl tak silný, až jsem ztoho kýchal.


  „Na čem děláš?“ Burke ijá jsme zvedli hlavy. Grant se opíral odveřní rám.


  „Solární panely, které budou zásobovat město elektřinou.“


  Grant se odlepil od prahu. „Ukaž.“


  Burke si bratra chvíli prohlížel. „Tak jo,“ váhavě souhlasil. „Tohle jsou domy, támhleto hotel, radnice…“


  „Akde ty baráky braly proud doteď?“


  „Tohle není příběh, Grante. Nestavím ten model vchronologickém pořadí. Když něco dokončím, začnu lepit něco jiného.“


  „Když to takhle chceš, prosím. Podle mě by bylo lepší začít farmou, pak ubytovnou pro zaměstnance, obchody na hlavní třídě, třeba spetrolejem, uhlím. Nakonec bych dal koně aauta. Tvůj postup je nudný. Chybí vněm dobrodružství, nějaký smysl. Jinak je to na houby.“


  „Takže kdybys chtěl natáhnout troleje, začal bys uschůze zastupitelstva? Nechal udělat studii odopadu na životní prostředí?“


  „Hraješ si spanenkami. Pěkná pitomost,“ ušklíbl se Grant.


  Když spolu Grant aBurke mluvili, často jsem znich cítil podráždění azlost. Teď tomu nebylo jinak.


  „Něco jsi chtěl, Grante?“


  Grant se nadechl, důkladně si bratra prohlédl, kývl avydechl. „Chtěl bych si ovíkendu skamarády zahrát basket, ale otec by mě nejradši jako obvykle zapřáhl do práce. Tak jsem mu řekl, že jdu pomoct Millardovi trhat jahody – vždyť víš, jak nám táta pořád vykládá, že máme sousedům vycházet vstříc.“


  „Aco stím mám společného já?“


  „Až táta přijde domů, řekni mu, že si mě pan Millard vyzvedl. Tobě on uvěří.“


  „Nechápu, proč bych mu měl lhát.“


  „Copak se tu nenadřu dost? Máš snad ty jediný úkol? Ne, jen si tu sedíš alepíš připitomělý město pro panenky.“


  „Myslíš, že bych nepomáhal, kdybych mohl?“ Burke rozzuřeně praštil do područky ukřesla. Trhl jsem sebou ašťouchl do něj nosem.


  „Jasně, já… Promiň. Jen jsem trochu nakrknutej, protože si chci jít zahrát basket avím, že mi to táta zatrhne. Můžu se na tebe spolehnout?“


  „Takže až se táta zeptá: Kdo vyzvedl Granta? Odpovím: Rozhodně to nebyla parta baskeťáků.“


  „Bože, Burke.“


  Později, zatímco se Grant venku hádal sotcem, jsem pomohl Burkemu vylézt do schodů apak jsem ho na postroji táhl do Grantova pokoje. Můj chlapec se smál, ale byl zvláštně napjatý, akdyž dole babička otevřela kredenc, strnul. Vydali jsme se ke skříni aon zní vytáhl několik bot anakapal do nich trochu opravdu páchnoucí tekutiny. Co to provádí?
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  Byli jsme dole, když Babi vyšla zkuchyně. „Právě jsem dala do trouby sušenky,“ sdělila Burkemu ajá při slově „sušenky“ okamžitě zpozorněl.


  Zaslechl jsem na verandě dusot. „Mám zpoždění!“ zavolal Grant, když vtrhl dovnitř.


  Babi zvedla ruku. „Sundej si ty zablácené boty, prosím.“


  „Promiň, babi.“ Grant polkl nadávku, sedl si aposlechl. Vydal jsem knim, očichal je, nadšený těmi báječnými pachy.


  „Peču sušenky. Proč tak spěcháš?“


  Znovu to slovo!


  „Já… slíbil jsem Millardům, že jim odpoledne pomůžu sbírat jahody. Tak za pět minut mě budou čekat unašeho vjezdu.“


  Grant se mihl kolem mě ahrnul se po schodech nahoru.


  Babi se za ním chvíli dívala apak se otočila kBurkemu. „Mají Millardovi dceru?“


  „Netuším. Proč?“


  „Jen že jsem ho ještě nikdy neviděla tak nadšeného ztrhání jahod.“


  „Burke!“ Grantův řev otřásl domem. „Cos mi to provedl sbotami?“ Přiřítil se do kuchyně. „Jako bys mi do nich nalepil kameny nebo co!“


  Můj chlapec se rozesmál.


  „Burke, cos to provedl?“ chtěla vědět Babi.


  Lidé jsou už takoví. Napřed se mluví osušenkách, ale vzápětí oněčem jiném.


  Grant zamířil kBurkemu aklepal botou. „Zrovna tyhle potřebuju!“


  Zaslechl jsem přijíždět auto, atak jsem zvedl hlavu. Po chvíli to postřehl iGrant. „Už jedou! Musím jít!“


  Babi zavrtěla hlavou, ale iona se smála. „Stejně by sis měl vzít ty pracovní, Grante.“


  „Cože? Bagančata?“ zíral na ni nevěřícně.


  „Pršelo. Pole bude rozbahněné.“


  „Vážně rozbahněné,“ přisadil si Burke. „Dej na babičku. Boty na basket by sis při tom svém dobrovolničení uMillardových dočista zničil.“


  Grant na bratra přimhouřil oči. Když auto zatroubilo, všichni jsme vyhlédli zokna. Poznal jsem, že parkuje na křižovatce shlavní silnicí.


  „To jsou oni.“ Grant hodil boty Burkemu. „Dej je do pořádku!“ zasyčel tónem, okterém si nejsem jistý, že ho postřehla iBabi. Sáhl po pracovních botách, natáhl si je apak vnich oddusal po rampě kpříjezdové cestě.


  „Můžeš to, cos udělal, zase napravit?“ zeptala se Babi.


  „Co tím myslíš?“ opáčil nevinně Burke.


  „Dokud to nespravíš, nedostaneš žádnou sušenku.“


  Burke se zasmál aporučil mi, abych mu přinesl Grantovy boty, ačkoli bych radši skočil pro sušenky, jejichž omamná vůně mě fascinovala při každém nádechu.


  Později Burke snědl několik sušenek, dal mi drobky aspolečně jsme se vydali po rampě na dvůr. Dostal jsem od něj pokyn, atak jsem ho odtáhl ksilnici. Tam jsem spatřil muže klečícího vedle náklaďáku. Burke si ho všiml také, přiložil si dlaně kústům azavolal: „Píchnul jste, pane Kennere?“


  Muž vzhlédl, kývl aotřel si ústa rukávem. Na silnici leželo nějaké kovové nářadí amuž volně držel věc, která mi připomínala tenkou kovovou kost.


  „Můžu vám nějak pomoct?“ zakřičel Burke.


  Muž se na něj zadíval ajá cítil, jak můj chlapec strnul. Pevně mě objal kolem krku. Muž konečně zavrtěl hlavou.


  „Myslí si, že nic nezmůžu, Coopere,“ zamumlal Burke. „Protože jsem mrzák.“


  Zaštěkal jsem. Po silnici knám mířilo několik obrovských mašin ajá je ohlásil, jak bylo mým úkolem. Sledoval jsem, jak si muž snářadím dal ruku vbok aodplivl si. Najednou vstoupil do silnice přímo před kola vehiklů! Burke se nadechl, chytil mě za chlupy ajá cítil, jak je napjatý.


  Vozy se srachotem zastavily. Jeden dlouze zatroubil.


  Muž snářadím vypadal rozzlobeně. Auta na něj zablikala aznovu zatroubila. Muž udělal krok vpřed. „Copak? Chcete mě porazit?“ ptal se zvýšeným hlasem. Vnímal jsem jeho zuřivost.


  „Co to dělá?“ zašeptal Burke.


  První auto vkoloně malinko popojelo dopředu apak couvlo. Dopálený muž zvedl kovovou tyč nad hlavu azamával sní.


  Prásklo to, až jsem nadskočil. Kolona se zavlnila amuž znovu udeřil do prvního vozu. Apak zase.


  Najednou karavana ostře sjela ze silnice avydala se knaší příjezdové cestě, rovnou na nás. Chtějí zaútočit na mého chlapce! Musím ho chránit. Rozeběhl jsem se dopředu, vycenil zuby aštěkal.


  „Coopere!“ zařval Burke.


  Jeho křik mi sice zněl vuších avěděl jsem, že chce, abych se kněmu vrátil, avšak mašiny se stále blížily ajá byl odhodlaný je kněmu nepustit. Když se najednou zastavily, udělal jsem totéž, srst naježenou, pysky stažené, aštěkal jsem, co to šlo.


  „Coopere!“ znovu zahulákal Burke.


  První auto odbočilo, jako bych já dostal povel „Táhni vpravo!“, apokoušelo se mě objet. Já ale uskočil stejným směrem, ňafal jsem po pneumatikách ablokoval cestu. Vy Burkemu neublížíte! Vedoucí vůz se vydal jinudy, já vykonal povel „Táhni vlevo!“ aznovu po něm vyrazil. Ty mašiny byly obrovské ajá se jich bál, ale můj strach jen posílil odhodlání bránit chlapce. Plechové potvory se zastavily, ale vydávaly hrozivý burácivý zvuk. Přední kola prvního stroje se protočila jedním směrem, pak druhým. Zaútočil jsem asvrčením jsem kousl do tvrdé pryže. Když jsem uskočil, kola se prudce stočila doprava, až odletěla hlína, avůz vjel na dvůr. Další vozidla se nepohnula ajá na ně štěkal, aby se radši onic nepokoušela. Vtu chvíli něco bouchlo, až jsem se otočil. První auto narazilo do hromady dříví! Celá hranice se rázem rozpadla, polínka se rozlétla na všechny strany, apotom se ostatní mašiny rozhodly následovat tu první. Utvořily pevnou formaci, přičemž do sebe břinkaly arůzně manévrovaly. První vůz se kymácel tam azpátky ahlasitě, nešťastně pípal.


  „Burke! Uhni!“ zařval Chase Táta. Ohlédl jsem se adíval se, jak rázuje před dům. Mračil se avruce držel nějakou kovovou trubku zjedné části obalenou dřevem. Babi vyšla na verandu, dlaň před ústy.


  Chase Táta zuřil. Když prošel kolem Burkeho, ani na mě nepromluvil. Neušlo mi, že doslova sálá vztekem. Dopáleně mašíroval amě jeho chování natolik zaskočilo, že jsem zmlkl. Zamířil kautu, které narazilo do hranice dřeva, přitiskl si trubku krameni, zamířil vysoko nad přední kolo. Prásk! Trhl jsem sebou arázem ucítil štiplavý odér, jenž překryl všechny ostatní pachy. Následovala další rána apak další, až se zpřední části mašiny začal valit hustý, olejovitý dým.


  Všechna ostatní auta začala dělat hluk.


  Burke se na mě podíval. „To je vpořádku, Coopere.“ Vydal jsem se kněmu ašťouchl do něj čenichem.


  Chase Táta se uklidnil. Sklonil kovovou trubku kzemi azadíval se na Burkeho. „Jsi vcajku?“


  „Jo. Nemůžu uvěřit, že jsi tu automatickou mašinu zlikvidoval, tati! Jsi borec.“


  „No jo,“ povzdechl si Chase Táta. „To se ještě ukáže.“


  „Cooper mě chránil, tati. Nechtěl je ke mně pustit.“


  Chase Táta si klekl apohladil mě po krku. „Hodný pes, Coopere.“ Olízl jsem mu obličej.


  Mezitím knám přišla Babi avrtěla hlavou. „Bylo to vážně nutné, Chasi?“


  „Sama jsi viděla, co se stalo,“ hájil se Chase Táta. „Ta potvora se utrhla ze řetězu.“


  Mrkl jsem na silnici. Muž, který uhodil auto, rázoval po příjezdové cestě, zeširoka se šklebil anesl si vlastní trubku. „Chase!“


  „Nazdar, Ede.“


  Muž přistoupil kvehiklům ado jednoho břinkavě udeřil. Zářivě se usmíval. „Tohle už jim ukáže, bastardům! Právo je na naší straně!“


  „Nechtěl jsem nikomu nic dokazovat. Můj syn byl vnebezpečí,“ odpověděl Chase Táta mírně.


  „Když jste do toho prvního praštil heverem, jejich navigační systémy asi selhaly, pane Kennere,“ poznamenal Burke.


  Babi na muže vytřeštila oči. „To jsi vážně udělal, Ede?“


  Pokrčil rameny. „Možná malinko.“


  Chase Táta aBurke se rozesmáli, atak jsem zavrtěl ocasem.


  „Dospělí chlapi, achováte se jako děti,“ láteřila Babi. „Trident Mechanical Harvesting je nadnárodní společnost. Jestli se rozhodnou, že po vás půjdou, co si počnete?“


  Muž sklopil hlavu. „Já jen opravoval píchlé kolo,“ omlouval se.


  Chase Táta se znovu rozesmál. Sedl jsem si apodrbal se za uchem. Štiplavý odér byl téměř pryč, ale trubka Chase Táty jím stále páchla.


  Babi zavrtěla hlavou. „Nechápu, co je na tom směšného. Podívej, co se stalo.“ Ruce jí voněly trochu jako maso, atak jsem to opatrně prozkoumal.


  „Jé, tati?“ zalapal po dechu Burke. „Podívej.“


  Po silnici rychle přijíždělo auto azvedalo za sebou oblak prachu.


  „Aje to tady,“ zamumlal muž amrkl na Chase Tátu. „Nemám někomu brnknout? Můžu rychle sehnat pět maníků.“


  Chase Táta se zamračil. „Ne, myslím, že tohle stačilo. Vyměnil sis kolo?“


  „Jo.“


  „Tak padej. Já se oto postarám.“


  Muž se otočil. Zavrtěl jsem ocasem, ale on se na mě ani nepodíval.


  Chase Táta se díval, jak odchází, akousal si ret. „Mami, co kdybys šla dovnitř?“


  Babi si dala ruce vonící po mase vbok. „Co máš za lubem, Chase?“
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  Všiml jsem si, jak můj chlapec strnul vkřesle apevně stiskl kola. Bylo mi jasné, že on iChase Táta jsou nervózní.


  „Chase?“ ozvala se znovu Babi. „Ptala jsem se, co plánuješ říct těm lidem vautě.“


  Chase Táta si odkašlal. „Však já ta správná slova najdu, mami.“


  „Neudělej žádnou hloupost, prosím. Už takhle to zašlo příliš daleko.“


  „Budu vpořádku, ale cítil bych se lépe, kdybys vzala Burkeho dovnitř.“


  Babi se zamračila. „Když myslíš…“


  Burke rázně zavrtěl hlavou. „Ne! Měl bych zůstat tady stebou, tati.“


  Postřehl jsem mezi nimi napětí. Už dávno jsem si všimnul, že lidé mezi sebou převážně komunikují mluvou, ale občas nechají klábosení adorozumívají se gesty jako psi.


  „Dobrá,“ souhlasil nakonec Chase Táta. „Můžeš zůstat, Burke, ale mami…“


  „Na mě to ani nezkoušej. Pokud je tady můj vnuk, zůstanu rovněž. Udělal jsi ztoho rodinnou záležitost, tak tomu budeme čelit společně.“


  Auto vjelo na naši příjezdovou cestu. Když zastavilo, ze všech dveří vystoupili muži sklobouky na hlavách. „Co to, kčertu, je?“ vykřikl jeden znich. Kolem úst měl trochu vlasů. Muži se pohybovali stejným stylem jako předtím ty mašiny: vřadě, jeden za druhým, amířili khromadě dřeva.


  Seděl jsem apozorně je sledoval. Ten chlap svlasy kolem úst se mi nelíbil. Jeho rozzlobená chůze byla výraznější než jakákoli dopálená gesta Chase Táty. Instinktivně jsem poznal, že tito muži nejsou přátelé. Rozhodl jsem se, že nezavrtím ocasem, ledaže by mi začali házet pamlsky. „Dobré odpoledne,“ uvítal je Chase Táta suše.


  Muži obklopili vozidlo na hromadě dřeva. Muž svlasy kolem úst se otočil kChase Tátovi. „Vy jste na to střílel?“


  „Myslel jsem, že mi přejede syna ajeho psa.“


  „Ten automat stál víc než milion dolarů, vy pitomče!“


  Chase Táta máchl strubkou. „Vstoupili jste bez svolení na cizí pozemek, urážíte majitele snabitou puškou, ajá jsem pitomec?“


  Všichni muži si přestali prohlížet vozidlo amísto toho upřeli pozornost na kovovou trubku Chase Táty.


  „Chasi,“ zašeptala naléhavě Babi.


  Cítil jsem, jak zmuže svlasy kolem úst sálá horko. Otočil se ke společníkům. „Jasone, co kdybys je poslal zpátky?“


  Dotyčný vylezl na jeden zvehiklů aprstem začal něco mačkat. Kdykoli se dotkl tlačítka, auto zapípalo.


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „Vy avaši roboti ničíte zdejším lidem život aani to nevíte. Muži aženy, kteří měli práci, si najednou nemůžou dovolit vlastní domy. Nemají nic.“


  Muž svlasy kolem úst se zamračil. „Na čem tady lpíte? Věci se mění. Přizpůsobte se.“


  „Přizpůsobte,“ opakoval Chase Táta mírně. Odvrátil se, ústa hořce stažená.


  Kavalkáda vozidel se otočila avtěsné formaci se vydala pryč. Zůstalo jen to na hromadě dřeva.


  „Zavolám havarijní vůz,“ sdělil další muž tomu svlasy kolem úst.


  Ten ukázal prstem na Chase Tátu. „Tak tohle jste přehnal.“


  Zadíval jsem se na vzteklého muže.


  „Máte ještě něco na srdci?“ Chase Táta měl tichý hlas, ale zkaždého slova byla cítit zloba.


  „Vaše půda nám leží vcestě ateď jste nám dal šanci, jak vás zní dostat,“ ušklíbl se muž svlasy kolem úst.


  Zaslechl jsem tichounký zvuk, jak Chase Táta zesílil stisk na trubce.


  Začal jsem rozčileně lapat po dechu. Nechápal jsem vůbec nic.


  „Co kdybyste tu flintu sklopil, staříku. Jen si přitěžujete.“


  „Tak dobrá.“ Chase Táta se sklonil apoložil trubku do trávy.


  Babi si rozčileně odfrkla ajá si nedokázal pomoct – přidal jsem se kní azhluboka zavrčel, připravený vrhnout se na muže svlasy kolem úst ina ostatní. Ti všichni rázem strnuli avytřeštili oči.


  Muž svlasy kolem úst ustoupil sdlaněmi nahoru. „Vy na mě chcete poštvat psa?“


  „Burke,“ ozval se Chase Táta.


  Burke plácl do křesla. „Coopere! Ke mně!“


  Okamžitě jsem kněmu zamířil asedl si, ale oči zcizinců jsem nespouštěl.


  „Přijeli jsme si pro náš majetek, avy nás ohrožujete zlým psem,“ vyjekl muž svlasy kolem úst.


  „Nic takového jsem neudělal,“ chlácholil ho Chase Táta.


  „Hned jak nasednu do auta, zavolám odchytovou službu,“ prohlásil cizinec.


  „Cooper nic neudělal!“ vykřikl Burke.


  Muž se zasmál, ale byl to zlý zvuk, proto jsem nezavrtěl ocasem. „Já to vidím jinak.“


  Na silnici se objevil velký náklaďák apak pomalu odbočil na naši cestu. Chase Táta si otřel obličej rukávem. „Už toho mám dost. Jste na mém pozemku anejste tu vítán. Vezměte si ten svůj zatracenej kombajn avypadněte.“


  Muž svlasy kolem úst si pohrdavě odfrkl, otočil se azamířil ke svým přátelům.


  Anajednou jsem užasl: Zaleje vyskočil nějaký pes, utíkal ze svahu knám avrtěl přitom ocasem. Hned jsem si přestal všímat lidí avesele ho běžel přivítat.


  Pes!


  Když jsem se přiblížil aucítil jeho pach, došlo mi, že to není jen tak ledasjaký pes. Byla to Lacey! Zarazil jsem se arozjásaně zvedl nohu na malý stromek.


  Lacey do mě vrazila ajá samým štěstím zavyl. Skotačili jsme, váleli se askákali jeden na druhého.


  Burkeho výkřik: „Coopere!“ mě vytrhl zeuforie. Otočil jsem se apelášil kněmu. Lacey se ke mně připojila, atak jsme se řítili bok po boku.


  Když jsme málem narazili do jeho křesla, Burke se smál. „Kdopak jsi?“ Natáhl se po Laceyině obojku. Poslušně si přitom sedla, atak jsem využil příležitosti azačal jí žmoulat krk.


  „Dolů, Coopere!“


  Nepochopil jsem, jak rozkaz aplikovat vnastalé situaci.


  „Co je to za psa?“ zeptal se Chase Táta.


  Burke stále tahal za obojek. „Psi! Nechte toho! Snažím se přečíst jmenovku. Fajn, Lacey. Lacey? Takhle se jmenuješ? Hodný pes, Lacey.“


  Burke pustil obojek, Lacey se převrátila na záda ajá na ni skočil. Při tom všem jsem si ale uvědomoval, že zbývající vozidla uhromady dřeva odjíždějí znaší cesty.


  „Zdá se, že legrace skončila, Burke,“ zavrčel Chase Táta. „Musím se vrátit do práce. Až se tady ukáže tvůj bratr, pošli ho za mnou do sadu.“


  „Tati… co se stane, jestli na Coopera opravdu pošlou odchytovou službu?“


  Zaslechl jsem své jméno azvedl hlavu. Totéž učinila iLacey.


  „Netuším, synku.“


  „Budeš mít potíže, že jsi střílel na ten kombajn? Můžou nám opravdu vzít naši půdu?“


  „Však nějak bude. Chtějí potíže, tak se oně postarají.“


  Chase Táta zvedl štiplavou trubku aunaveně odešel. Burke si smutně povzdechl, apřestože jsem se právě věnoval Lacey, našel jsem si chviličku, abych mu dokázal, že jeho pes stojí při něm.


  Babi se dívala, jak si hraju sLacey. „Lacey,“ dumala. „Komu asi patří?“


  „Na štítku stojí, že Zhangovým,“ odpověděl Burke. „Ty tu čínskou rodinu znáš?“


  Babi se zatvářila překvapeně. „Vážně? Div, že se dostala až sem. Zhangovi bydlí na druhé straně údolí. Asi bych jim měla zavolat, aby si pro ni přijeli.“


  Hrdě jsem ukázal Lacey, jak umím Burkeho odtáhnout zpátky na cestu, ale netvářila se, že by ji to nadchlo. Radši zaujatě očichávala babiččiny masem vonící ruce. Pak jsme se dlouho muchlovali na verandě adováděli vtrávě aBurke nás zkřesla pozoroval ausmíval se.


  Náhle na křižovatce zastavilo auto azněj vystoupil Grant. Chvíli nechápavě civěl na rozházenou hranici dřeva apak se vydal kmístu, kde jsme si sLacey hráli. Napadlo mě, že by Lacey mohla být Grantův pes, ale že stejně budeme oba dva spát vBurkeho posteli.


  „Zdá se, že jsem přišel onějakou zábavu,“ poznamenal. „Co se tu stalo?“


  „Prý máš jít do sadu.“


  „To se ani nemůžu napřed najíst?“ zamračil se Grant.


  „Nic takového netvrdím, jen vyřizuju vzkaz.“


  Grant prudce vydechl. „Tak co se stalo?“


  „Přijel knám ten automatický kombajn atáta po něm střílel.“


  „Cože?“ Grant pootevřel ústa. „To jako vážně?“


  „Nekecám. Avyhrožovali, že na Coopera zavolají odchytovou službu avezmou nám naši půdu.“


  „Páni. Aten pes je jejich? Těch robo-farmářů?“


  „Ne, to je Lacey, zatoulala se knám uprostřed toho všeho. Slyšel jsi, co jsem říkal oCooperovi?“


  „Jo.“


  „Aonaší farmě?“


  „Jo. Však uvidíme, co se bude dít.“


  „Kristepane, ty jsi jako táta!“ Burke chvíli mlčel apak se na bratra podíval, čímž poskytl Lacey příležitost, aby se na mě vrhla. „Co basket?“


  Grant si znechuceně odfrkl, sedl si na židli astáhl si bagančata. Lacey si přestala hrát ašla si je očichat. Následoval jsem tudíž jejího příkladu, ačkoli jsem už dávno věděl, jak voní. „Musel jsem si půjčit jiné boty, jenže byly moc velké. Hrál jsem vnich jako klaun. Cos mi dal dovnitř? Střepy?“


  „Jsou to jen zaschlé kapky modelářského lepidla. Už jsem ti je vyčistil.“


  „Když jsem řekl, že si musím půjčit boty, všichni vautě ztichli. Avíš ty proč? Protože si myslí, že jsme tak chudí, že si nemůžeme dovolit boty.“


  „Ale my jsme chudí.“


  „Fajn. Bylo to ponižující. Příšerné. Nenávidím tenhle život.“


  „Půjdeš pomoct tátovi?“


  Grant se na Burkeho dlouze zadíval. SLacey jsme si přestali hrát, protože něco viselo ve vzduchu. „Ne, napřed se najím.“


  Zatímco jsme sLacey skotačili po dvoře, Burke zůstal na verandě. Lacey byla teď těžší, ale já byl ještě větší apořád jsem jí dokázal skočit po krku. Ležela svyplazeným jazykem, lapala po dechu ajá jí mezitím žužlal krk anohu. Měl jsem ji moc rád anáklonnost jsem vyjadřoval tlamou. Když jsem ji oždiboval, čelisti se mi chvěly. Byl jsem šťastný, že mě Lacey našla, protože jsme patřili ksobě, stejně jako jsem patřil kBurkemu.


  Konečně jsem se celý vyčerpaný svalil na Lacey. Byl jsem tak utahaný, že jsem ani nezaregistroval přijíždět nové auto. Jakmile jsme ale uslyšeli dívčí zavolání: „Lacey!“, vyskočili jsme na všechny čtyři.


  Zauta vystoupila dívka amuž. Lacey se knim rozběhla, atak jsem udělal totéž. To děvče jsem už viděl. Byla asi vBurkeho věku, černovlasá atmavooká.


  „Lacey, co pohledáváš takhle daleko?“ zašvitořila vysokým láskyplným hlasem. Lacey vyskočila, aby jí olízla tvář, ajá sklonil hlavu, aby mě dívka pohladila. Za námi se za síťovanými dveřmi objevila Babi. Muž řekl něco dívce, ta kývla arozeběhla se na verandu. Protáhla se kolem Burkeho, který otočil křeslo.


  „Děkujeme, že jste nám zavolala aLacey zachránila,“ řekla Babi, ale dívala se na Burkeho aon nespouštěl oči zní. Babi otevřela avyšla ven.


  „Není zač, zlato. Jakpak se jmenuješ?“


  „Wenling Zhangová, madam.“


  „Můžeš mi říkat babičko Rachel. Atohle je Burke.“


  Burke zvedl ruku.


  „Grante!“ zaslechl jsem, jak Chase Táta křičí přes celé pole. Zjevně rozzlobený mašíroval kdomu – veselá chůze totiž vypadá úplně jinak.


  „Do jaké třídy chodíš?“ zeptal se najednou Burke.


  „Půjdu do osmičky,“ podotkla dívka.


  „Já taky!“


  „Vážně? Ty chodíš na Lincolnskou základku? Nemyslím, že jsem tě tam viděla.“


  „Ne. Učím se doma. Možná ale znáš mého bratra Granta. Taky tam chodil, ale teď jde teprve do prváku na střední.“


  „Ne, neznám ho, ale vsedmičce nás drží zkrátka ajá se starším dětem radši vyhýbám.“


  Burke se zasmál apokýval hlavou.


  Chase Táta vyrázoval po rampě na verandu. Když spatřil dívku, vypadal malinko zmateně. „Kde máš bratra?“ zeptal se Burkeho.


  „Dala jsem mu pár koláčů,“ odvětila Babi.


  „Potřebuju, aby mi pomohl. Koláče si může dát po večeři.“ Chase Táta se rozhlédl azadíval se na muže stojícího vedle náklaďáku. „Co ten tady dělá?“


  Chase Táta znovu seskočil zrampy amašíroval stejným rozzlobeným tempem.


  „Chasi,“ varovala ho Babi.


  „Hej!“ zakřičel Chase Táta.
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  Napětí se dalo krájet. Cítil jsem to. Chase Táta rázoval po cestě adívka utíkala za ním sLacey vpatách. Burke se rozjel na kolečkovém křesle ajá se držel při něm. Přemítal jsem, jestli budu zase muset vrčet.


  Burke byl pomalejší, atak jsme kneznámému muži dorazili až ve chvíli, kdy na něj Chase Táta mířil ukazováčkem. „Máte zpoždění. Vaši lidé si už tu zatracenou plechovou potvoru odtáhli. Nechali tady ale pořádný binec. Ten váš robo-kombajn najížděl na mého chlapce ajeho psa anarazil přitom do hromady dříví avšechny zajímá jen ta mašina.“


  Zatímco mu Chase Táta kázal, muž strnule stál. „Mluví jen čínsky,“ ozvala se dívka. Otočila se, dlouze něco říkala svému otci aten pak začal povídat cosi Chase Tátovi.


  „Říká, že se velmi omlouvá. Otomhle vůbec nevěděl,“ tlumočilo děvče.


  Chase Táta se zamračil. „Že nic nevěděl? Co tím myslí?“


  „Nikdo mu nesdělil, že robot vjel na váš pozemek anarazil do hranice dříví.“


  Chase Táta povytáhl obočí. „On nepřijel kvůli tomu kombajnu?“


  „Ne. Jsme tu pro naši fenku, která se zaběhla. Tohle je Lacey.“ Lacey zaslechla své jméno azvedla hlavu. „Jmenuji se Wenling aotec je Zhuyong Zhang, ale všichni vpráci mu říkají ZZ.“


  Všiml jsem si, že černovlasý muž kývl. Natáhl ruku aChase Táta ji po chvíli rozpačitě přijal. Zdálo se, že se už nezlobí. „Špatně jsem to pochopil,“ sdělil dívce.


  „Chceš vidět můj model města?“ zeptal se jí Burke.


  Chase Táta napřed pohlédl na syna adívku apak se podrbal na hlavě. Ta se potom obrátila kčernovlasému muži ařekla mu něco jazykem, kterému jsem vůbec nerozuměl. Muž kývl acosi odpověděl. „Tak můžu, na pět minut,“ usmála se na nás.


  „Výborně,“ zamumlal Chase Táta. „Rád vás poznávám…, ZZ.“ Otočil se avedl nás zpátky do domu. Já sLacey jsme Burkeho adívku obíhali vkruzích.


  „Chceš, abych tlačila vozík?“ zeptala se.


  „Ne, to svedu sám.“


  „Máš vážně velkého psa!“


  „Je to částečně malamut, částečně stegosaurus.“


  Dívka se usmála. „Můžu se zeptat, proč potřebuješ křeslo?“


  „Jsem paraplegik. Narodil jsem se svzácnou vadou.“


  „Ach.“


  „Dá se to vyřešit operativně, ale musím počkat, dokud nepřestanu růst. Ani potom ale nemám žádnou záruku, že se to vyřeší. Ty jsi zČíny?“


  „Mamka je Američanka. Státou se seznámili vČíně azamilovali se do sebe, ale já se narodila tady. Do mých pěti jsme žili vČíně ateď jsme natrvalo tady.


  Poslouchal jsem, jestli nezaslechnu nějaká slova, která znám, ale pak jsem se rozhodl, že se tím nebudu obtěžovat. Je snadnější být psem, který si přizná, že spoustě věcem nerozumí, aradši se soustředí na to, aby byl šťastný. Když Lacey objevila klacek, soustředil jsem se na něco důležitějšího – seberu jí ho anechám se honit.


  Byli jsme všichni vBurkeho pokoji. Pomalu jsem dospěl kzávěru, že černovlasá dívka patří kLacey, což znamenalo, že mě moje Lacey možná zase opustí, ale kdyby dívka chtěla spát snámi vBurkeho ložnici, tak by mi to vůbec nevadilo.


  Zatímco si ti dva povídali, my sLacey jsme se přetahovali oprovazovou hračku. Pak jsme utíkali za Babi, která nachystala koláče pro Burkeho ajeho novou kamarádku, ale pro psy nic, ačkoli Lacey následovala mého příkladu azpůsobně si sedla. Jak někdo dokáže držet dobrůtku vruce anedat ji psům, kteří jsou tak moc vzorní? To vážně nikdy nepochopím.


  Vobývacím pokoji jsem popadl pískací hračku. Žvýkal jsem ji, hračka hlasitě ječela aLacey žasla. Vyhodil jsem tu věc do vzduchu aúmyslně dovolil Lacey, aby ji chytila, jelikož něco takového zjevně neznala. Když na ni Lacey začala zběsile pískat, potěšilo mě to.


  Chase Táta vykoukl zpředního okna. „Co to, krucinál, dělá?“ Odložil hrnek, akdyž se vydal ven, dívka, Burke aLacey se pustili za ním. Nedalo se nic dělat. Ještě jednou jsem se toužebně podíval na babiččiny koláče apřidal se knim.


  Lacey si stále nesla pískací hračku. Černovlasý muž stál uhromady askládal polena. Chase Táta natáhl ruku. „To nemusíte… ZZ. Hej! Nemyslel jsem, že byste to měl uklízet.“


  Muž zase něco nesrozumitelně odpověděl.


  „Prý už je téměř hotový,“ tlumočila dívka.


  Chase Táta se také sklonil ke dřevu. Polena byla příliš široká na to, aby snimi byla sranda, jenže Lacey to zjevně nevěděla, protože vyplivla pískací hračku, popadla polínko azkusila sním utéct. Jeden konec přitom táhla po zemi, takže se jí hlava naklonila na stranu.


  Ochvíli později jsem se smutně díval, jak Lacey, dívka ačernovlasý muž nastupují do auta. Proč nemůžou zůstat? Když odjížděli, Lacey na mě zaštěkala zokénka. Burke mě pohladil po hlavě, ale já cítil stejný žal, jako když mi sebrali Lacey poprvé: smutek atéměř hlad, pocit prázdnoty.


  Rozhodl jsem se navštívit starou kozu. Judy sice nebyla pes, ale jinak docela dobrá společnice. Proklouzl jsem pod hrazením anašel ji, jak spí ve svém dřevěném domě.


  Jenže Judy nespala. Když jsem se přiblížil, ani se nepohnula akolem hlavy jí poletovaly mouchy. Opatrně jsem si kní přičichl. Koza byla tady, ale to, co ji dělalo kozou, zmizelo. Pryč byl nejen její pach, ale ijejí živoucí chvění. Ještě nikdy jsem se nesetkal se smrtí, přesto jsem pochopil, že právě na to se dívám. Napřímil jsem se azamyslel se, co by asi Burke chtěl, abych teď udělal.


  Otočil jsem se kdomu. Babi se právě věnovala rostlinám. Klečela unich ahladila je, jako by to byli psi. Nikdo jiný vdohledu nebyl. Zavyl jsem adal si záležet, aby vmém hlase byla poznat ztráta apoplach. Babi vstala arukou si zakryla oči. Znovu jsem zavyl.


  Přišla ke mně aspatřila starou kozu. Cítil jsem, jak zní vyzařuje smutek. Dloubl jsem do ní nosem, aby věděla, že ji mám rád. Otřela si slzy ausmála se na mě. „Však ty víš, že jsem tu starou hloupou holku zbožňovala, viď, Coopere? Jsi hodný pes. Díky, že jsi mi to řekl.“


  Když se Chase Táta vrátil zpole, pohřbil kozu na dvoře nedaleko domu. Grant uhladil hlínu aBabi měla tváře mokré od slz. Burke seděl srukou na mém krku. Když se ale na příjezdové cestě objevil náklaďák, všichni jsme se otočili.


  „Odchytová služba,“ zamumlal Grant.


  Burke se lekl achytil mě za krk. „Tati!“ zalapal po dechu.


  „Burke,“ obrátil se na mého chlapce Chase Táta. „Zapřáhni Coopera anepomáhej mu. Nech ho, ať ukáže, co umí. Mami, přijdu za tebou aGrantem za chvilku do domu.“


  „Coopere, táhni!“


  Šťastně jsem zabral, rád, že mám něco důležitého na práci. Burke mě vedl kmístu, kde před právě zaparkovaným autem zrovna stála nějaká žena. Měla velmi krátké vlasy, paže založené ana sobě tmavé šaty. „Tohle je to nebezpečné zvíře?“ zeptala se.


  Ucítil jsem vjejích kapsách pamlsky!


  „To je Cooper.“


  Zavrtěl jsem ocasem. Mám rád, když mě někdo oslovuje jménem anedaleko jsou dobrůtky.


  „Dobré odpoledne, inspektorko,“ pozdravil Chase Táta. „Sčím vám mohu pomoci?“


  Vykulila na něj oči. „Chasi?“


  Mrkl jsem na Chase Tátu, protože ten zvláštně strnul. „Ahh…,“ zalapal po dechu.


  „Já jsem Rosie. Hernandezová. Setkali jsme se… Hrál jsi na kytaru…“


  „Ach, ovšem. Rosie. Ahoj.“ Chase Táta natáhl ruku aona ji přijala.


  „Já jsem Burke,“ vložil se do rozhovoru Burke. Všimnul jsem si, jak ženu upřeně sleduje. Napadlo mě, jestli taky náhodou neucítil pamlsky.


  Nastalo dlouhé ticho apak žena zamrkala. „Fajn. Dostali jsme stížnost, že jsi stímhle psem někoho ohrožoval. To je ten pes?“


  Znovu jsem zavrtěl ocasem. Řekla „pes“! Znamená to snad, že dostanu nějakou mňamku?


  „Robot TMH sem najel, narazil do hranice dříví apak na můj pozemek přijeli cizí muži. Chovali se agresivně, atak na ně Cooper zavrčel. Abych byl upřímný, jestli je někdo ohrožoval, tak jsem to byl já sbrokovnicí.“


  Rozhostilo se další ticho. Znuděně jsem si povzdechl apřekulil se na záda, aby mě někdo podrbal na břiše.


  Žena se zasmála. „Tak dobrá. Řekla bych, že je to jasné. TMH si myslí, že jim patří celé město, ale já pracuju pro šerifa. Stížnost odložím jako neopodstatněnou atím to končí.“


  Burke si tak oddechl, až jsem si ztoho znovu sedl.


  „Moc děkuju,“ pousmál se Chase Táta.


  „Chasi… mohla bych stebou na chvilku mluvit?“ Mrkla na Burkeho ana mě ajá zavrtěl ocasem.


  „Jistě. Burke, co kdybys jel domů?“


  Ujal jsem se rozkazu „Táhni!“. Když jsme dorazili do obývacího pokoje, Grant sBabi stáli uokna. „Co se děje?“ zeptal se Grant.


  „Zdá se, že je to nějaká jeho stará kamarádka nebo co,“ poznamenal Burke.


  Všichni se napřímili azírali zokna jako uhranutí. Usoudil jsem, že jim Burke řekl okuřecích pamlscích, aproto teď čekají, jestli je neznámá žena nerozhodí po zemi, kde bych je později našel.


  Když Chase Táta prošel dveřmi, všichni se kněmu hned otočili. „Není to tak, jak to vypadá,“ poznamenal Chase Táta azvedl dlaně, asi aby nám ukázal, že žádné dobrůtky nemá.


  „Kdo to byl, Chasi?“ zeptala se Babi.


  Chase Táta však bez jediného slova prošel místností azačal stoupat po schodech. „Jela po něm,“ podotkl Burke.


  „Stojím hned vedle vás, kluci,“ varovala je Babi.


  Odešli zobýváku anikdo mi nedal vůbec žádnou mňamku.


  Zatímco si Grant sChase Tátou chodívali hrát srostlinami aBurke kapal páchnoucí tekutinu na drobné věci, kterých jsem se nesměl dotýkat, Judyin pach přetrvával kolem domu celé léto.


  Občas Babi postavila jídlo na venkovní stůl aChase Táta sGrantem uněj večeřeli, když se vrátili zpole domů. Právě jsme za ním seděli ahráli báječnou hru Hoď dobrůtku nejlepšímu pejskovi – vchytání kousků jídla ve vzduchu jsem vážně dobrý –, když zhlavní silnice odbočilo několik různých aut, menších než ta, která nám porazila hromadu dříví. Jakmile zastavila, vystoupilo znich několik lidí.


  Chase Táta vstal. „Co se to, propánajána, děje?“


  Nově příchozími byli muži aženy, ale žádné děti nebo psi, atak jsem se dál soustředil na Granta, který krájel tenké kousky masa adával mi je. Chase Táta si šel slidmi promluvit, ale za krátkou chvíli se otočil azamával rukou: „Burke! Můžeš na minutku?“


  „Pojď, Coopere,“ oslovil mě Burke azamířil skřeslem ke koloně stojících aut.


  Lidé už jsou zkrátka takoví: Byl jsem hodný pes, očemž svědčí pamlsky od Granta, ale teď po mně chtěli něco, zčeho nekoukala žádná odměna. Nejistě jsem zaváhal, zatímco mi Grant hodil další kousek.


  „Coopere! Pojď!“


  Ten tón naznačoval, že bych se lehce mohl stát zlobivým psem, atak jsem radši poslechl. Naposledy jsem se na Granta smutně podíval, ahned jsem pelášil, abych dohonil Burkeho, který už seděl na zadním sedadle jednoho vozu, zatímco nějaký člověk nakládal kolečkové křeslo do kufru. Vyjížďka autem! Vyskočil jsem ke svému chlapci avrtěl ocasem ostošest. Chase Táta se uvelebil vpředu.


  „Kam jedeme?“ zeptal se Burke.


  „Překvapení,“ usmál se řidič.


  „Dal jsi dohromady pěknou kolonu, Dwighte,“ poznamenal Chase Táta.


  „No jo,“ pohodil hlavou muž.


  Procesí zamířilo po silnici. Měl jsem pootevřené okénko, atak jsem do škvíry přitiskl čenich alačně dýchal. Cítil jsem zvířata, většinou koně akrávy, ale pak mě uhodilo do nosu něco štiplavě omamného, až jsem nadšeně zavrtěl ocasem.


  Burke se zasmál. „Tobě se líbí kozí farma, Coopere?“


  Ano! Tak tam bych si moc rád hrál!


  „Aha, my jedeme na základku,“ poznamenal Burke za chvíli amalinko se ošil.


  „Jo,“ kývl řidič.


  Auta zastavila avšichni vystoupili. Vyjížďka skončila! Zatímco Chase Táta pomáhal Burkemu do křesla, očichával jsem okolí apečlivě značkoval.


  „Tak co? Jdeme na to,“ vyzval ostatní řidič.


  Burke vyjel nahoru po rampě, která připomínala tu unás doma na přední verandě, ajá ťapal za ním. „Už nás přestalo bavit pořád čekat, až se úředníci rozhoupají, atak jsme si ji udělali sami,“ prohlásil jeden ze shromážděných.


  „Takhle Burke může pokračovat dovnitř postranními dveřmi anemusí vchodem pro zásobování apřes kuchyň,“ dodal další.


  Nahoře na rampě Burke otočil křeslo azadíval se na usmívající se hlouček. Lidé se začali navzájem plácat do dlaní amně ten zvuk připomínal bušení hustého deště. Zvědavě jsem se na svého chlapce zadíval. Pevně svíral kola amně bylo jasné, že je nervózní.


  „Tak co si otom myslíš, Burke?“ zeptal se Chase Táta. Také on se usmíval.


  „Je to moc pěkné,“ kývl toporně Burke. Já jsem zavrtěl ocasem, jelikož jsem netušil, co tu vlastně děláme.


  „To je báječné. Jsme vám všem moc vděční,“ prohlásil Chase Táta.


  Sjeli jsme dolů aznovu nastoupili do auta. Ano! Jízda autem, to je ono! Vrátili jsme se na farmu ajá byl nadšený. Takový báječný den!


  Stáli jsme na dvoře adívali se, jak lidé ve svých vozech odjíždějí. „Nainstalovali rampu, aby se Burke dostal do školy postranními dveřmi. Předtím musel jedině nákladovou rampou přes kuchyň. Je to od nich vážně moc hezké,“ sdělil Chase Táta Grantovi.


  „Postranními dveřmi,“ opakoval Grant.


  „Ano, vedle knihovny,“ kývl Chase Táta.


  „Těmi nikdo nechodí.“


  „Ale je před nimi rampa.“


  „Všechny děti sedávají před zahájením vyučování na schodech uhlavního vchodu,“ vysvětloval Grant. „Postranními dveřmi chodí jenom učitelé.“


  „Nechápu, co ti na tom vadí, Grante,“ zavrtěl hlavou Chase Táta.


  „Na tom nesejde,“ vložil se do diskuse Burke upjatě. „Já do školy beztak nepůjdu. Zůstanu tady aučit mě bude babička.“


  Chase Táta založil ruce. „Myslím, že by si moje matka mohla vzít volno.“


  „Nepůjdu tam.“ Burke sám vjel po rampě do domu ajá ho následoval do jeho pokoje. Vlezl si do postele, ale nespal, jen zíral do stropu. Lehl jsem si proto kněmu apoložil mu hlavu na hrudník. Skaždým nádechem jsem cítil jeho obavy asmutek apřemýšlel jsem, jestli bych ho rozveselil, kdybych mu donesl pískací hračku.


  Za nějaký čas vstoupil do pokoje Grant. „Řekl jsem to špatně. Na těch schodech nesedí úplně každý,“ podotkl.


  „To je mi jedno. Nechci do školy, dokud nebudu mít po operaci.“


  Burke si odfrkl arozhlédl se. „Táta sbabičkou odjeli do města.“


  Burke neřekl ani slovo.


  „Jsi nemocný nebo co?“


  Burke zavrtěl hlavou. „Jen nemám vůbec na nic chuť.“


  „Anechceš, abych tě naučit řídit? Můžeme si vzít starý náklaďák.“


  Burke si okamžitě sedl. „Cože?“


  „No jasně. Sednu si vedle tebe abudu šlapat na pedály, brzda, plyn, spojka. Ty budeš točit volantem.“


  „To nemůžeš. Jsi začátečník. Musí stebou jezdit někdo dospělý.“


  „Jak myslíš.“


  „Ne, počkej. Myslíš to vážně?“


  „Pojedeme jen po venkovské cestě, kde nikoho nepotkáme.“


  „Táta nás zabije.“


  „Ty mu to hodláš říct?“


  Další vyjížďka autem! Seděli jsme společně vnáklaďáku, který páchl zkaženým jídlem astarým blátem. Po chvíli se Burke přesunul těsně ke Grantovi, až byl téměř na něm. Vystrčil jsem hlavu zokénka. Tohle byl nakonec jeden znejbáječnějších dní, jaké jsem kdy zažil!


  „To je super. Až budu dělat řidičák, můžeš jet se mnou asedět mi na klíně,“ otráveně prohlásil Burke.


  „Nemůžu za to, že nezvládneš šlapat na pedály.“


  „Takže je to moje vina?“ opáčil Burke. Vycítil jsem jeho vztek, atak jsem si způsobně sedl jako extra hodný pes.


  „Kristepane! Jen se snažím chovat mile!“ vykřikl Grant. „Jenže ty ze sebe pořád děláš chudáka kvůli tomu vozíku! Kdykoli je chvilku všechno normální, ty nám všem hned připomeneš, že nemůžeš chodit.“


  „Už nechci řídit.“


  „Fajn!“


  Když se Grant chopil volantu, zřetelně zuřil. Nervózně jsem zazíval. Vyjeli jsme na vrchol vysokého, příkrého kopce anáklaďák zastavil. „Hej, mám nápad.“ Grant vyskočil zvozu apopadl Burkeho křeslo.


  „Grante? Co to děláš?“


  „Jen ti chci pomoct do křesla.“


  „To je pitomost.“ Jakmile se mě Burke chytil za obojek avklouzl do křesla, seskočil jsem na zem aoklepal jsem se. „Oco jde?“


  „Jestlipak víš, že jsme na hoře Mrtvého muže?“ zeptal se Grant. „Vede tady nejstrmější silnice široko daleko.“ Vhlase měl zvláštní napětí, takže vůbec nezněl jako Grant, kterého jsem doposud znal.


  „Otom jsem nikdy neslyšel.“ Burke strnul, protože ho Grant začal tlačit. „Co to děláš?“


  „Jak nejrychleji jsi kdy na tomhle křesle jel?“


  „Nejrychleji?“


  Mířili jsme dolů. Grant napřed poklusával, pak se rozeběhl. Pelášil jsem vedle nich. Nechápal jsem sice, co vyvádíme, ale bavil jsem se.


  „Grante!“ vykřikl Burke avhlase mu ostře zaskřípal strach.


  Grant prudce strčil do křesla ato mě předjelo. Natáhl jsem nohy, abych mu stačil. Křeslo se začalo stáčet vpravo, vyjelo ze silnice do štěrku, zaskřípalo, překlopilo se aprosvištělo vzduchem. Burke ho následoval hlavou napřed akutálel se do křoví. Když jsem viděl, že letí jako hadrová panenka, zavyl jsem ařítil se za ním.


  Jakmile se zastavil, ležel tváří kzemi aani se nepohnul.


  „Burke!“ zařval Grant. „Burke!“


  Tryskem jsem mířil kchlapcovu nehybnému tělu, ale Grantův trýznivý křik mě na chvíli zarazil. Ještě nikdy jsem vlidském hlase neslyšel takovou paniku. Potřebovali mě oba dva. Burke iGrant. Co si stím mám počít?


  Grant klopýtavě utíkal zkopce, ústa otevřená, tvář zkřivenou, jakoby zraněnou. Nechápal jsem to, ale Grantův děs byl absolutní ajá sám dostával velký strach.


  „Burke! Burke!“
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  Celou dobu jsem zBurkeho nespouštěl oči. Tvář měl otočenou kzemi, paže inohy rozhozené. Zkopce jsem se částečně skutálel, prodíral se mezi skalisky ahustým porostem. Sotva jsem se kněmu dostal, čichl jsem si kněmu. Byl teplý aživý, ne jako stará koza Judy.


  Grant padl na kolena, popadl bratra aotočil ho.


  Burke měl zavřené oči aobličej ochablý. Nadechl se apak dech zadržel.


  „Burke! Panebože, ach, panebože!“


  Burke otevřel oči azašklebil se. „Amám tě!“


  „Ty jeden…“ Grant se odvrátil azaťal pěsti. Strach byl pryč – teď měl vztek.


  „Fajn, Coopere. Pomoz mi!“ nařídil Burke. Poslušně jsem přistoupil kjeho boku amával ocasem, šťastný, že je zase všechno normální. Jednou rukou se chytil mého postroje adruhou se odrážel od země. Znovu mířil nahoru.


  Grant ho vzal za paži. „Ukaž. Pomůžu ti.“


  „Nech mě být. Chceš mi pomoct, stejně jako jsi mi pomohl dolů? Co přijde na řadu teď? Rozbiješ mi hlavu okámen? Jestli mi chceš vážně pomoct, tak vynes vozík zrokle.“


  Výstup na silnici byl mnohem obtížnější než jakékoli schodiště. Nahoře Burke zůstal ležet ajen lapal po dechu, zatímco Grant namáhavě táhl křeslo do příkrého svahu. Grant mi nikdy nedal povel „Pomoz mi!“ ateď mi došlo, že po mně nikdy nechtěl ani „Sedni!“. Když se konečně vydrápal až knám, křeslo rozložil.


  „Coopere, drž!“


  Bez jediného pohnutí jsem stál apodpíral Burkeho, než dosedl do křesla. Grant přejel po jedné straně rukou. „Tady je poškrábané.“


  „Na to jsi měl možná myslet dřív, než jsi mě strčil ze srázu. Jak bys to vysvětloval? Ahoj, tati, promiň, že jsem poškodil Burkeho křeslo. Jo, aon je mimochodem mrtvý.“


  „Já nevím.“


  „Nechceš si to na oplátku taky zkusit?“ Burke se na křesle malinko kolébal dopředu adozadu.


  „Ani ne,“ odfrkl si Grant.


  „Jak jsi chtěl moje tělo dostat ze strže? Měl jsi nějaký plán?“


  Grant zavrtěl hlavou aznechuceně se ušklíbl. „Nejsem jako ty, Burke. Já všechno neplánuju. Život je opřekvapeních.“


  „Aha, to jako: Překvápko! Zavraždil jsem mladšího bráchu!“


  „Nechme to být.“


  „Ne, vážně. Chci to vědět. Mohl jsi mě zabít. To jsi vážně chtěl?“


  „Tohle stebou rozebírat nebudu.“


  „Vím, že mě nenávidíš!“ vykřikl Burke ajá se při tom hlasitém zvuku odtáhl. „Avím, že mi dáváš vinu za všechno. Amáš pravdu, víš?“


  Grant zíral na Burkeho.


  „Já vím, že to byla moje vina!“ zajíkal se Burke. „Ale nemůžu stím nic dělat! Vůbec nic!“ Zabořil tvář do dlaní adlouho plakal aplakal, zatímco Grant strnule seděl anespouštěl zněj oči. Ještě nikdy jsem usvého chlapce necítil tolik bolesti ažalu anevěděl jsem, co si stím počít. Položil jsem mu tlapku na nohu azavyl. Škemral jsem, aby ten příšerný smutek polevil. Dal jsem mu hlavu do klína avnímal jsem, jak mi na kožíšek padají slzy.


  „Hej.“ Grant se dotkl Burkeho ramene. „Já vím. Já vím, že za to nemůžeš. Já to vím.“


  Chvíli ani jeden nepromluvil apak jsme sBurkem znovu nastoupili do náklaďáku.


  Jízda autem! Dělal jsem, co jsem mohl, abych projevil řádné nadšení, jelikož jsem doufal, že oba hochy rozveselím. Oba však byli tak otřesení, až se mi zdálo, že příšerná nálada je náš další společník. Jakmile jsme se vrátili na farmu, měl jsem obrovskou radost, že jsme zpátky doma, kde všechno dává smysl. Hned jsem utíkal krybníku nahánět kachny. Jsou to pitomí ptáci. Napřed rozčileně odlétli, ale pak zase připlavali, jako bych nedokázal skočit za nimi achytit je, kdybych chtěl.


  Když jsem se psími dvířky protáhl do domu, obešel jsem bezútěšně prázdnou misku apak ťapal do obývacího pokoje, kde bez pamlsků seděla Babi sBurkem.


  „Nejde oto, že bych tě dál nechtěla učit doma, ikdyž přiznávám, že některé úkoly zmatematiky jsou docela boj,“ říkala právě Babi. „Ve škole se ale dozvíš víc věcí, než jen to, co stojí vknížkách. Hlavně na druhém stupni. Musíš se naučit, jak vycházet sostatními dětmi, dřív než dospěješ. Chápeš? Já ti společenskou stránku školy nenahradím.“


  „Budou se mi posmívat, babi! Budu ten kluk vkolečkovém křesle.“


  „Věřím, že si stím poradíš avšechno bude vpořádku. Jsi houževnatý, Burke. Vtom mi hodně připomínáš svého otce. Ale houževnatost apaličatost ksobě nemívají daleko atvrdošíjnost nedovoluje podívat se na věc izjiného úhlu. Chci, abys to na pár týdnů zkusil. Prosím. Udělej to kvůli mně.“


  Burke si povzdechl aodvrátil se, zatímco Chase Táta aGrant vyběhli venkovní rampu avstoupili do domu. Šel jsem je přivítat, ačkoli mi čich prozradil, že vkapsách nemají vůbec nic na zub. „Kvečeři bude zapečené kuřecí,“ oznámila Babi. Zaslechl jsem slovo „kuřecí“ aplný naděje jsem na ni mrkl, přestože omně nemluvila.


  „To je prima,“ kývl Chase Táta. Zarazil se apak přistoupil kBurkemu. „Cos to prováděl skřeslem?“


  Grant zatajil dech.


  „Já… víš… Chtěl jsem zjistit, jak rychle dokážu jezdit po cestě, aboural jsem.“


  Babi pootevřela ústa aChase Táta se zamračil. „Cože? Burke, víš, jak je to křeslo drahé? Nemůžeš se kněmu chovat jako knějakému harampádí.“


  „Promiň, tati.“


  „Fajn, máš domácí vězení.“


  Burke zvedl ruce anásledně je spustil do klína. „To je mi ale novinka.“


  „Tohle na mě nezkoušej. Žádné vysedávání uinternetu. Ajestli se budeš nudit, můžeš si přečíst knížku. Vpracovně jich je plný regál.“


  Chase Táta iBurke byli rozzlobení. Nervózně jsem si sedl adoufal, že když jim ukážu, jaký jsem hodný pes, tak se uklidní.


  „Snažím se vás naučit, že nic není zadarmo. Vycházíme jen taktak. Rozumíte? Nemůžeme si dovolit vyhazovat peníze oknem.“


  Grant se nadechl. „To jsem mu poradil já. Aby vyzkoušel, jak rychle se umí rozjet.“


  Chase Táta stiskl rty azavrtěl hlavou. „Moc jste mě zklamali, kluci. Ty máš taky zaracha, Grante.“


  Grant sBurkem sklopili oči kpodlaze, přestože tam nebylo nic kjídlu ani na hraní. Nicméně později mi Grant podstrčil pod stolem několik kousků teplého kuřete.


  Když se omě Burke ráno opřel, aby se dostal do sprchy apořádně se umyl, poznal jsem, že se něco děje. Vzápětí si navíc oblékl šaty vonící novotou. „Škola,“ říkali všichni. Usoudil jsem, že tedy budeme dělat nějakou „školu“, ikdyž jsem netušil, co to vlastně je. Pak jsme jeli autem. Grant řídil aBurke seděl vedle něj. Já sBabi jsme se uvelebili za ně. Bylo teplé ráno aBabi voněla jako slanina, kterou dala chlapcům ksnídani. Zaštěkal jsem na nějakého psa, kterého jsem viděl zokénka. Když jsme projížděli kolem kozí farmy, štěkal jsem znovu.


  „Jen jim řekni, že jsi můj bratr. Všichni učitelé mě měli rádi,“ poradil mu Grant.


  „Když to udělám, pošlou mě hned do ředitelny.“


  Viděl jsem veverku!


  „Coopere, ticho! Přestaň ňafat, ty pitomče,“ zasmál se Burke. Zauvažoval jsem, jestli se mi snaží sdělit, že si té veverky všiml ion.


  Grant zastavil. Se zájmem jsem sledoval, jak obešel auto sBurkeho křeslem apomohl mu přesednout. Dnes mu místo mě asistoval on. Zaparkovali jsme před velkou budovou se širokánským kamenným schodištěm. Měl jsem sto chutí vyskočit apelášit kněmu, protože na každém schodě seděly děti vBurkeho věku. Byl jsem ale zavřený sBabi vautě aona nevypada, že by chtěla někam jít. Opřel jsem si tlapku osklo aupřeně sledoval, jak Grant tlačí Burkeho pryč. Hlasitě jsem zavyl ana ostatní děti zapomněl. Potřeboval jsem být sBurkem!


  „To je vpořádku, Coopere.“ Babi mě pohladila rukou vonící po slanině.


  Grant se vrátil bez Burkeho! „Chceš se vyměnit?“


  „Kdepak, budu řídit, až půjdeš do školy ity. Coopere! Buď hodný.“


  Grant se otočil apoložil mi dlaň na záda. „Coopere! Uklidni se.“


  Nakrčil jsem se. Zdálo se, že je všechno špatně. Můj chlapec je pryč aGrant sBabi mají divný hlas. Kde je Burke?


  Babi mě pohladila po hlavě ajá jí olízl ruku. Vůně slaniny byla vážně výrazná. „Pro Burkeho je to hodně těžké,“ poznamenala po chvíli. „Nesnáší, když ho lidé vidí na vozíku.“


  „Tak tohle neberu. On byl na vozíku vždycky. Ajezdil vněm na narozeninové oslavy, fotbalové zápasy anikdy stím neměl problém. Nechápu, proč teď tak vyvádí.“


  Nevěřícně jsem zíral zadním oknem. Rozjeli jsme se. Bez Burkeho!


  „Myslím, že je to pro tvého bratra těžké právě teď.“


  Grant pokrčil rameny. „Jasně, ale chci říct, že tady každý ví, že ho čeká operace, po které bude chodit.“


  „Pokud se podaří,“ povzdechla si Babi.


  Na okamžik oba zmlkli. Čím víc jsme se vzdalovali, tím pach mého chlapce slábl. Nervózně jsem zazíval anic nechápal.


  Časem jsme zastavili před další velkou budovou, do níž proudili chlapci adívky vGrantově věku. Grant zavřel oči. „Babi,“ zašeptal.


  „Co se stalo, zlato?“


  „Musím ti něco říct. Udělal jsem něco zlého. Opravdu zlého.“


  „Copak, Grante?“


  „Burke má promáčknuté křeslo kvůli mně. Strčil jsem ho. Chci říct, strčil jsem ho zkopce.“


  Babi se na něj upřeně zadívala. „Aproboha proč?“


  Šťouchl jsem do ní nosem. Vyděšený tón vjejím hlase se mi vůbec nelíbil.


  „Já nevím. Nevím! Jen… Občas ho tak strašně nenávidím, že nevnímám nic jiného. Myslím, že jsem mu chtěl ublížit,“ chrlil ze sebe Grant. „Jenže jakmile jsem ho strčil, hned jsem toho litoval.“ Otočil se na sedadle aotřel si oči. „Každý den mého života je stejný, víš to? Škola, práce, domácí úkoly. Znovu aznovu. Kromě léta, kdy mě táta budí hned za úsvitu.“


  Babi se na chlapce zblízka podívala. „Aje to snad Burkeho vina?“


  „Nedokážu to vysvětlit.“


  „Podle mě vsobě něco dusíš.“


  Grant se odvrátil azadíval se zpředního okna. Následoval jsem jeho příkladu, ale Burkeho jsem neviděl ani necítil. Nebyl tam.


  Babi zavrtěla hlavou. „Když jste byli malí, děsilo mě, jak jste po sobě šli. Ateď jste už tak velcí, že si můžete doopravdy ublížit, Grante.“


  „Já vím.“


  „Nemůžeš si na Burkem vybíjet vlastní frustrace.“


  „Jsem zlý člověk, babi?“


  Suše se zasmála. „Myslím, že my staří občas zapomínáme, že dětství není jen legrace ahry. Právě teď se potýkáte se spoustou problémů. Jenže ubližovat druhým, protože jsi sám uvnitř zraněný, nic nevyřeší. Neřekla bych, že jsi vhloubi srdce zlý, Grante. Jestli ale zase budeš chtít něco špatného udělat, potlač to vsobě. Ikdyž budeš mít pocit, že na to máš právo, nenech se unést.“


  Grant vystoupil stejně jako Babi, ale ta mě ssebou nevzala. Díval jsem se na ně okénkem. „Mám tě moc rád, babi,“ povzdechl si Grant aobjal ji. Zavrtěl jsem ocasem. To objetí se mi líbilo.


  Grant odběhl, Babi si sedla za volant ajá přeskočil přes sedačky. Uvelebil jsem se vedle ní avyhlížel veverky ajinou havěť. Navštívili jsme několik milých lidí, ale nikdo mi nedal pamlsek. Když jsme přijeli domů, jen jsem si zdříml auž byl čas na další jízdu autem. Normálně by mě dva výlety za den nadchly, ale dnes jsem měl strach oBurkeho. Vrátí se někdy domů? Vyzvedli jsme Granta apak jsem už zase seděl vzadu sBabi. Přemítal jsem, jestli teď náhodou nepřišel čas zastavit se pro Burkeho, aměl jsem pravdu! Zahlédl jsem ho před velkou budovou. Na kamenných schodech stále sedělo několik dětí, ale už jich nebylo tolik. Způsob, jakým mě Babi držela, mi prozradil, že bych neměl vyskakovat ven, ale vykroutil jsem se jí, utíkal za ním, skočil mu do klína aolízal obličej.


  „To je dobrý! Dobrý, Coopere!“ prskal.


  Zatímco nás Grant odvážel, Babi se naklonila adotkla se chlapcova ramene. „Tak jaké to napoprvé bylo?“


  Otočil se kní. „Příšerné!“
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  Burke vypadal rozčileně. Pozorně jsem ho sledoval achtěl ho olízat nebo vyplnit nějaký povel, aby se uklidnil.


  „Ach, to ne,“ hlesla Babi. „Chovali se krutě?“


  Burke zavrtěl hlavou. „Ne, ještě hůř. Všichni byli tak strašně milí. Chtěli sedět vedle mě při obědě achválili mi vozík, jako by to bylo ferrari nebo co. Po škole mě pozvali ksobě domů azdůrazňovali, že jsem samozřejmě vítaný na večírku – tedy, až nějaký bude. Vlastně víc než vítaný! Co to má, krucinál, znamenat? ‚Víc než vítaný.‘ Tak buď tě tam chtějí, nebo ne.“


  Grant se zasmál.


  „Myslím, že jen chtěli být přátelští, drahoušku,“ ozvala se Babi.


  „AGrant měl pravdu. Všichni seděli na těch předních schodech. Borci seděli nahoře, ale byli tam iúplní pitomci, jen oněco níž. Apak jsem tam byl já, na betonu okus dál, jako bych byl nějaký exot, ani ne člověk.“


  „Na střední se tohle nedělá, to jen na základce,“ podotkl Grant.


  „Jenže já na základce jsem!“ odsekl Burke.


  Následující ráno jsme jízdu autem opakovali aBabi seděla vedle mě vzadu. „Víš jistě, že ti dovolili vzít si Coopera do školy?“ zeptal se Grant Burkeho.


  „Neptal jsem se. Když se neptáš, nemůžou tě odmítnout.“


  „Moudrost osmáka,“ odfrkl si Grant.


  „Dělá mi to starosti, Burke,“ zavrtěla hlavou Babi. „Řekls tátovi, že si bereš Coopera ssebou do školy?“


  Následovalo dlouhé ticho. „Zapomněl jsem se zmínit,“ hlesl Burke nakonec.


  Grant se zasmál.


  Tentokrát jsem před velkou budovou vystoupil ijá, ale sotva jsem stačil zvednout nohu, Burke mě přivolal ksobě. Zatímco Grant odjížděl, já stál poslušně vedle svého chlapce. Pak jsme vyjeli ke schodišti. Zastavili jsme uprvního schodu, Burke mi řekl, abych ho podpořil, atak jsem trpělivě stál, zatímco on sklouzl zvozíku achytil mě za postroj. „Pomoz mi!“ nařídil.


  Děti naprosto ztichly. Společně jsme opatrně mířili nahoru aděti se malinko posunuly.


  „Hezký pejsek,“ zašeptala nějaká dívka.


  „Ahoj, Burke,“ pozdravil nás jiný chlapec. Zjednoho kluka jsem ucítil báječnou vůni masa asýra, ale soustředil jsem se na výstup. Brzy jsme byli nahoře.


  „Mohl by mi někdo vynést křeslo?“ zeptal se Burke. Několik hochů vyskočilo, seběhlo dolů, popadlo vozík avyneslo ho nahoru. Všichni si začali povídat adívky mě hladily. Jeden kluk mě podrbal na kořeni ocasu ajá zavrněl blahem.


  „Jak se jmenuje?“


  „Cooper.“


  „Hodný pes, Coopere!“


  „Ahoj, Coopere!“


  Burke mi zabořil tvář do kožíšku. „Díky, Coopere,“ zašeptal. „Díky tobě mám pocit, že jsem normální.“


  Když zazvonil zvonek, všichni najednou vyskočili. Já podpíral Burkeho, aby mohl vylézt do křesla. Na chodbě byl mumraj ahodně dětí knám přiběhlo, aby mě pohladilo. „Hezký pes!“ Zjejich rukou jsem cítil jiné psy.


  „Jmenuje se Cooper.“


  „Hodný pes, Coopere!“


  Vydali jsme se do místnosti plné stolů adětí. Burke mi nařídil, abych si sedl azůstal vedle jeho vozíku. Přišel muž přibližně ve věku naší Babi, mluvil knám aobdivoval, jak jsem hodný pes. „Jestlipak otom ví paní ředitelka?“ zeptal se, když mě pohladil po hlavě.


  „Hmm… Ne, ale říkala, že si ssebou můžu vzít cokoli, co mi pomůže…“


  Muž pokrčil rameny ausmál se. „Mně nevadí. Co je to za rasu?“


  „Myslíme, že je to kříženec malamuta asnad dánské dogy.“


  „Není divu, že je tak velký.“


  Zdálo se mi zvláštní, že sedím ustolu hrozně dlouho, apořád nikde žádné jídlo. Ztašky jednoho chlapce jsem sice cítil šunku, ale dostal jsem povel „Zůstaň!“, atak jsem to nemohl jít prozkoumat.


  Nicméně jsem věděl, že je Burke šťastný. Poznal jsem to podle způsobu, jakým dýchal ausmíval se na mě. Jednou rukou mě hladil po uších. Ať už jsem měl za úkol cokoli, jestli mu to dělá radost, byl jsem ochotný tady sedět celý den.


  Časem jsem se ale otočil, zazíval alehl si. Jakmile však zazvonil zvonek aděti se zvedly, vyskočil jsem. Na chodbě jsme si razili cestu tlačenicí do další místnosti. Takhle to teď bude vypadat každý den? Jestli tohle je ta škola, tak mi to připadalo jako pěkný nesmysl.


  Vnové místnosti nebyly stoly, jen řada židlí. Burke zajel dozadu ařekl mi, abych seděl azůstal. Dveře otevřela nějaká žena. Voněla jako květina, měla dlouhé, světlé, kučeravé vlasy abyla přibližně stejně stará jako Chase Táta. „Burke,“ otočila se knám.


  „Ano, paní Hawkinsová?“


  Zvedla prst apokývala sním ksobě. „Pojď do mé kanceláře, prosím.“


  Následoval jsem Burkeho apřitom vycítil, jak děti znervózněly.


  Když žena kráčela vedle nás, vydávala šustivý zvuk. Prošli jsme velkým pokojem, kde za stoly seděli dospělí lidé, apak jsme vstoupili do menší zadní místnosti. Zavřela za námi dveře. Viděl jsem jen židle, žádné stoly nebo děti, anecítil jsem žádné jídlo.


  Ve škole se mi líbilo čím dál míň.


  Žena si sedla. Zaťukala si prsty okoleno ajá ucítil pach nějakého zvířete. Nebyl to ale ani pes ani koza. Došlo mi, že cítím stejný odér jako tehdy uAvy. Ani tam jsem ale dotyčné zvíře neviděl. Doufal jsem, že záhadu jednou rozluštím astím tajemným stvořením se jednou osobně setkám.


  „Proč provokuješ, Burke?“


  Jakmile vyslovila chlapcovo jméno, otočil jsem se kněmu. Burke se mračil. „Neprovokuju.“


  „Přivedl jsi do mé školy psa.“


  Slovo pes vyslovila, jako bych zlobil. Šťouchl jsem nosem do Burkeho ruky.


  „Je to můj asistenční pes. Pomáhá mi svozíkem.“


  „Pokud vím, jsi schopný se obsloužit sám.“


  „To, jo, ale…“


  „Tuhle školu jsme upravili, abys tu mohl skřeslem manipulovat. Dokonce jsem souhlasila, aby přesunuli rampu atys nemusel ráno projíždět kuchyní. Tvůj pes tu ruší. Všichni oněm mluví. Aje obrovský. Bojím se jen pomyslet, co by se stalo, kdyby nějakého žáka pokousal.“


  „Cooper by nikdy nikoho nekousl.“


  Zaslechl jsem své jméno aohlédl se. Vnímal jsem, že Burke dostává zlost.


  „To říkáš ty. Já to riskovat nebudu.“


  Burke založil ruce. „Nic nehrozí.“


  „To nerozhoduješ ty.“


  „Nemáte právo vyhazovat mého psa.“


  Zamračila jsem. „Ovšemže mám, mladý muži. Aneodmlouvej.“


  Rozhostilo se dlouhé ticho. Vycítil jsem napětí azazíval.


  Ženě malinko povolila ramena auvolnila se. „Podívej, chápu, že ses posledních několik let učil doma, aslibuji, že udělám všechno, co bude vmých silách, abys dohonil ostatní studenty. Musíš ale dodržovat pravidla. Škola není cirkus.“


  „Já nemusím nikoho dohánět. Zvládnu stejné testy jako všichni ostatní. Vždycky jsem měl nejlepší známky. Ale potřebuju usebe svého psa.“


  „Ajá říkám ne.“


  Burke se zhluboka nadechl achvějícím se hlasem prohlásil: „Cooper zůstane se mnou.“


  Malinko jsem při tom zavrtěl ocasem.


  Žena vstala. „Vtom případě zavolám tvým rodičům asdělím jim, aby si tě vyzvedli.“


  Burke zavrtěl hlavou arty stáhl do zvláštního chladného úsměvu. „Rodičům ne, jen otci,“ opravil ji stroze. „Matka nás opustila, protože jsem se narodil jako mrzák aona se stím nedokázala vyrovnat.“


  Nastalo další dlouhé ticho. Žena otevřela ústa apak je zase zavřela. „Můžeš počkat před kanceláří.“


  Otevřela dveře aBurke ajá jsme prošli ven. Teď jsme se ocitli ve větší místnosti. Zamával jsem ocasem lidem sedícím za stoly aoni se na mě usmáli. Burke zajel svozíkem koknům, odkud jsme viděli, jak děti po zazvonění zvonku zaplavily chodbu. Burke je tiše sledoval. Několik znich strčilo hlavy do otevřených dveří ařeklo něco jako: „Ahoj, Coopere!“ a „Ahoj, Burke!“ Všem jsem zamával ocasem.


  Přistoupila knám nějaká dívka ajá ji hned poznal. Laceyina panička! „Ahoj, Burke. Pamatuješ si na mě?“


  „Wenling?“


  Jmenovala se Wenling.


  „Ano!“ usmála se, zatímco já ji nadšeně očichával. Kůže išaty měla nasáklé pachem mojí Lacey. Sedla si na židli. „Proč jsi před ředitelnou?“


  „Zřejmě mě vykopnou.“


  Přitiskla si dlaň na ústa. „Ze školy? To jako vážně?“


  „Asi jsou tu psi zakázaní aje jedno, jestli mi Cooper sežere domácí úkol nebo ne.“


  Pohladila mě po boku ajá ji vděčně olízl. „To nemůže být vpořádku. Není na to nějaký zákon nebo něco takového? Jsem si jistá, že asistenční pes může úplně všude.“


  „Kromě základní školy, zřejmě.“


  Ve dveřích se objevila hlava velkého kluka. „Ahoj, Burke!“


  „A… ahoj, já…“


  „Jsem Grant.“


  „Správně. Grant Karr.“


  Užasle jsem vykulil oči. Grant?


  Chlapec zaklepal na ostění. „Tak mě napadlo, jestli bys po škole nepřišel dolů do tělocvičny. Máme fotbalový trénink.“ Kluk udělal pohyb, jako že hází, ajá se rychle rozhlédl, jestli někde něco nepřistane.


  „Fotbal?“ opakoval Burke.


  „Jo.“


  „Ahrát bych měl jako co?“


  Hoch strnul. „Já myslel… víš…, že by ses prostě přidal klidem okolo týmu. Ne že…“ Mrkl na mě apak na Burkeho. „Mysleli jsme, že by ses nám mohl starat ovybavení nebo něco takového?“


  „Roztleskávač na vozíku?“ navrhla Wenling.


  Burke se zasmál. „Mám docela dost práce, ale díky, Grante.“


  Když Burke zopakoval Grantovo jméno, zadíval jsem se na něj. Na dveře zaklepal další kluk. „Tak jo! Třeba se sejdeme někdy jindy.“ Otočil se aodešel. Burke si povzdechl.


  „Tohle znám,“ kývla Wenling. „Když jsem do školy přišla poprvé, všichni se chtěli kamarádit sČíňankou. Avíš, co mi nabízeli, kdykoli jsem kněkomu přišla na návštěvu? Vlastně mi to nabízejí pořád. Čínské jídlo. Pokaždé. Nic jiného. Furt.“


  Burke se zasmál. Poznal jsem, že má radost, atak jsem zavrtěl ocasem. „Máš vůbec čínu ráda?“


  „Jen tu, co vaří mamka.“ Dívka vstala. „Musím jít do třídy. Dostali jste se do potíží za ten rozbitý kombajn?“


  „Asi ne. Přijela odchytová služba, ale dotyčná dáma se víc zajímala otátu než oCoopera.“


  „Napřed automatický kombajn, pak přivedeš do školy vzteklého psa. Pocházíš ze zločinecké rodiny.“


  „Aaž mě bratr Grant vyzvedne ze školy, jdeme vyloupit banku.“


  „Nezapomeňte ssebou vzít iCoopera! Uvidíme se později, psanče.“


  Odešla avzápětí se objevila Babi. Byl jsem zní nadšený. Pochválila mě, že jsem hodný pes, apak si sedla na židli, na které předtím seděla Wenling. „Co se stalo, Burke?“


  „Paní Hawkinsová mě vytáhla ze třídy ařekla mi, že tady nemůžu mít Coopera, protože jsem schopný vozík sám ovládat. Taky jsem prý pitomý, protože jsem se učil doma.“


  Babi stiskla rty. „Čtení amatematiku máš na středoškolské úrovni.“


  „Nemyslím, že právě to chce slyšet.“


  Žena spachem neznámého zvířete otevřela dveře asBabi si podaly ruce. Potom obě vešly do menšího pokoje ažena zavřela dveře. Zavrtěl jsem ocasem, protože jsem nevěděl, co udělat jiného.


  Burke se na křesle pohyboval sem atam. Ze stolku vzal nějaké papíry, podíval se na ně, zase je vrátil apohladil mě. „Hej, Coopere. Jsi hodný pes,“ zašeptal.


  Lidé vám občas říkají, jak jste hodní, ale zapomenou přidat pamlsek. Na druhou stranu pochvala, že jsem hodný pes, vždy potěší.


  Když Babi vyšla zkanceláře, začali sBurkem mluvit, až když jsme byli vautě ajá se uvelebil na zadním sedadle. Jakmile se dveře zaklaply, Babi se dotkla volantu, ale vzápětí ruce spustila.


  „Babi?“


  Otočila se kBurkemu. „Ach, Burke. Ředitelka Hawkinsová mi pověděla, co jsi říkal oPatty. Otvé matce.“


  Burke sklopil hlavu azíral do klína.


  „Prosím, podívej se na mě, zlato.“


  Burke si povzdechl azvedl hlavu.


  „Tvoje matka neodešla kvůli tobě. Ona jen… Je to složité. Byla jiná než my. Stýskalo se jí po městě. Pořád mluvila otom, že chce nakupovat achodit do restaurací. Tohle nebyl život, který si přála.“


  Burke si smutně povzdechl. „Tys tam nebyla, babi. Neviděla jsi ji, když nám dávala na vybranou, jestli táta, nebo ona. Když jsem začal mluvit, věděla, že si vyberu ji a… vyděsilo ji to.“


  „To si nesmíš říkat, Burke.“


  Odvrátil se ajá do něj dloubl nosem, abych mu připomněl, že jsme ještě před chvílí byli šťastní.


  Babi stiskla rty. „Apak se Patty přestěhovala přes oceán avdala se. Ztoho, co jsem pochopila, se z jejího nového manžela vyklubal pěkný hajzlík adespota.“


  Burke překvapeně vykulil oči. Já mrkl zokénka. Že by veverka?


  Babi se tiše zasmála. „Já vím, ten můj slovník, ale tak to opravdu cítím. Když jsem sPatty naposledy mluvila, prozradila mi, že jí nedovolí, aby vás jakkoli kontaktovala.“ Zavrtěla hlavou asama se zadívala zokna.


  „Není ti nic, babi?“


  „Jestli mně něco není? Mně? Ach, Burke, ty jsi ten nejlaskavější člověk na světě.“


  Později jsme seděli vautě ajedli zfantasticky voňavých papírů. Burke mi dával sýr, který jsem stále cítil na jazyku, ikdyž jsme se vrátili na farmu.


  Jakmile se objevil Grant, napadlo mě, jestli ví, kolik lidí oněm celý den mluvilo. Klekl si amával mi tou pitomou nylonovou kostí před nosem, dokud jsem mu ji nevzal. Pak jsem sní utíkal za křeslo, kde jsem ji vyplivl.


  Boty Chase Táty voněly zeminou ahmyzem. Zatímco mluvil sBabi, Grantem aBurkem vkuchyni, pečlivě jsem je očichal. Apak jsem si uvědomil, že jsou v kuchyni. Honem jsem tam pelášil, jestli není na obzoru nějaké jídlo.


  „Takže asi takhle,“ právě říkal Chase Táta. „Do školy chodit musíš, Burke. Paní Hawkinsová má pravdu, škola je bezbariérová.“ Babi stála usporáku ave vzduchu se vznášela vůně masa. Sedl jsem si tedy vedle ní, aby viděla, že jsem hodný pes.


  „Ale ona se plete, tati. Ověřil jsem si to. Jestli řeknu, že potřebuju asistenčního psa, nemůže mi ho zakázat,“ namítl Burke.


  „Vyhozený po dvou dnech docházky, tomu říkám nový rekord,“ zasmál se Grant.


  „Grante,“ napomenula ho Babi.


  „Ukaž mi, kde jsi to našel,“ vyzval mého chlapce Chase Táta. Nastalo dlouhé ticho, kdy se Chase Táta nakláněl Burkemu přes rameno azíral na něco na stole. Já zaměřil pozornost na Babi. Netuším, co právě dělala, ale vonělo to máslem ajá miluju cokoli smáslem.


  „Fajn, Burke, ovšem jedna věc je zákoník adruhá někoho přimět, aby se jím řídil. Jsem si jistý, že se iona opírá onějaká pravidla,“ poznamenal nakonec Chase Táta. „Pamatuju si na paní Hawkinsovou, když dělala rozhodčí vbasketu. Umí být pěkně ostrá.“


  „Vždy jsi mi říkal, že bych si měl stát za tím, co je správné, tati. Atohle je správné. Když je se mnou Cooper, nejsem chudák na vozíku, ale kluk svelkým psem. Dokážu vylézt schody asedět skamarády. Všechno je najednou jinak.“


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „Moc to prožíváš, synu.“


  Můj chlapec se bez jediného slova odvrátil od stolu, akdyž vjel do své ložnice, ťapal jsem za ním. Později jsem si mu lehl do postele, ale on pořád seděl na vozíku. Brzy nato se dveře otevřely, atak jsem zvedl hlavu. Na prahu stál Chase Táta atvářil se vážně. „Burke, zítra stebou pojedu do školy apromluvím si spaní Hawkinsovou oCooperovi, ano? Možná ji přesvědčím.“


  „Díky, tati.“


  Chase Táta mě pohladil po hlavě aodešel. Povzdechl jsem si avzpomínal na sýr.
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  Vraceli jsme se do školy jen stím rozdílem, že jsme jeli náklaďákem ařídil Chase Táta. Jenže se spletl. Napřed vysadil Granta před jeho budovou, ateprve potom Burkeho. Ještěže to správné místo našel. Jakmile jsem spatřil děti na schodech, nadšeně jsem zavrtěl ocasem.


  Chase Táta se na nás otočil. „Počkejte tady.“ Pak vyskočil avydal se kbudově. Když stoupal po schodišti, chlapci adívky mu ustupovali zcesty.


  Za nějaký čas Burke otevřel dveře. „Pojď, Coopere.“ Trpělivě jsem čekal aodkulili jsme se ke schodišti, kde jsem vykonával povel „Pomoz mi!“, dokud jsme nebyli přibližně uprostřed amůj chlapec si sedl vedle Wenling.


  „Coopere!“ přivítala mě anatáhla ruce vonící po Lacey. Zabořil jsem do nich nos azhluboka nasával. Dumal jsem, proč ssebou Wenling nevodí Lacey. Všichni by byli šťastnější, kdyby tu Lacey byla!


  Několik dětí zavolalo Burkeho jméno aon jim mával aodpovídal. Nechal jsem Wenling, aby mě hladila, apoložil jsem jí hlavu do klína. Věděl jsem, že jí na šatech zanechám svůj pach, aaž se vrátí domů, Lacey mě ucítí abude na mě myslet.


  „Táta poslal sám sebe do ředitelny,“ sdělil jí Burke.


  „Kvůli té střelbě na auto-kombajn?“


  „Za to vyfasuje tak dvě hodiny natvrdo.“


  Wenling se tiše zasmála.


  „Zkusí ji přemluvit, aby mi dovolila ve třídě Coopera,“ vysvětloval Burke. „Ajá pak napíšu esej na téma, co se stane, když na sebe narazí dva balvany.“


  „Všichni říkají, že ti to musí povolit. Na to je zákon, víš?“ poznamenala Wenling.


  „Všichni? Tím myslíš osmáci? Nemluvili jsme správníkem, ale díval jsem se do zákona atam stojí, že ho můžou vyhodit jen tehdy, když někoho kousne.“


  Wenling mě pohladila po hlavě. „Jenže ty nikdy nikomu neublížíš, viď, Coopere?“


  „Samozřejmě že ne.“


  „Cítíš ze mě Lacey? Proto mě očicháváš, Coopere?“


  Zadíval jsem se na ni. Lacey? Lacey přijde?


  Nad námi se něco pohnulo, atak jsem zpozorněl. Děti mířily nahoru aChase Táta dolů. Hned jsem poznal, že má zlost. Všiml si Burkeho azastavil se. „Burke.“ Zhluboka se nadechl avydechl. „Jedeme. Pojď.“


  Sklonil se, aby chlapce zvedl, ale ten ucukl azavrtěl hlavou. „Ne! Nech to na Cooperovi, tati.“


  „Jak chceš.“ Chase Táta rázoval knáklaďáku.


  Burke se otočil kWenling. „Tak to vypadá, že to spaní Hawkinsovou asi neklaplo.“


  „Budu tě navštěvovat ve vězení.“


  „Ahoj, Wenling,“ zasmál se Burke.


  „Ahoj.“


  Pomohl jsem Burkemu ze schodů apak ho podpíral, aby si mohl sednout do vozíku. Když se Burke sám vytáhl do auta, Chase Táta přesunul křeslo do kufru.


  Práskl při tom dveřmi tak nahlas, až jsem zamrkal. „Říkal jsem ti, abys počkal tady.“


  „Jen jsem se chtěl pozdravit skamarády.“


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „Tvoje… Nechci, aby ses stou dívkou stýkal.“


  „SWenling? Aproč?“


  „Protože její rodina se nás snaží připravit opráci. Její otec navrhuje ty roboty.“ Chase Táta se rozjel amůj chlapec chvíli mlčel. „Myslím to vážně, Burke.“


  „Co říkala ředitelka Hawkinsová?“


  Chase Táta stiskl volant. „Cooper je prý rušivý element. Učitelé nemůžou učit, když je ve třídě, aděti se ho bojí, protože je tak velký.“


  Burke se krátce ahořce zasmál. „Cože? To je pitomost. Všichni si ho chodí pohladit. Cooper umí zůstat na místě.“


  „Jen ti povídám, co říkala. Takže budeš muset nechat psa doma.“


  Burke zíral zokna aruku na mém krku měl napjatou. „No jasně.“


  Hlas měl hořký, tvář zamračenou. Starostlivě jsem ho sledoval. Co se stalo?


  Chase Táta na něj mrkl. „Jasně co? Očem to tady mluvíš?“


  „Protože válčíš sotcem Wenling, chceš mě do toho zatáhnout, ačkoli já ani Wenling stím nemáme nic společného. Když ale já bojuju se školou, nejenže mi nepomůžeš, ale chceš, abych se na to vykašlal.“


  Kolem kozí farmy jsme projeli vtichosti. Ranč ale voněl báječně jako vždy. „Podívej, synu, tohle je bitva, kterou nemůžeme vyhrát. Instituce mají peníze amoc. Když se jim postavíme, zničí nás.“


  „Tak proč neprodáme půdu těm robo-farmářům?“ Burke si otřel oči ajá ho starostlivě olízl. Přes horkou kůži mu prosakoval smutek azlost. „Proč vlastně bojovat proti čemukoli?“ Burke se otočil. „Tohle pro mě znamená všechno, tati. Copak to nechápeš?“


  „Chápu, že ti to připadá důležité, ale věř mi, až budeš starší…“


  „Jenže tohle se děje teď!“ zakřičel nahlas. Při tvrdém tónu plném vzrušených emocí jsem sebou trhnul. „Proč tě nezajímá, jak se cítím?“


  „Uklidni se, synku.“


  Celou cestu už nikdo znich nepromluvil. Normálně mě jízda autem moc bavila, ale tahle byla smutná, napjatá. Byl jsem rád, když jsem mohl vyskočit ajít honit kachny.


  Cestou krybníku jsem ale spatřil něco černého, co vyklouzlo ze stodoly. Nos mi napověděl, že právě tohle je ono záhadné zvíře! Bylo malé, hladké, akdyž mě zmerčilo, rozběhlo se za roh azmizelo. Šel jsem po stopách až kvelké díře na boku stodoly. Strčil jsem dovnitř nos azhluboka se nadechl, zklamaný, že si to stvoření se mnou nechce hrát. Apodivil jsem se nad tím, proč je cítím zšatů tolika lidí, jestli žijí ve stodolách.


  Po téhle divné cestě do školy se všechno vrátilo knormálu. Grant odjížděl téměř každé ráno, Chase Táta si hrál srostlinami nebo jezdil kolem vpomalém náklaďáku. Občas jsem se na něj díval, hlavně když si Burke povídal sBabi nebo seděl azíral do světla na stole aněkdy se při tom dlouho vůbec nehýbal. „Udělalo na mě dojem, že zvládáš diferenciální počet,“ poznamenala Babi jednoho dne. „Tohle je ale už nad moje síly. Obávám se, že ti nepomůžu.“


  „To neva, babi, online výuka je fajn. Mě to baví, ale chápu, že některé lidi matematika nudí.“


  „Vůbec ne, zlato. Když vidím, jak se vědomostně vyvíjíš, tak žasnu. Jsem na tebe opravdu hrdá.“


  Babi se sklonila, Burke ji objal ajá mezi ně strčil hlavu, abych ten okamžik ještě vylepšil.


  Šli jsme ven ajá pelášil rovnou ke stodole. Pach záhadného zvířete byl všude, ale nikde jsem ho neviděl.


  Burke jel krybníku apapíry na klíně mu šustily, jako když šumí listí nebo padá déšť. Zastavili jsme na molu ajá si spokojeně lehl kjeho nohám. Málem jsem už spal, když mi do nosu cvrknul velmi speciální odér. Okamžitě jsem vyskočil.


  „Coopere?“ volal za mnou Burke, ale já se už řítil od loděnice, až se mi drápy zarývaly do dřeva. Lacey! Utíkala ke mně anajednou se mi zdálo, jako bychom se nikdy neodloučili. Samozřejmě že mě Lacey našla! Patřili jsme ksobě aoba jsme to věděli. Já ji hledat nemohl, protože jsem se musel starat osvého chlapce, ale Wenling se mohla procházet bez Laceyiny pomoci.


  Takový krásný den! Zatímco Burke seděl adíval se, já sLacey jsme honili kachny, skákali do vody ačenichali podél břehu. Cítil jsem zní Wenling avěděl, že Lacey zase bude muset odejít, ale vtuhle chvíli jsem ji měl jen sám pro sebe.


  Kdykoli na nás Burke zavolal: „Coopere! Lacey!“, rozeběhli jsme se kněmu, ale brzy jsme se zase věnovali jen sami sobě. Není nic lepšího, než když máte na jednom místě svého páníčka aoblíbeného psa zároveň. Můj smysl pro čas mi napověděl, že Grant se každou chvíli vrátí domů amohl by se knám připojit.


  Kachny se shlukly do podrážděného hejna vbažině na druhé straně loděnice, ale když jsme se za nimi sLacey řítili, spopudlivým křikem přeletěly doprostřed rybníka.


  Toho hada jsem uviděl jako první. Na okamžik jsem strnul, had také. Byl stočený, jazykem mrskal ze strany na stranu achladně mě pozoroval. Zaštěkal jsem aon pozvedl hlavu. Netuším proč, ale instinktivně jsem chtěl zaútočit, kousnout, dokonce zabít. Nutkání mnou projelo jako husí kůže. Srst na krku se mi zježila ave štěkotu se objevil zuřivý tón. Had na oplátku zvedl ocas, jenže sním nezavrtěl, spíš zachrastil.


  „Coopere? Co je?“ Burke otočil vozík, aby se na mě podíval.


  Lacey se přiřítila, aby zjistila, co jsem našel. Úplně stejně se naježila anapjala ocas. Začala vrčet aštěkat. Kroužila kolem hada aten kroutil hlavou, aby nás nespustil zdohledu.


  „Psi? Co to tam máte?“


  Provedl jsem výpad ahad po mně vyjel. Málem se dostal až kmému čenichu. Rychle jsem uskočil. Ten byl ale rychlý! Hned se otočil kLacey ajá to znovu zkusil. Zatímco se na mě zaměřil, Lacey po něm skočila apopadla ho jako klacek. Had se ale otočil akousl ji do tváře.


  „Ne! Lacey, no! Pusť to! Fuj! Ne!“ křičel na ni Burke.


  Lacey zatřásla hlavou. Had ji držel za nos jen kousek od očí. Aznovu zaútočil. Burke nepřestával ječet, dokud Lacey hada nepustila aten okamžitě zalezl do rákosí.


  „Lacey! Ke mně! Coopere!“


  Vjeho hlase se neomylně ozýval strach. Zjevně se právě stalo něco velmi vážného. Oba jsme se kněmu rozeběhli. Lacey sklopila uši ajá poznal, že se cítí jako zlobivý pes. Já na tom nebyl omoc lépe. Zdálo se však, že se Burke nezlobí, protože rozpřáhl náruč. „Lacey. Ale, ne, pojď sem, děvče.“


  Lacey poslechla asedla si kněmu. Vzal její hlavu do dlaní aotáčel ji. Pozorně se zadíval na jednu stranu čenichu. Lacey při tom plácala ocasem do dřeva mola. Hrnul jsem se knim, protože zBurkeho přímo sálal příšerný strach avěděl jsem, že mě potřebuje. On ale objímal Lacey, vtáhl si ji na klín azočí mu tekly slzy. Nechápal jsem to, atak jsem si sedl. „Panebože, Lacey. Je mi to tak líto. On tě vážně pokousal.“ Vzhlédl kdomu. „Tatí!“ zařval zoufale avyděšeně. Takhle jsem ho ještě nezažil. „Tati! Honem! Tati!“


  Vítr jeho křik přehlušoval. Otočil se ke mně. „Coopere! Jdeme!“


  Poslechl jsem aucítil pobídnutí, když kmému postroji připnul krátké vodítko. „Táhni, Coopere!“


  SLacey na klíně mi nepomáhal rukama, atak byl rázem mnohem těžší. Zabořil jsem ale drápy do země apomalu mířil do kopce.


  „Tati! Tati!“ Křičel Burke. „Tati! Pomoc!“


  Čekal jsem Chase Tátu, ale místo toho zpředních dveří vyběhl Grant autíkal knám.


  „Honem!“ ječel Burke.


  Grantovy boty po udupané hlíně duněly. „Co je?“


  „Lacey kousl chřestýš!“


  „Cože?“


  „Severní chřestýš!“


  „Cože? Víš to jistě?“


  „Grante, viděl jsem to. Je jedovatý, jedovatější než obyčejný chřestýš akousl ji opakovaně. „Musíš sní okamžitě kveterináři!“


  „Aco Cooper?“


  „Ten je díkybohu vpořádku.“


  „Neměli bychom najít toho hada?“


  „Ne, mohl by nás zabít. Jeď už!“


  Grant zatleskal. „Tak pojď, Lacey!“


  Zdálo se, že Lacey váhá azBurkeho klína se jí nechce. Burke odepnul moje vodítko ajá zamířil ke Grantovi. Myslel jsem, že chce oba psy. Lacey konečně skočila, akdyž dopadla na zem, přední nohy se jí podlomily. Vstala atřásla se. Grant se otočil arozeběhl se do kopce.


  Jenže Lacey za ním neutíkala. Místo toho udělala jen velmi pomalý krok, jako by se bála, že ji tráva kousne.


  „Grante!“


  Grant mrkl přes rameno. Lacey se kácela kjedné straně, zadní nohy se jí chvěly. Pak upadla. Přitiskl jsem kní nos aona mi olízla čenich.


  Dělo se sní něco hodně, hodně moc zlého.


  „Musíš ji vzít!“


  Grant popadl Lacey autíkal kdomu, pod nákladem se mu podlamovala kolena. Když jsem viděl, jak jí klimbá hlava, vyděsil jsem se. Plný úzkosti jsem je chtěl následovat, ale Burke potřeboval, abych ho vytáhl, ato nám ispolečnými silami šlo pomalu. Když jsme se dostali kdomu, Grant ajeho náklaďák byli pryč. Ve vzduchu pořád visel odér Lacey, pomalu mizící směrem ksilnici.


  Vdomě Burke vše vyprávěl Babi aspolečně se objali. Brzy dokodrcal pomalý vehikl Chase Táty. „Něco nového?“ zeptal se, jakmile vstoupil.


  „Grant ssebou nemá mobil,“ poznamenala Babi. „Nechal ho tady, když uslyšel Burkeho. Já jsem spala ve svém pokoji.“


  „Vzhledem kokolnostem soudím, že je dobře, že umí řídit. Jestli ho ale zastaví policie, seberou mu řidičák.“


  „Povídal jsi, že je dobrý šofér.“


  „Na patnáctiletého kluka určitě.“


  Burke mě pohladil ajá si sedl. „Tati, zavolal jsem Wenling. Je to její pes. Ona ajejí otec jsou na cestě sem. Zhangovi. Robo-farmáři.“


  Burke aotec se na sebe chvíli zadívali. „Dobře,“ kývl Chase Táta nakonec. Zašel kBurkemu adal mu ruku na rameno. „Avíš jistě, že to byl chřestýš?“


  „Ano. Učil jsem se to loni vbiologii. Je to jediný jedovatý had vnašem státě. Ohrožený druh.“


  „Ještě jsem tu nikdy žádného neviděl. Je mi líto, žes to musel zažít.“


  Burke se celý smutný odvrátil. Zakňoural jsem. Ničemu jsem nerozuměl. Co se stalo? Akde je Lacey?


  „Nemohl jsi tomu zabránit,“ povzdechla si Babi.


  Burke hořce stáhl rty. „Kdybych se mohl hýbat. Kdybych byl vtom rákosí se psy. Viděl bych hada. Odvolal bych je.“


  Prohraboval jsem se vkrabici se svými věcmi avytáhl pískací hračku. Laceyin pach ulpěl na celém jejím povrchu. Odnesl jsem si ji do pelíšku.


  Později jsme neomylně zaslechli zvuk Grantova náklaďáku atrhli sebou. Čekali jsme na verandě adívali se, jak vystupuje. Zavrtěl hlavou aBabi si přiložila dlaň kústům. „Ach, ne,“ hlesla.


  Když vyšel po rampě knám, ucítil jsem Lacey, ale postřehl jsem ijeho smutek. Smutní byli vlastně úplně všichni ajá to nějakým zvláštním způsobem pochopil. Lacey se už nevrátí. Dopadla jako stará koza Judy. To, co bylo Lacey, moje kamarádka, bylo pryč. Ten had jí hodně ublížil.


  Zavyl jsem, můj chlapec natáhl ruku apohladil mě.


  Babi se sklonila, vzala mi hlavu do dlaní apodívala se mi do očí. „Ty tomu rozumíš, viď, Coopere. Víš, co se stalo sLacey. Jsi sice mladý pes, ale máš, starou, starou duši.“


  Olízl jsem jí tvář.


  „Díkybohu, že nekousl Coopera,“ povzdechl si Chase Táta.


  Na cestě se objevil další náklaďák. Byla to Wenling amuž, který sní vždy jezdil. Vruce měl dlouhou kovovou tyč. Chase Táta se otočil kBabi. „Má pušku. Odveď chlapce do domu.“
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  Chase Táta se vydal kautu ajá zněj cítil strach ivztek. Zůstal jsem po jeho boku, jako bych vykonával povel „Pomoz mi!“. Wenling plakala astírala si slané slzy z tváře. Její otec držel kovovou tyč sklopenou kzemi.


  Chase Táta si dal ruce vbok. „Co to tady, sakra, vyvádíte?“


  „Přijel zastřelit toho hada, co zabil Lacey,“ vysvětlovala Wenling. Utíkal jsem kní aona se sklonila, aby mě objala. Zjejí kůže byla cítit Laceyina vůně. Zoufale se mě držela ajá vnímal její žal. Nebyl jsem sice Lacey, ale mohl jsem jí poskytnout psí útěchu.


  „Nemůžete vzít zbraň na cizí pozemek, aniž by vám to majitel nedovolil,“ prohlásil Chase Táta chladně.


  Wenling promluvila na otce, který odpověděl apak sklopil hlavu. „Říká, že se omlouvá. Nechtěl se chovat neuctivě. Prosí osvolení.“


  „Tak osvolení… Pověz mu, ať dá flintu do auta, prosím.“


  Wenlingin otec otevřel dveře auložil kovovou tyč dovnitř. „Anglicky moc nemluví, ale začíná rozumět,“ podotkla Wenling.


  Vycítil jsem, že se Chase Táta poněkud uvolnil. „Podívejte, ZZ, chápu, jak vám teď asi je. Bůhví, že já jsem na tom stejně. Jenže ten had patří mezi ohrožené druhy. Nemůžeme ho zabít. To bychom porušili zákon. Mohl byste jít do vězení.“


  Muž pohlédl na dceru, ta mu vše přeložila aon odpověděl mně nesrozumitelnou řečí.


  „Otec se ptá, co když příště kousne dítě nebo jiného psa?“


  Zaslechli jsme hluk aotočili se. Burke sGrantem opustili dům apomalu se knám blížili. Grant tlačil bratrův vozík.


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „Nejsou agresivní. Útočí jen ze strachu. Osobně jsem nikdy žádného neviděl, ato tady bydlím celý svůj život.“


  Wenling promluvila kotci apak sáhla dolů, aby mě znovu pohladila. „Co se stalo?“ zeptala se tiše aotírala si slzy.


  „Já utoho nebyl. To Burke,“ odpověděl Chase Táta aukázal na syny.


  Burke předjel. „Ahoj, Wenling, je mi to tak líto.“ Grant zůstával malinko vpozadí. „Psi našli hada, adřív než jsem stačil zareagovat, Lacey ho popadla aon ji kousl přímo do tváře.“ Těžce polkl. „Nezdálo se, že by trpěla.“


  Wenling kývla. „Děkuju za to, cos pro Lacey udělal,“ zajíkala se.


  „Já ne, to bratr Grant. Odvezl ji kveterináři.“


  Grant ukročil. „Ahoj, jsem Grant. Je mi moc líto, že jsem tam nedojel včas.“


  „Ahoj, Grante,“ opáčila tiše Wenling. „Jsem Wenling. Děkuji, že ses snažil Lacey zachránit život. Tohle je můj otec, ZZ.“


  „Já jen… Chci říct, že je mi to vážně moc líto,“ povzdechl si Grant.


  Všichni chvíli mlčky stáli. ZZ cosi zamumlal aWenling kývla. „Táta říká, že zavoláme kveterináři, aby účet poslal nám.“


  Všichni byli zjevně příliš smutní, aby si povídali, atak se Wenling ajejí otec rozloučili avzali ssebou ivůni mé Lacey.


  Věděl jsem, že ji už nikdy neucítím.


  Tu noc mě Burke probudil, protože mi rukou projížděl po kožíšku. „Proč pláčeš, Coopere? Měl jsi zlý sen?“


  Neklidně jsem se vydal do obývacího pokoje. Babi seděla vkřesle uotevřeného okna. Zvedl jsem nos, abych zachytil mizející Laceyin pach. Vtu chvíli se mi zdálo docela možné, že najednou vtrhne psími dvířky dovnitř, skočí Burkemu do postele abude snámi spát. „Slyšíš to, Coopere?“ zašeptala Babi. „Poslouchej.“ Pohladila mě po zádech. „Jdeme se tam podívat.“


  Překvapilo mě, když mě vyvedla ven. Cestou ke stodole jsem občas zvedl nohu na nějaký ten keřík. Pootevřenými dveřmi dopadalo na zem světlo. Škvírou jsem ucítil záhadné zvíře aChase Tátu, zaslechl hlas acítil ve vzduchu zvláštní vibrace. Babi otevřela ajá vběhl přivítat Chase Tátu apřitom jsem zvědavě očichával skříňku skovovými drátky, kterou držel na klíně.


  „Prosím, hraj dál,“ naléhala Babi.


  „Nachytalas mě,“ usmál se Chase Táta.


  „Copak to je? Pěkná písnička.“


  „Já jen…“ Chase Táta pokrčil rameny, zatímco já opatrně čichal podél zdí. Stopy byly všude, ale neznámé zvíře jsem nezahlédl. „Nevím, jestli ty svoje kluky právě teď dobře vychovávám. Hlavně Burkeho. Nechápu, proč nemůže jít do školy bez Coopera.“


  Měl jsem zavřené oči, ale rázem jsem je otevřel.


  „Vzpomínáš, jak jsi ty chodil do osmičky?“


  „Popravdě jsem na to už nějak zapomněl.“


  „Nepamatuješ si, že sis ssebou brával kytaru?“


  „Cože? Jasně, vždyť jsem hrál vkapele.“


  Zdálo se, že se přece jen omně vůbec nebaví. Ospale jsem si povzdechl.


  „Kdepak, Chasi. Nosil jsi ji na každou hodinu, skoro každý den. Tvrdil jsi, že se do šatní skříňky nevejde. Ředitel mi vyprávěl, jak jsi kní přilnul. Nevadilo mu to. Povídal, že jiní kluci nosívají každý den dres Detroit Lions ato že se mu zdá mnohem horší.“ Babi nakrčila nos.


  Chase Táta se zasmál. „Pamatuju si, jak smrděli potem. Chápu, jak to myslíš, mami, ale tohle je něco jiného. Potřebujeme právníka, ajá netuším, kde na něj vezmeme peníze.“


  Babi odešla ajá se rozhodl zůstat sChase Tátou. Sedl jsem si mu knohám aon vyluzoval ty své zvuky. Jakmile se ale Babi vrátila, vyskočil jsem azavrtěl ocasem. Podala Chase Tátovi nějaký papír aon ho přijal. „Co je to?“ zeptal se.


  „Můj příspěvek do obranného fondu.“


  Chase Táta se na ni zadíval. „To je spousta peněz, mami.“


  „Nechávala jsem si to stranou na něco důležitého amyslím, že tohle důležité je. Jen… Neříkej to Burkemu. Budeme za to bojovat jako rodina.“


  Následující ráno, poté co Grant odešel abáječná vůně snídaně už vyprchala, přišel Chase Táta za námi do Burkeho ložnice. „Hodláš spát celý den? Je půl jedenácté,“ prohlásil od prahu.


  Burke zasténal. „Cooper sebou házel avyl celou noc.“


  „Musím stebou mluvit, synu. Včera večer, když jsi šel do postele, jsme si sbabičkou povídali. Máš pravdu. Pokud něčemu věříš, musíš si za tím stát.“


  Burke se na něj překvapeně podíval.


  Chase Táta vážně pokýval hlavou. „Hned ráno jsem zavolal právníkovi. Souhlasí stebou. Říká, že kdyby pes vyrušoval nebo někoho ohrožoval, mohli by ho ze školy vykázat, ale paní Hawkinsová by to napřed musela dokázat. Usoudu. Apřesně na ten se teď obrátíme.“


  Burke pootevřel ústa aChase Táta natáhl ruku. „Na to, abychom to dotáhli kprocesu, nemáme dost peněz, ale náš právník Paul Pender si myslí, že to škola po neformálním slyšení zabalí. Soudní spor by na ni vrhl špatné světlo.“


  Začalo sněžit, ochladilo se avodu na rybníce pokryl kluzký led. Burke mi na něj rád házel míček asmál se, když jsem se rozeběhl anemohl zastavit, přestože jsem do ztvrdlé hladiny zarýval drápy. Nicméně urybníka jsem si nemohl pomoct apořád jsem vzpomínal na Lacey. Burke byl můj člověk, ale Lacey moje kamarádka.


  Jedno podobné odpoledne jsme zamířili do domu ajá táhl svého chlapce závějemi. Burke mi pomáhal. Rukama roztáčel kola vozíku atrochu utoho funěl. Už předtím jsem uslyšel motor přijíždějícího auta, ale když jsme zdolali rampu avjeli do domu, pach nově příchozího jsem nepoznával.


  „Burke, pamatuješ si na pana Pendera?“ zeptal se Chase Táta.


  Burke natáhl ruku. „Dobrý den, pane.“


  „Ahoj. Tohle je Cooper?“ Muž byl přibližně ve věku Chase Táty, apoté co vyslovil moje jméno, přiběhl jsem, abych si očichal nataženou paži. Prsty mu na rozdíl od lidí, se kterými jsem žil, sladce voněly. „Říkej mi Paule,“ kývl muž apohladil mě po hlavě. „Jsem rád, že jsi tady. Právě jsem tvému otci sděloval, že je nám soudkyně nakloněna. Až půjdete klíčení, můžete si vzít Coopera ssebou,“ usmál se.


  „To je dobrá zpráva,“ poznamenal Burke opatrně.


  „Co to znamená?“ zeptala se Babi.


  „To znamená,“ vysvětlil muž, „že jdeme do války.“


  Smužem jsem se setkal znovu, jelikož nás vzal na vyjížďku autem. Tentokrát jsme nejeli do školy, nýbrž kbudově, která sice schody měla, ale děti na nich neseděly. Burke si sedl vedle řidiče ajá sChase Tátou aBabi dozadu. Zaparkovali jsme přímo před kamennými schody apak jsme jen seděli anedělali vůbec nic. Lidé jsou vtomhle legrační: všichni ostatní by otevřeli dveře, vyskočili by ven, běhali ahráli si, možná si našli klacek nebo veverku, ale lelkování na jednom místě není kničemu. Dokonce jsem nedostal ani kousek pamlsku.


  Připadalo mi, že bych mohl jíst pořád, ale takové štěstí jsem neměl. Zvláštní.


  „Takže na seznamu svědků nikdo zodchytové služby není,“ poznamenal řidič se sladkýma rukama.


  „Ato je dobře?“ zeptal se Chase Táta.


  „Řekl bych, že ano. Fakt, že někdo odchytovou službu zavolal, mluví vjejich prospěch. Ale podle toho, co říkáte, by jim výpověď té inspektorky asi moc neprospěla. Netuším, jestli ji tedy vyškrtli ze seznamu úmyslně nebo jen zlenosti. Doufám vto druhé.“ Naklonil se dopředu. „Fajn, támhle přijíždí soudkyně. Jdi na to, Burke. My tě budeme následovat svozíkem.“


  Jakmile jsme byli venku, napadlo mě, že bych se mohl trochu proběhnout, ale Burke chtěl, abych mu pomáhal při úpatí schodiště. Vzápětí mě však zmátl, protože mi přikázal „Zůstaň!“ Usoudil jsem, že na něco čeká, apředstavoval si, jak zazvoní zvonek azdveří se vyhrnou zástupy dětí. Tajně jsem zvedl nohu apřeznačkoval místo, které předtím počural jiný pes.


  Když se knám přiblížila neznámá žena, Burke mi nařídil: „Pomoz mi!“ aspolečně jsme zdolali schody. Všiml jsem si, že se žena zastavila, aby nás sledovala, atak jsem se usilovně snažil, aby viděla, jaký hodný pes umím být. Nikdy nevíte, kdy vám kdo nabídne pamlsek zkapsy.


  Chase Táta sBabi kráčeli za námi anesli vozík. Muž, který nás přivezl, odrazil od obrubníku aodjel. Podepřel jsem Burkeho, aby si mohl sednout do křesla. Společně jsme vstoupili do budovy, vníž se odrážel klapot babiččiných bot. Následoval jsem je do malé místnosti, která mi trošičku připomínala školu, jelikož se vní nacházely židle avpopředí stůl.


  Náš řidič se dostavil ochvíli později ahned obsadil jednu židli. „Tak jdeme na to,“ prohlásil. Vypadal nadšeně, jako by měl každou chvíli vytáhnout pískací hračku.


  Dovnitř vstoupili další lidé, ale nepřipojili se knám, ačkoli jsme byli jediná skupinka se psem. Posadili se za jiný stůl. Poznal jsem jednu ženu, sníž jsem se setkal ve škole. Byla natolik prosycená pachem záhadného tvora, že jsem vpokoji necítil takřka nic jiného. Rozpoznal jsem však, že se nejedná opach přesně toho zvířete, na které jsem narážel unás ve stodole. Žena se unás taky nezastavila, aby si popovídala.


  Všichni vstali, atak jsem si myslel, že odcházíme, ale nestalo se vůbec nic, jen se upředních schůdků objevila nějaká dáma asedla si za vyvýšený stůl. Následně zase všichni zaujali svá místa. Zazíval jsem nudou. Netušil jsem, proč jsme vlastně tady. Všichni sedí za stoly, ale kde je jídlo?


  Natáhl jsem se, abych si zdříml, ale probral jsem se, když ta zvířetem páchnoucí žena ze školy vyřkla slovo „pes“. Všiml jsem si, že opustila své místo ateď seděla za nedalekým zvýšeným stolem.


  „Mojí prioritou je bezpečí studentů. Všech studentů. Pochopila jsem, že Cooper dokonce ani nemá oficiální zkoušky pro asistenční psy,“ dodala.


  Náš řidič kývl anaklonil se dopředu. „Mám to chápat tak, že kdyby Cooper oficiální osvědčení, že je schopný vykonávat funkci asistenčního psa, měl, tak by si ho Burke ssebou do školy brát mohl, paní Hawkinsová?“


  Všichni omně mluví! Zavrtěl jsem ocasem adumal, co se bude dít dál.


  Paní ze školy se zamračila. „Ne,“ odpověděla pomalu. „Jen poukazuji na to, že musíme mít na zřeteli především studenty. Ten pes je rušivý element. Jsem bezvýhradně zplnomocněna udělat vše pro zachování bezpečí aproduktivní výuky.“


  „Nuže, paní Hawkinsová,“ ujal se slova náš řidič mírným tónem, „aprávě proto jsme se tady sešli, abychom posoudili, zda ono bezvýhradné zplnomocnění skutečně máte. Když říkáte, že pes ruší, mohla byste nám uvést nějaký příklad?“


  Žena ze školy se na chvíli odmlčela. „Všichni oněm mluví.“


  „Všichni?“


  „Moji podřízení.“


  „Myslíte učitelský sbor?“


  „Ano.“


  „Aco říkají?“


  „Sama jsem léta učila. Vím, jak je těžké zajistit, aby se děti na výuku soustředily. Nějaký pes by všechno naprosto zhatil.“


  „Irelevantní, Vaše Ctihodnosti.“


  Dáma za vysokým stolem zareagovala. „Paní Hawkinsová, pan Pender se vás ptá, co učitelé na toho psa říkají.“


  Všichni omílají slovo „pes“. Škoda, že jsem si ssebou nevzal hračky.


  „Nikdo mi nic neříkal. Ani nemusel. Nedovolila jsem, aby to zašlo tak daleko. Jakmile jsem se otom dozvěděla, zavolala jsem si Burkeho do ředitelny.“


  „Odvolala jste ho hned zprvní hodiny?“ zeptal se náš řidič.


  „Ne, zté druhé.“


  „První hodinu učil pan Kindler, nemám pravdu?“


  „Ano. Americké dějiny.“


  „Ana hodině byl ipes?“


  Muž sedící vedle paní ze školy si odkašlal. „Námitka, Vaše Ctihodnosti. Jak to má paní Hawkinsová vědět?“


  „Vtomto ohledu, paní Hawkinsová, mám kdispozici podepsané přísežné prohlášení pana Kindlera, ve kterém potvrdil, že pes tam skutečně po celou dobu byl. Vaše Ctihodnosti?“


  „Pokračujte,“ kývla dáma za vysokým stolem.


  Náš šofér vstal apodal nějaký papír muži udalšího stolu apak přistoupil kženě ze školy apapír předal ijí. Věděl jsem, že spapíry si hrají všichni lidé, zatímco já znich moc nadšený nejsem. Voní suše alepí se na jazyk. Žena ze školy si nasadila brýle, které se jí předtím houpaly na řetízku na krku.


  „Prosím, paní Hawkinsová. Jestli vám to nevadí, přečtěte třetí odstavec.“


  Zamračila se.


  „Paní Hawkinsová?“ opáčil náš řidič.


  „Asistenční pes po celou dobu nerušil ani mě, ani výuku, ani studenty. Tiše ležel vedle Burkeho. Když zazvonil zvonek, Cooper si sedl, ale jinak se nepohnul, dokud mu Burke nedal pokyn. Upřímně, kéž by se moji studenti chovali stejně vzorně jako Cooper.“


  Babi, Burke, Chase Táta ináš šofér se zasmáli. Stačilo vyslovit moje jméno ahned měli lepší náladu.


  Paní ze školy si sundala brýle apohybem rozvířila pach podivného zvířete. „Jsem ředitelkou na Lincolnské základní už osm let. Během mého působení se výuka zlepšila ve všech směrech. Samozřejmě že přitom musím dělat nelehká rozhodnutí. Burkeho fyzické omezení mě mrzí, ale škola vyhověla všem požadavkům, aby měl do budovy snadný přístup. On se ale nechává vytáhnout od psa do schodů před očima veškerého žactva, což je víc než rozvratné. Je to skandální.“


  Dáma za vysokým stolem zavrtěla hlavou. „Nesouhlasím. Dnes ráno jsem viděla Coopera, jak Burkemu pomáhá, amyslím, že je to krásné.“


  Babi popadla Burkeho za ruku.


  Následoval další rozhovor apaní ze školy si znovu přesedla kpůvodnímu muži – možná že to byl její řidič. Pak všichni mluvili amluvili, já pospával apak jsem vycítil napětí. Hned jsem se probral amrkl na Burkeho. Podrbal mě pod bradou.


  „Nuže dobrá,“ prohlásila dáma za vysokým stolem. „Vzhledem knaléhavosti případu – ten mladý muž si zaslouží vzdělání – vyhlásím své rozhodnutí zde, zítra vdevět hodin ráno.“


  Všichni vstali, atak jsem zavrtěl ocasem.


  
    
  


  


  
    13. KAPITOLA
  


  


  


  Že bychom chodili do nové školy? Následující ráno jsme se vrátili na totéž místo se stejnými lidmi. Všichni působili nervózně ajá jsem dumal, jak je rozveselit. Co kdybych si lehl na záda, aby mi podrbali bříško? Když přítomní vstali, vešla dáma, sedla si za vysoký stůl avšichni si znovu sedli.


  Připadalo mi to velmi zvláštní.


  Paní za vysokým stolem se naklonila dopředu. „Nepotřebuji víc času, abych došla krozhodnutí. Fakta mluví sama za sebe apřípad se táhne už dost dlouho. Důležité je dostat tohoto hocha zpátky do školy.“


  Babi zatajila dech aChase Táta vzal Burkeho za rameno. Viděl jsem, jak ho pevně stiskl.


  „Pan Pender má naprostou pravdu. Cooper je pro chlapce důležitý, neruší učitele ani žáky. Administrativa tudíž nemůže psa ze školy vykázat atotéž platí iojeho majiteli. Zákon hovoří jasně.“


  Spovzdechem jsem se natáhl achystal jsem se znovu si zdřímnout.


  „Aano,“ pokračovala, „kdyby byl pes agresivní, škola by samozřejmě měla právo chránit ostatní děti. Ačkoli souhlasím, že Cooper je hodně velký pes, nezdá se mi, že by představoval nějakou hrozbu. Pohleďte na něj, je zosobněním pasivity. Burke, ty aCooper půjdete zítra do školy.“


  Vyhrabal jsem se na nohy, jelikož se všichni začali objímat. Ajasně že objímali imě. Kolem našeho stolu zavládlo veselí. Mrkl jsem ktomu druhému. Tamní lidé se vůbec netvářili šťastně, nicméně jsem knim nezaběhl, abych jim zvedl náladu. Některým lidem se totiž pes nezavděčí, byť by se jakkoli snažil.


  Cestou domů jsem seděl na zadním sedadle sBabi, Burkem aGrantem, vrtěl jsem ocasem avyhlížel veverky. Příští ráno Babi řídila ajá sBurkem jsme vyrazili do školy skamennými schody. Pomáhal jsem azastavili jsme se uprostřed.


  „Ahoj, Wenling,“ pozdravil Burke.


  Wenling už nevoněla po Lacey avlastně po vůbec žádném psovi, což mě překvapilo. Cožpak to děvče nemá psa?


  Tentokrát se Burkemu ve škole líbilo, atak jsme do ní chodili. Sníh roztál, vzduch prosytila rašící vůně nové trávy alistů. Stál jsem po boku svého chlapce, když mě potřeboval, ajinak jsem odpočíval. Tu neveselou školní paní jsem vídal málokdy, ale cítil jsem pach podivného stvoření po celé budově.


  „Na začátek léta je dost sucho,“ poznamenal Chase Táta uvečeře. „Doufejme, že brzy zaprší.“


  Slétem všude létali brouci atráva byla už hodně vysoká. Tou dobou jsme náhle přestali vídat kamarády na schodech, ale na oplátku jsem trávil víc času sBurkem. Tahal jsem vozík, pomáhal, ale také jsem se kněmu vnoci choulil do postele abyl jsem jen jeho pes.


  Do té školy jsme se už nevrátili, ale spodzimem jsme jezdili do Grantovy budovy, kde však na schodech žádné děti nesedávaly. Grant aWenling tam byli snámi. Cítil jsem je, ikdyž jsem je neviděl. Poznal jsem mnoho přátel aseznámil se sdalšími. Po té původní škole nebo smutné paní načichlé divným zvířetem se mi vůbec nestýskalo. Na novém místě byla legrace!


  Když napadl těžký sníh, Burke často potřeboval, abych ho protáhl závějemi. Moc rád jsem byl hodný tažný pes. Občas se svozíkem potýkal Grant abyl stejně hodný kluk jako já hodný pes.


  Poté co sníh roztál, vzduch se oteplil anasákl vůní trávy akvětin, poznal jsem, že už brzy zůstaneme doma amně se po všech zGrantovy budovy bude stýskat. Tomuto opakujícímu se vzorci jsem ale rozuměl.


  Jakmile slunce zapadlo, rád jsem sedával na verandě aužíval si všech vůní farmy. Občas jsem ucítil iodér přicházející zkozí farmy, někdy jsem zavětřil koně, často krávy. Ze všech těchto stvoření jsem si vlastně hrál jen skozou aty ostatní jsem milerád nechával na pokoji. Čichal jsem svou lidskou rodinu, nepolapitelné zvíře ze stodoly, kachny…


  Pes! Sedl jsem si alačně nasával vůni, která se ke mně nesla nocí asílila. Nos mi napověděl, že jde ofenku, nachází se někde na silnici amíří mým směrem. Nadšeně jsem seskočil zverandy autíkal se sní přivítat.


  Ze tmy se zjevila hubená mladá fenka, akdyž utíkala po příjezdové cestě, vrtěla ocasem. Pádili jsme ksobě, vyhnuli se na poslední chvíli apřiblížili jsme se ksobě způsobem nos-ocas. Fenka měla dlouhou světlou srst plnou větviček ana krku žádný obojek. Zvedl jsem nohu, označkoval místo aona ho zdvořile očichala. Pak se uklonila azačala tak nadšeně skákat, že jsem ji nemohl zkoumavě očichat tak, jak bych chtěl. Dech jí páchl podivně známým způsobem. Všiml jsem si, že za jedním uchem má zaschlou krev, akdyž jsem na ni skočil, cítil jsem její kosti. Byla opravdu strašně hubená! Způsob, jakým si hrála, jak utíkala po mém boku, jak mi jemně žvýkala podbradek, to všechno mi připomínalo Lacey. Vlastně to byla celá Lacey!


  Zarazil jsem se. Fenka se překulila na záda akonečně mi dovolila, abych si ji důkladně očichal. Když jsem zkoumal její uši se zacuchanou srstí, olízla mě.


  Stejně jako jsem znal povely „Sedni!“ a „Zůstaň!“, jsem okamžitě pochopil, kdo tato fenka je. Byla sice úplně jiná, ale vlastně pořád stejná. Tohle byla Lacey.


  Lacey! Pádili jsme trávou bok po boku kolem dvora jako před lety. Skočil jsem na verandu, popadl pískací hračku, zažmoulal jsem ji apak ji hodil kfenčiným nohám, aby věděla, že jsem ji poznal.


  Nechápal jsem, že pes může odejít tak náhle, že ho vyděšeně vezmou na vyjížďku autem, že zmizí alidé jsou smutní, jenže potom se vrátí na farmu vúplně jiné podobě. Apak mi to došlo. Samozřejmě že se ke mně Lacey vrátila! Patřili jsme přece ksobě.


  Ať už se jí stalo cokoli, ta cesta ji změnila, jelikož ve chvíli, kdy Grant otevřel dveře avyšel ven, Lacey se otočila autekla do noci. Vyběhl jsem za ní, ale Grant zapískal, atak jsem se zarazil adíval se, jak mizí ve stínech. Teď se Granta bála, což mi nedávalo smysl. Kromě toho, že mě obtěžoval tou nylonovou kostí, mi Grant nikdy neudělal nic zlého.


  Tu noc jsem ležel vBurkeho posteli snosem kotevřenému oknu. Lacey neutekla příliš daleko. Zachytil jsem její vůni vlese.


  Následující ráno mi Babi dala kost se zbytky masa atuku. Popadl jsem ji avyklouzl ven psími dvířky. Slinil jsem anemohl jsem se dočkat, až si kost přidržím tlapkami apochutnám si. Než jsem si ale stačil vzít kousíček, vybavila se mi vychrtlá Lacey snemocným dechem, tolik podobným tomu matčinu vkovovém doupěti. Když jsme ale začali všichni bydlet uSama Táty aAvy, matka zesílila apřestala mít pach zoufale hladového zvířete.


  Lacey se potřebuje najíst! Vydal jsem se do kouta verandy abáječnou pochoutku tam zanechal. Pozdě vnoci jsem Lacey ucítil azaslechl kradmé kroky. Schroupala kost hned na dvoře, příliš hladová, aby ji odnesla dál.


  Usoudil jsem, že Lacey musí žít spaničkou, ale když nás Wenling přijela navštívit, znohou arukávů jsem žádného psa necítil. Ským tedy Lacey teď žije?


  Dívčiny rukávy však byly načichlé mým chlapcem Burkem. Ti dva se často tiskli jeden ke druhému acosi si šeptali, jako by úplně zapomněli, že vedle nich sedí pes. Obvykle jsem do úzké štěrbiny mezi nimi strčil nos, abych jim vysvětlil, že se mají soustředit především na mě.


  „Vkolik mě sGrantem vyzvednete na ten večírek?“ zeptala se Wenling.


  „Vzhledem ktomu, že jde oformální sešlost, tak mě nejspíš přiveze někdo, kdo se nepohybuje jen na dvou kolech,“ podotkl Burke. „Asi táta.“


  Toho večera Chase Táta aBurke odjeli autem, ale mě nechali doma. Lacey se někde toulala, atak jsem si sedl adoufal, že upoutám babiččinu pozornost. Jenže ta si mě nevšimla, ani když jsem se překulil na záda ajasně jí dával na vědomí, že by mi měla podrbat bříško. Chase Táta se brzy vrátil bez Burkeho. Pečlivě jsem ho očichal, abych zjistil, co se asi smým chlapcem stalo.


  „Vypadá to na deštivý začátek léta,“ poznamenal. „Asi bude celý týden pršet.“


  „Jak vypadala?“ zeptala se Babi.


  „Kdo?“


  „Ale, Chasi, přece Wenling, kdo jiný?“


  „Hmm… měla na sobě šaty anatočila si vlasy.“


  „Propánajána, ty jsi ale všímavý. Zajímalo by mě, jestli jsi stejně přezíravý ikoblečení Natalie.“


  Chase Táta na chvíli zmlkl. Pozorně jsem ho sledoval, jestli si nevezme nějakou slaninu, ale on se soustředil jen na Babi. „Odkud víš oNatalii?“


  „Tohle je malé město.“


  „Všem jsem říkal, aby drželi jazyk za zuby.“


  „Můj syn má nové děvče aty myslíš, že mi to nikdo nezavolá?“


  „Nové děvče. Zajímavý výběr slov, mami. Takže kdykoli jdu na rande, spustí se telegraf drbů?“


  „Abys věděl, tak jsem se sní už setkala. Je milá. Vzala neteře na knižní veletrh apřišla mě pozdravit.“


  „Není to nic vážného, mami.“


  „Možná by to vážné být mělo.“


  „Do toho už nepůjdu.“


  „Teď mluvíš jako zapřisáhlý starý mládenec. Jenže kdepak jsi byl vsobotu vnoci? Pročpak ses vrátil až vpět ráno?“


  „Mami, neuváděj mě do rozpaků.“


  „Můj syn se tváří jako suchar apak jde do města hrát na kytaru, tancuje asměje se. Jeden by nevěřil, že jde otutéž osobu. Tak proč jsi doma tak strohý?“


  „Musím jít klukům příkladem,“ zabručel Chase Táta. „Farmařina je těžké živobytí.“


  Usoudil jsem, že si jich přestanu všímat. Povzdechl jsem si apoložil hlavu. Vjednu chvíli jsem si slaninu tak živě představoval, že jsem ji málem icítil.


  „Myslím, že bys chlapcům měl ukázat ijiné stránky své osobnosti, nejen otce.“


  „Potřebují stabilitu. Musí vědět, že se na mě můžou spolehnout.“


  Babiččin hlas zjihl. „Však oni to moc dobře vědí, Chasi. Vědí, že je nikdy neopustíš.“


  „Tenhle rozhovor mě vážně nebaví.“


  „Jak myslíš.“


  Ležel jsem stočený do klubíčka vBurkeho posteli, když jsem na příjezdové cestě zaslechl auto. Proběhl jsem psími dvířky apelášil kmístu, kde otec Wenling rozkládal Burkeho vozík. Wenling Burkeho objala apolíbila ho uucha. Přistoupil jsem kněmu, abych zjistil, jestli nepotřebuje, abych ho táhl, ale on jen tak seděl amával za autem. Pak se začal na křesle otáčet do kolečka.


  Neměl jsem zdání, co to vyvádí.


  Jakmile jsme vjeli po rampě do domu, vobývacím pokoji už byla jen Babi. „Bavil ses dobře, zlato?“


  „Byl to nejlepší večer mého života!“


  „Tak to je skvělé, Burke. Mám velkou radost.“


  Vycítil jsem, že Grant stojí za rohem. Zjevně se mu ale knám nechtělo.


  Babi sBurkem si ještě chvíli povídali apak Babi prohlásila: „Jdu na kutě,“ amy sBurkem zamířili do ložnice.


  Přitiskl jsem nos koknu ahledal Lacey, ale nikde jsem ji neviděl.


  Vzápětí jsem zaslechl jakýsi zvuk azjistil, že na prahu stojí Grant aopírá se ozeď. „Tak jaký byl jarní mejdan prváků?“ zeptal se lhostejně.


  „Co máš přesně na mysli?“ opáčil Burke. „Byl to fajn večírek.“


  „Muchlovali jste se sWenling?“


  „Máš stím nějaký problém?“ Cítil jsem, jak Burke dostává zlost.


  „Včervnu ti bude patnáct. Já dal holce první pusu, když jsem byl ohodně mladší.“


  „Jo? Abyl jsi při tom na vozíku?“


  „Bože. Tohle říkáš pořád.“


  „Víš, kdybys na vozíku byl, tak bys moc příležitostí randit neměl.“


  „Nemůžu se dočkat, až na tu operaci půjdeš. Pak převezmeš veškerou práci.“


  „Tak ty se nemůžeš dočkat?“


  Grant se otočil aodešel. Zlostnou chůzí připomínal Chase Tátu.


  Když se Lacey vrátila, měla na rameni zahojenou řeznou ránu. Moji pozornost ale upoutalo něco úplně jiného – vábná vůně, které jsem nedokázal odolat. Bylo to nutkání, jaké jsem dosud nezažil anechápal ho, skočit jí na záda achytit se jí předníma nohama. Vtu chvíli jsem chtěl být jen sní, aikdyž na mě Burke volal, nedokázal jsem reagovat.


  Později si Lacey lehla ajá vedle ní. Hlavu jsem si položil kjejímu boku atěžce popadal dech. Stále nevoněla po Wenling.


  Když jsem se přiblížil kverandě, Lacey se stáhla zpátky do stínů. Proklouzl jsem psími dvířky avěděl, že se otočila autekla. Kde jsou její lidé? Proč si pro ni Wenling ajejí otec nepřijedou anenakrmí ji? Akam Lacey odchází na mnoho dní, když ne ke svému páníčkovi?


  Výrazně se oteplilo arodinný rozvrh se rázem změnil. Jak jsem čekal, přestali jsme vídat kamarády aGrant aChase Táta odcházeli společně každé ráno ahráli si shlínou na polích. Burke mluvil do telefonu akaždou chvíli vyslovil jméno „Wenling“.


  Jednoho dne, když déšť dopadal na střechu astěrače auta létaly ze strany na stranu, vzala Babi mě aBurkeho na dlouhou vyjížďku. Občas jsme zastavili před nějakou budovou, Babi vyběhla apak se vrátila skrabicí nebo taškou, ale bez pamlsků. Při každé takové pauze Burke stáhl okénko ajá tím pádem mohl sledovat, jak déšť polevuje, až úplně ustal. Seděl jsem se svým chlapcem avdechoval vzduch nasycený bahnem, listím avodou.


  „Tak mi, babi, konečně řekni, proč jsi mě potřebovala brát ssebou,“ prohlásil Burke pomalu, když se Babi znovu vrátila do auta.


  „Mám pochůzky.“


  „Správně,“ souhlasil Burke. „Ajá vím, oco jde.“


  Babi zamrkala ausmála se. „Vážně? Netuším, očem mluvíš.“


  „Řekl bych, že existuje důvod, proč jsi mě chtěla na několik hodin dostat zdomu,“ poznamenal. „Má stím něco společného fakt, že mi ve středu bude patnáct?“


  „Jsem ráda, že přestalo pršet.“


  Burke se zasmál, atak jsem zavrtěl ocasem. Auto se rozjelo, okna zavřela, ale já stále cítil báječně vlhký vzduch přicházející zvenčí. Jakmile jsme cestou domů míjeli kozí ranč, větřil jsem ostošest.


  Zastavili jsme ajá vyskočil. Snadšením jsem zjistil, že všechny věci ze stodoly jsou nyní na dvoře, naskládané ujedné strany budovy! Rozjařeně jsem všechno označkoval, což bych neudělal, kdyby předměty byly uvnitř. Mnoho zvěcí vonělo po neznámém zvířeti aty jsem počural světší pečlivostí.


  Nedaleko stála dvě auta ajá jsem je rovněž horlivě podepsal.


  Babi se vydala do domu aze stodoly vyšel rozesmátý Grant. „Krásné narozeniny, bráško.“


  „Díky. Přeješ mi sice oněkolik dní dřív, ale cením si toho, že jsi kvůli mně vyklidil stodolu. Vážně je to ten nejlepší dárek.“


  „Pojď na chvilku dovnitř,“ mávl rukou Grant.


  Můj chlapec mě nepožádal opomoc, ale sám se rozjel přes krátkou rampu do stodoly. Uvnitř vprázdném prostoru postávalo několik usmívajících se chlapců ajá na ně překvapeně vykulil oči. Burke na prahu zaváhal, ateprve potom pomalu pokračoval dál. „Basketbalový koš?“ nechápal. „Ato je můj narozeninový dárek? To jsi mě vážně překvapil. Spíš bych čekal běžeckou dráhu.“


  Pár kluků se zašklebilo apak popadli Burkeho za ruku nebo si tleskli do dlaní apotom mě pohladili po hlavě.


  Grant vytáhl velký balón, akdyž ho odrazil od země, ozvala se hlasitá rána. Strnul jsem, protože mi bylo jasné, že tuhle věc do tlamy nikdy nepoberu, ikdyž se samozřejmě budu snažit. „Napadlo nás, že by mohla být legrace dát si takový malý zápas,“ rozzářil se apoložil Burkemu míč do klína.


  Burke zalapal po dechu.


  
    
  


  


  
    14. KAPITOLA
  


  


  


  Rozesmátí kluci se na sebe podívali apak vyběhli zadními dveřmi. Když se vrátili, tlačili vozíky, jako měl Burke. Užasle jsem sledoval, jak si do nich sedli azačali kroužit kolem nás. Dokonce iGrant měl svoje křeslo!


  „Jsem zvědavý, jak si povedeš, oslavenče!“ zavolal jeden znich.


  To, co následovalo, mě zmátlo. Chlapci rychle jezdili sem atam, házeli si míč akřičeli. Burke mi sice nařídil „Zůstaň!“, ale tentokrát to pro mě bylo příliš obtížné. Vyrazil jsem azapojil se do bitvy omíč. Burke mě nakonec chytil apřipjal na vodítko kjednomu trámu. Napjatě jsem sledoval, jak míč létá vzduchem.


  Ačkoli jsem nechápal, co to dělají, výraz na Burkeho tváři ajeho smích mi napověděly, že je šťastný.


  Všiml jsem si, že jezdí mnohem rychleji než všichni ostatní ataké svozíkem lépe manévruje.


  „Jak to dokáže?“ volal jeden chlapec na Granta anemohl popadnout dech.


  Burke byl před všemi ostatními, rychle se řítil kupředu, hodil balón do vzduchu, akdyž ten spadl na zem, několik kluků nadšeně vykřiklo. Sice to nechápu, ale bavili se docela dobře ibez psa.


  „Dlouhodobý trénink,“ odpověděl Grant se smíchem.


  Snažil jsem se zapojit štěkotem avrtěním ocasu, ale nakonec jsem to vzdal, jen tak si sedl asledoval svého chlapce.


  Později odpoledne všichni kluci odjeli vautech, takže jsem zůstal jen já, Grant aBurke.


  Můj chlapec sáhl dolů apodrbal mě za ušima. Zavrněl jsem blahem. „Kde jste sehnali tolik vozíků?“ zeptal se.


  Grant se zasmál. „Pár jsme si jich půjčili, jiné koupili vbazarech atak dál.“


  „Takže tys to plánoval delší dobu?“


  Grant kývl. „Jo. Pročpak?“


  Otočil jsem hlavou azadíval se na Burkeho, protože jsem zněj vycítil prudký závan emocí, které zněj prýštily jako ranní déšť. „Grante,“ hlesl, pak se zarazil, na chvíli odvrátil aznovu se nadechl. „Grante, ještě nikdy jsem nebyl členem žádného týmu, nikdy. Anejde jen ohru, ale o…“


  „Dal jsi nám na frak. Byl jsi nejlepší,“ poznamenal Grant prostě.


  „Díky, bráško.“


  Grant aBurke se na sebe usmáli. Pouto mezi nimi bylo vten okamžik tak pevné, že jsem chtěl být jeho součástí. Honem jsem vyskočil apoložil si tlapky na Grantův hrudník.


  Při večeři jsem obvykle sedával uGrantovy židle, protože mi dával víc dobrůtek než Burke. Právě jsem ležel, když Chase Táta prohlásil: „Objednal jsem nové dveře do ochranného sklepa. Ty současné jsou už tak shnilé, že je prorazíš nohou. Kdyby přišlo tornádo, neochránily by nás. Až zítra skončíme sprací, Grante, postarej se, aby zmizely. Váží snad tunu.“


  Grant se ošil. „Jasně. Napřed budu celý den pracovat apak ještě jednou trochu víc.“


  „Važ slova,“ varoval ho Chase Táta.


  „Já to zařídím,“ vložil se do diskuse můj chlapec.


  Grant si odfrkl.


  „Grante,“ tiše ho napomenula Babi.


  „Myslím to vážně. Něco vymyslím,“ trval na svém Burke.


  Nastalo ticho. „Tak dobrá, zařiď to,“ souhlasil Chase Táta.


  Následující ráno se mi zdálo, že Burke věnuje až příliš pozornost dvoukřídlým dřevěným dveřím na zemi. „Jo, to půjde, Coopere,“ pokýval hlavou.


  Znuděně jsem sledoval, jak uvazuje lana aobepíná jimi strom, na kterém se cosi houpalo. „Vidíš? Teď, když jsou zpantů, odtáhnu je pomocí kladky.“


  Zazíval jsem astočil se do klubíčka, abych si zdřímnul. Nicméně jakmile byly dveře pryč aza nimi se ukázaly schody vedoucí do prostoru pod domem, zaujalo mě to.


  „Jdi tam, Coopere! Prozkoumej to!“


  Na kamenných schodech neseděly žádné děti. Zatímco stodola měla vysoký strop abyla vzdušná, malá temná místnost pod ní čpěla vlhkem. Ve stísněném prostoru jsem nenašel nic zajímavého: pár měkkých dek, které jsem cítil, ikdyž byly uzavřené do plastových pytlů, nějaké kontejnery, kovovou krabici spalivovým dřevem. Po stodolním stvoření ani vidu. Vyběhl jsem nahoru, kde si Burke hrál slany. „Nikomu neříkej, jak jsem to dokázal,“ obrátil se na mě.


  Znovu jsem se natáhl, abych se prospal.


  „Jak jsi ty dveře dostal pryč?“ zeptal se Chase Táta Burkeho uvečeře.


  „Nic to nebylo,“ pokrčil rameny Burke.


  „Kdo ti pomáhal?“ vyzvídal Grant.


  „Nikdo.“


  „Lháři.“


  „Pitomče.“


  „Chlapci,“ vložil se do slovní přestřelky přísně Chase Táta.


  Lítostivě jsem poslouchal cinkot příborů. Na talířích měli hovězí apod stůl nehodili vůbec nic.


  „Burke, co kdybys někdy pozval Wenling na večeři?“ zeptala se Babi.


  Ťukání talířů ustalo. Grant se ošil.


  Burke zalapal po dechu.


  „Mami? Kam na ty nápady chodíš?“ zeptal se Chase Táta.


  Nastalo dlouhé, dlouhatánské ticho.


  „Chlapci, rád bych si svaší babičkou promluvil,“ navrhl Chase Táta.


  Grant sBurkem odešli, ale já otálel pod stolem kvůli tomu hovězímu.


  „Myslím to vážně. Co to do tebe vjelo?“ zeptal se Chase Táta tiše.


  „Vím, co mi teď hodláš říct, ale nechci to slyšet. Wenling je Burkeho první přítelkyně. To, co máš proti jejímu otci, je jen tvoje věc anijak nesouvisí stvým synem.“


  „Tady nejde oto, že jsou to robo-farmáři. Nelíbí se mi představa, že je jeho ‚přítelkyně‘. Bůhví, co za tím je. Co když sním randí jen zlítosti? Nebo ještě hůř. Co když chce před ostatními vypadat, že je tak báječná, že je ochotná chodit spostiženým klukem?“


  „No tak, Chasi.“


  „Co no tak? Jsem jeho otec. Jde mi jen ojeho blaho.“


  Babi vstala. Já se kní přidal aoklepal se. Nasál jsem vůně atoužebně se na ni zadíval. „Myslím, že když Patty odešla, tak se ztebe stal nedůvěřivý chlap, co se nedokáže radovat ztoho, že se syn zamiloval. Samozřejmě že mu zlomí srdce – nebo on jí. Vždyť jsou na střední, propánajána. Kdepak. Ty jen nechceš citově riskovat – ať už jde otebe, nebo otvé syny, což ale znamená, že si držíš odstup.“


  „Bože, tady jde oNatalii?“


  „Ne, tady jde oživot. Copak si myslíš, že se mi po tvém otci každou minutu každého dne nestýská? Ale – kdybych dopředu věděla, že ho jednoho dne najdu mrtvého vkuchyni, myslíš, že bych změnila názor, nezačala sním chodit, nevzala si ho anezaložila rodinu? Kdepak. Život je tu totiž od toho, aby se žil. Když dovolíš, aby ti srdce ztvrdlo na kámen, nestaneš se tím silnější, jen chladnější.“


  Nevzpomínám si, že bych někdy předtím viděl Babi rozzlobeně mašírovat. Když za sebou práskla dveřmi, ještě dlouho jsme sChase Tátou seděli za stolem.


  Druhý den ráno Grant sBurkem vyrazili krybníku, ale kachny nehonili. Grant si sundal košili askočil do vody, zatímco Burke ho sledoval zvozíku.


  Grant si lehl na záda. „Měl bys jít do vody.“


  „Vždyť víš, že neumím plavat,“ opáčil Burke.


  „Nemyslíš, že bych tě zachránil?“


  „Proč bych na to měl sázet?“


  „Ale no tak. Proč sis bral plavky, když nehodláš plavat?“


  „Změnil jsem názor.“


  „Kecy.“


  „Vážně? Ana víc se nezmůžeš?“


  „Houby, sám víš, že to chceš.“


  Zaslechl jsem nějaký šramot ave stejnou chvíli jsem zachytil pach Wenling. Jela na kole, akdyž stoupala po příjezdové cestě, stála na pedálech. Zatím si nás nevšimla, stejně jako kluci jí. Zavrtěl jsem ocasem vočekávání, že mě pohladí po kožíšku.


  „Coopere! Ke mně!“


  Hbitě jsem přiskočil kpáníčkovi. Chytil se mého postroje asklouzl na samou hranu břehu.


  „Jdi do toho!“ povzbuzoval ho Grant.


  Burke se spovzdechem odstrčil apřistál ve vodě. Hupsnul jsem kupředu azíral jsem na zelenou hladinu. Když se ponořil, stále jsem ho viděl acítil.


  Jenže klesal hloub.


  Apak se mi naprosto ztratil zdohledu. Nastalo napjaté ticho, jen nějaká kachna nadávala druhé avdáli si stěžovala jakási kráva. Zalapal jsem po dechu apřál si, aby se můj chlapec znovu objevil.


  „Ale no tak,“ zamumlal Grant.


  Starostlivě jsem zavyl. Mrkl jsem na Granta, pak se ohlédl kdomu, kde si Wenling povídala sBabi ata jí ukázala směrem knám. Wenling se otočila azaclonila si oči.


  Začal jsem přecházet sem atam, drápky jsem se držel okraje mola. Něco bylo špatně. Burkemu se stalo něco zlého!


  Voda vystříkla, jak do ní Grant skočil. Zaštěkal jsem. Teď zmizel ion! Musím něco udělat!


  Vnaprosté panice jsem se sám vřítil do rybníka apotopil se pod hladinu. Ajak jsem plaval ke dnu, stalo se něco prapodivného. Vzpomněl jsem si, že tohle jsem už jednou dělal. Vybavilo se mi, jak jsem plaval příjemnou teplou vodou. Zdáli se ke mně nesl hlas: Hodný pes, Bailey.


  Ačkoli byla vize velmi silná, netušil jsem, kde se to stalo nebo kdy.


  Apak do mě oba chlapci narazili cestou vzhůru azvláštní okamžik zmizel. Následoval jsem je khladině. Grant kašlal aBurkeho držel oběma rukama.


  Burke vyprskl vodu na Granta. „Amám tě!“ Zasmál se aodrazil se od něj rukama, zatímco já jsem kroužil kolem nich. Strašně se mi ulevilo, až jsem ztoho pořád pofňukával.


  Grant si otřel oči. „Cože?“


  „Jasně že umím plavat, ty troubo.“


  „Ahoj!“ zavolala na ně zmola Wenling. Chlapci se otočili avykulili oči.


  „Kde se tady bereš?“ hlesl Grant.


  „Já tě taky moc ráda vidím, Grante. Přijela jsem na kole. Jestli pak víš, jak je silnice hrbolatá? Můj zadek to tedy rozhodně ví.“


  „Ahoj, nechceš si zaplavat?“ zeptal se jí Burke, zatímco šlapal vodu.


  „No… víš… nevzala jsem si plavky.“


  „Jasně.“ Burke se zhluboka nadechl azmizel pod hladinou.


  Ochvíli později Grant zalapal po dechu aprudce se otočil. Burke se opodál vynořil ahodil Grantovy plavky na molo kdívčiným nohám. „Tady! Můžeš si půjčit Grantovy!“


  Po chvíli Burke vylezl zrybníka ajá mu pomohl zpátky do vozíku. Grant zůstal ve vodě mnohem déle anevynořil se, ani když Burke sjeho plavkami vrukou mířil sWenling kdomu. Ještě chvíli čekal, než konečně vyskočil ven apěkně rychle utíkal po schodech do stodoly, odkud vyšel zabalený do deky.


  Lidem občas vážně nerozumím.


  Později všichni tři jedli udřevěného venkovního stolu nanuky. Zíral jsem na ně jako očarovaný. Kluci křupavě hltali, zatímco Wengling lízala dobrůtku tak, že se mi zní málem točila hlava. „Mám za sebou první lekci vlétání,“ poznamenala.


  Hoši vytřeštili oči. „Vlétání?“ opakoval Grant.


  „Říkalas, že pracuješ na letišti, ale olétání ses nikdy nezmínila,“ dodal Burke.


  „Vždyť je ti čtrnáct,“ namítl Grant.


  „Počkat, pánové, takže vám vadí, že holka dostane pilotní licenci?“ popichovala je Wenling.


  Zklacíku jí stekla kapka apřistála na lavici vedle ní. Uhranutě jsem na ni zíral.


  „To víš, že ne,“ ošil se Burke.


  „Dokud mi nebude šestnáct, nemůžu pilotovat samostatně, ale už teď můžu chodit na výukové hodiny,“ zasmála se Wenling. „Otec mi nedovolí do osmnácti řídit auto, ale nikdy ho nenapadlo, že bych mohla létat. Mamka to ví, ale nikomu to nepoví.“


  Ta kapka zmrzliny tam pořád byla!


  „Amáš padák?“ zajímalo Burkeho.


  „Přestaň. Budu mít pilotní licenci dřív než řidičák. Takže,“ otočila se kBurkemu. „Nechceš si se mnou někdy zalétat?“


  „To myslíš jako odlepit se od země?“


  Wenling se zasmála.


  „Já půjdu,“ nabídl se Grant.


  „Aco když to začne hořet?“ opáčil Burke.


  „Proč by mělo? Po celou dobu sedí vedle mě instruktor.“


  „Vtom případě tam asi nebude místo pro mě. Amně by se to tak líbilo,“ povzdechl si Burke.


  „Já se přidám,“ zopakoval Grant.


  „Je tam dost místa pro vás pro oba, ipro Coopera,“ pohodila hlavou.


  Slyšel jsem své jméno, vyskočil jsem ajedním líznutím setřel zmrzlinovou kapku.


  Uplynulo mnoho dní apo Lacey jako by se slehla zem. Nicméně vmých snech jsme stále běhali spolu. Občas měla tmavý čumák akrátkou hnědou srst jako tenkrát, když jsme se spolu poprvé potkali, občas zlatavý zacuchaný kožíšek, jak jsem ji znal nyní.


  Jedné noci jsem jí zase měl plnou hlavu, až jsem se probudil apořád jsem ji cítil. Proběhl jsem psími dvířky do tmy. Její vůně mě zavedla po kamenných schodech pod stodolu. Byla tam. Její pach byl teď silný astálý.


  Aspolu sní bylo dole iněco jiného.


  
    
  


  


  
    15. KAPITOLA
  


  


  


  Obezřetně jsem sestoupil po betonových schodech pod stodolu. Lacey vytáhla složenou deku astočila se na ní do klubíčka. Když jsem se přiblížil, zavrtěla ocasem, ale jinak se ani nepohnula, aby mě přivítala. Rozčileně dýchala ajá se vyděsil, protože se dělo něco, čemu jsem nerozuměl.


  Vzduch byl prosycen pachem, který jsem zprvu přičítal jinému zvířeti. Pak jsem si ale uvědomil, že vychází zLacey. Rozhodl jsem se, že to prozkoumám. Sotva jsem se ale přiblížil, varovně na mě zavrčela. Vytřeštil jsem oči. Ona mě usebe nechce? Co se to děje?


  Rozpačitě jsem přešlapoval na schodišti azíral do stínů, jelikož dovnitř pronikalo jen sporé světlo. Slyšel jsem, jak se Lacey olizuje, avzápětí se ozvalo zakníkání. Nevycházel jsem zúdivu. Lacey právě porodila štěně avýrazný pach mi napověděl, že další je na cestě.


  Lacey si tady udělala doupě. Musím ji chránit. Jsem přece její partner.


  Když na mě ale Burke zapískal, musel jsem poslechnout. Váhavě jsem odešel avložnici si lehl nosem směrem kotevřenému oknu, protože dveře byly zavřené. Celou noc jsem nervózně dýchal. Ráno, jakmile mě Burke konečně pustil, jsem pelášil ke schodům adole jsem spatřil svou Lacey aněkolik drobných štěňat. Zahlédla mě azavrtěla ocasem.


  Moje náklonnost kní vtu chvíli neznala mezí. Uvědomil jsem si, že teď musím nejen svoji smečku chránit, ale taky ji nakrmit. Utíkal jsem zpátky do domu. Moje lidská rodina seděla za stolem. Zamířil jsem ke své misce, ale první dnešní jídlo vní ještě nebylo.


  Chase Táta si odkašlal. „Je skoro na čase začít sklízet cukety, Grante. Dopoledne se na ně půjdeme podívat.“


  „Vážně, tati?“ opáčil Grant. „Anebylo by lepší, kdybych tu zůstal apomáhal Burkemu stavět model města?“


  Nastalo ticho. Znovu jsem se podíval do misky. Pořád nic.


  „Grante, musíš se smířit stím, že se bez tebe zkrátka neobejdu,“ prohlásil Chase Táta. „Adokonce si myslím, že ani tak to úplně nezvládneme. Zvykli jsme si, že nám při žních pomáhaly stovky migrantů, jenže stím už nemůžeme počítat.“


  Vrátil jsem se kmisce, zvedl ji, donesl kBurkeho křeslu asrachotem mu ji hodil knohám. Zasmál se. „Ty máš hlad, Coopere?“


  Vyzývavě jsem se na něj díval, dokud mi misku nenaplnil. Granule bral zotevřeného pytle na zemi. Snadno jsem do něj mohl strčit hlavu, ale chápal jsem, že bych se potom choval jako zlobivý pes. Vší silou jsem tedy ignoroval libé vůně, ajakmile jsem měl plnou misku, lačně jsem ji zhltnul.


  Ve chvíli kdy Grant sChase Tátou odešli, proklouzl jsem psími dvířky aúzkostlivě jsem je sledoval. Doufal jsem, že nemíří pod stodolu. Byli to moji lidé, akdyž jsem měl před nimi tajnosti, připadal jsem si jako zlobivý pes, ale nemohl jsem si pomoct. Něco ve mně mi říkalo, že na doupě nesmí přijít. Oba však mířili kpolím, atak jsem seběhl po betonových schodech.


  Morda mi stále voněla po jídle. Lacey vstala akníkající štěňata se tiskla kní. Dloubla do mě nosem ajá se ani nepohnul, aby mě mohla očichat. Když mi olízla pysky, ucítil jsem zvláštní chvění od krku až kžaludku avzápětí jsem všechno, co jsem před chvílí snědl, vyvrhl. Lacey se do toho hned pustila.


  „Coopere! Ke mně!“


  Odtrhl jsem se avyběhl nahoru do ranního slunce. Burke na vozíku vjel na dvůr. „Kde jsi byl, Coopere?“


  Laceyn pach byl silný ajá bych se kní nejradši vrátil, ale můj chlapec zjevně předpokládal, že zůstanu sním. Konečně jsem se spovzdechem svalil do trávy, akdyž jsem usnul, nezdálo se mi otom, že běhám sLacey, ale že si společně hrajeme se štěňaty.


  Později Burke zamířil do svého pokoje. Když jsem ho opustil, cítil jsem se hrozně. Stejně jsem se ale vkradl do místnůstky za kuchyní apopadl jsem pytel granulí. Vzápětí jsem strnul. Vycítil jsem, že Babi sice leží ve své posteli, ale nespí. Obezřetně jsem protáhl pytel obývákem. ZBurkeho ložnice se ozval nějaký zvuk. Co když se objeví? Zdálo se mi, že mě všichni pronásledují akřičí: „Zlobivý pes! Zlobivý pes!“ Když jsem protahoval granule psími dvířky, pytel se mi zasekl. Zacouval jsem, znovu zatáhl akonečně jsem ho uvolnil. Zarazil jsem se aprovinile naslouchal. Nepřichází někdo? Srdce mi bušilo, jako když Grant dusá ze schodů.


  Proletěl jsem dvorem adolů pod stodolu, až mi pytel narážel do nohou. Lacey nevstala, ale věděl jsem, že podle pachu poznala, co vleču. Netušil jsem, jestli to cítí ištěňata, ale ta jsem zjevně vůbec nezajímal.


  Zato já se zajímal oně. Tiše kníkala, oči zavřené ačumáčky jakoby zmačkané. Zíral jsem na ně akaždé si zapamatoval podle vizáže ipachu. Byla to moje štěňata.


  Když se Chase Táta sGrantem vrátili na večeři, byl jsem už zpátky vdomě. Měl jsem velký hlad, atak jsem čekal pod stolem.


  „Dveře do krytu jsou už hotové?“ zeptal se Chase Táta.


  „Ne, pane,“ odpověděl Burke.


  „Bez dveří se tam moc neschováme.“


  „Osadíš je taky sám, Burke?“ zeptal se Grant úlisně.


  „Možná. Vsadím se, že bych to dokázal.“


  Chase Táta si odkašlal. „Myslím, že bude nejlepší, když stím pomůžeme všichni. Ty nové jsou zoceli apravděpodobně váží tunu. Ty už nebudeme muset nikdy měnit.“


  Grant kradmo svěsil ruku adal mi kousek chleba. Hodný pejsek poslušně sedí, adostane jen chleba?


  Následujících několik dní jsem uschodů pod stodolou hlídal. Lacey vycházela výhradně vnoci apila vodu zrybníka. Dokud se nevrátila, střežil jsem štěňata já. Lacey krásně voněla mlékem amaličkými štěňátky.


  Vnoci jsem býval zavřený vBurkeho ložnici, ale itak jsem pozorně hlídal avětřil. Najednou ke mně vítr zavál pach nějaké šelmy ajá hluboce zavrčel.


  Můj chlapec se zavrtěl. „Spi, Coopere.“


  Ať už to bylo cokoli, věděl jsem, že slídí po Lacey. Vyskočil jsem zpostele, letěl ke dveřím azběsile do nich škrabal.


  „Coopere!“


  Zaštěkal jsem adál vrčel. Burke si sedl azamžoural na mě. „Copak se děje?“


  Při představě, že se něco zlého děje mým štěňatům, jsem zdivočel. Už jsem do dveří nedrápal, ale přímo bušil.


  „Hej!“ zakřičel Burke.


  Vyhoupl se do vozíku, zajel ke klice astiskl ji. Protáhl jsem se kolem něj auž se řítil obývákem kpsím dvířkům. Zvíře, které jsem předtím navětřil, jsem okamžitě spatřil. Mělo kratší nohy, zlotřilý výraz ašpičaté uši. Bylo vysoké asi jako malý pes atrochu tak ivypadalo. Nad verandou se rozsvítila světla aozářila ičást dvora.


  Predátor si mě všiml astrnul. Nezaváhal jsem ahned na něj vyrazil.


  „Coopere!“


  Byl rychlý, příliš rychlý na to, abych ho chytil. Pronásledoval jsem ho, ale ztratil se mi vlese.


  Můj chlapec na mě volal, atak jsem se váhavě vrátil. Vedle něj stál Chase Táta.


  „Viděl jsi lišku?“ zeptal se Burkeho.


  „Jo. Cooper ji honil.“


  Chase Táta mě pohladil. „Hodný pes, Coopere.“


  Burke mě volal, abych šel spát, ale já sešel po rampě, sedl si na dvůr ahlídal, jestli se šelma nevrací. Můj chlapec tedy vyjel ven, aby mě odvedl zverandy.


  „Co to vyvádíš, Coopere?“


  Slyšel jsem své jméno apřipadal si jako zlobivý pes, ale zmísta jsem se nehnul. Po chvíli si Burke povzdechl: „No tak dobrá.“


  Noc jsem strávil venku na trávě. To slídící stvoření jsem už necítil, ale nehodlal jsem riskovat, že se vrátí avleze pod stodolu. Burke mě časem přestal volat, abych spal sním.


  „Dostal chuť na lišku,“ poznamenal Grant.


  „Doufejme, že se nevrátí,“ dodal Chase Táta.


  „Myslím, že by si sní Cooper poradil,“ kývl Burke.


  „Máš pravdu, ale bez ošetření uveterináře by se to asi neobešlo.“


  Jednoho večera Grant amůj chlapec odjeli Grantovým autem amě nechali doma. „To je vpořádku, Coopere,“ chlácholila mě Babi. „Jen vyzvednou Burkeho děvče.“ Netušil jsem, co mi říká, atak jsem si šel lehnout ke vchodu pod stodolu. Když se kluci vrátili azaparkovali, byla Wenling snimi!


  Při večeři jsem si sedl kjejí židli, jednak abych vyjádřil přátelství ajednak abych dal najevo, že bych si něco zasloužil. Potěšilo mě, že pochopila, že jsem hodný pes, který si zaslouží kousek masa. Ten jsem si také jemně vzal zjejí ruky.


  Když Burke odstrčil vozík od stolu, věděl jsem, že večeře skončila. „Nechceš se trochu projít?“


  Projít! Utíkal jsem před Burkem aWenling, kteří mě pomalu následovali. Ohlédl jsem se kotevřené díře vedoucí pod stodolu. Laceyin pach mi prozradil, že právě pečuje oštěňata.


  „Takže možná půjdeš na tu operaci?“ zeptala se Wenling.


  „Asi ne,“ povzdechl si Burke. „Pořád ještě rostu, což by normálně byla dobrá zpráva, ale tentokrát ne. Nechci hrát basket. Chci, aby to už bylo za mnou, chápeš? Akdyby se to nepovedlo, fajn, aspoň budu vědět, na čem jsem.“


  Wenling mu položila dlaň na rameno akřeslo se zastavilo. „Však ono se to podaří. Vím to.“


  „Díky.“


  Objali se, pak dali obličeje ksobě. Povzdechl jsem si. Tohle poslední dobou dělávali často. Konečně po dlouhé době čekání se zase pohnuli.


  „Copak to je?“


  „Sklep. Kryt před tornády, zombíky atak.“


  Otočili se ke stodole. Znervózněl jsem. Chtěl jsem inechtěl, aby našli štěňata.


  „Tornáda? Ty vMichiganu přece nemáme,“ zavrtěla hlavou Wenling.


  „Ale máme! Co Flint-Beecher? Na dlouhou dobu nejničivější tornádo vnaší historii, dokud ho vMissouri netrumflo to, které zasáhlo Joplin.“


  „Tak tohle celý den děláš? Sleduješ předpovědi počasí?“


  Burke se zasmál. „Vsedmičce jsem psal referát otornádech vMichiganu. Nejsme sice vKansasu, ale držíme krok.“


  „Fajn, kdo je připraven, není zaskočen.“


  Můj chlapec se znovu zasmál. Uvědomil jsem si, že je díky Wenling šťastný.


  „Co je tam dole?“ zeptala se.


  „Voda, konzervy, palivové dřevo, zkrátka všechno, co potřebuješ na několik dní kpřežití, kdyby třeba došlo na atomový útok.“


  „Nebo invazi zombíků. Můžu se tam podívat?“


  Burke zajel přímo ke schodišti. Nervózně jsem lapal po dechu abál se, co přijde teď. Uvidí prázdný pytel od granulí, moje štěňata, Lacey. Ta byla napjatá stejně jako já. Cítil jsem, že nás pozoruje.


  „Ovšem. Dole je světlo, stačí zatáhnout za šňůru.“


  „Anejsou tam krysy? Nebo hadi?“


  „Ne, neboj.“


  „Vážně?“


  „Jen jdi.“


  Wenling pomalu sestupovala arukou přejížděla po zdi. Bezmocně jsem ji doprovázel. Myslel jsem, že až její pach naplní malou místnost, začne Lacey vrčet. Jenže ta místo toho vrtěla ocasem aštěňata kníkala.


  „Panebože!“ vyjekla Wenling.
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  Dívčin výkřik Burkeho poplašil. Slyšel jsem, jak vozík zaskřípal, když se naklonil. „Co je? Co se stalo?“


  „Je tady fenka smalými štěňátky!“


  „Děláš si legraci!“


  Věděl jsem, co se stane: Wenling se přiblíží aLacey na ni začne vrčet. Jenže Wenling natáhla ruku aLacey ji olízla – ovšem, jak jinak! Wenling byla přece její panička! „Ty jsi ale krásná psí maminka.“


  „Coopere! Ke mně!“


  Pomohl jsem mu do sklepa, ale na nás Lacey zavrčela. Wenling zvedla paži. „Nepřibližuj se, je rozčilená. Možná jí nějaký muž ublížil.“


  Burke zatáhl za postroj, atak jsem zastavil. „Páni, to je prima.“


  Wenling se otočila asekla po něm pohledem. „Jistě, až na to, že tohle je toulavá fenka. Podívej se na ni. Má za sebou těžký život. Žádný obojek. Ateď je tady ve sklepě, protože nemá kam jít.“


  „Promiň.“


  Lacey už nevrčela, ale zBurkeho nespustila zrak. Sedl jsem si vedle něj, šťouchl do něj nosem, aby viděla, že od něj jí nic nehrozí, ale ona byla pořád napružená jako struna.


  „Všimla sis toho, Wenling?“


  „Ačeho?“


  „Že ta štěňata vypadají jako Cooper.“


  „Jako Cooper,“ opakovala.


  „Jo.“


  „Ale to přece není možné? Cooper je kastrovaný.“


  Mluvili omně, ale nedokázal jsem posoudit, jestli jako ohodném nebo zlobivém psovi. Radši jsem zavrtěl ocasem.


  „Burke? Dali jste ho vykastrovat?“


  „Ne, nedali. Nemůžeme si to teď dovolit. Nejsme robo-farmáři.“


  Wenling potřásla hlavou. „Na to nebudu reagovat. Takže teď musíme zavolat do nějakého útulku, aby se oně postarali. Amezitím jí musíme dát jídlo avodu.“


  Wenling se vrátila do domu apřinesla misku sgranulemi avodou. Lacey zavrtěla ocasem ahladově jedla, zatímco štěňata se batolila na dece akníkavě ji volala. Opatrně jsem se přiblížil aLacey mi je tentokrát dovolila očichat. Myslím, že si díky Wenling připadala bezpečněji. Šťouchal jsem do nich nosem, vpíjel jejich vůni, nadšený, že můžu ležet snimi. Chápou, že jsem jejich otec? Vrtěla se abroukala si. Vrtěl jsem ocasem. Určitě to vědí. Lacey nás pozorovala ajá miloval ji imalé pejsky, moje štěňata.


  „Jsi hodný pes. Hodná psí maminka,“ chválila ji Wenling. Dumal jsem, jestli ví, že tohle je Lacey. Lidé umí spoustu úžasných věcí, ale ne vždy tuší, jak to chodí mezi psy.


  Během následujících několika dní trávili všichni volný čas nahoře na schodišti adívali se na štěňata. Když přišla iWenling, Lacey dovolila Grantovi sejít dolů, aniž by na něj vrčela.


  Grant vzal jedno štěně kobličeji adal mu pusu na čumáček. „Tohle má hlavu jako Cooper! Už jste je nějak pojmenovali?“


  „Myslím, že tohle udělají vútulku.“


  Grant kývl. „Kuřatům se jména nedávají.“


  „Přesně tak. Kdybych jim dala nějakou identitu já, mnohem hůř by se mi snimi loučilo, ačkoli bych věděla, že všichni půjdou do trvalých pěkných domovů. Jejich matce jsem ale jméno dala. Lulu. Viď, Lulu?“ Wenling se natáhla apohladila Lacey po hlavě.


  „Aty si žádné nevezmeš?“


  „Ne. Otec mi to nedovolí.“


  „Hej, můžu si sjedním hrát?“ zavolal Burke dolů. Wenling vzala jednoho pejska apoložila mu ho do klína.


  „Ale vždyť jste už jednoho psa adoptovali, ne? Tu fenku, co ji zabil had. Proti té tvůj táta nic nenamítal,“ podotkl Grant, když se vrátila.


  „Ano, Lacey,“ potvrdila Wenling. Já iLacey jsme hned zvedli hlavy azadívali se na ni. Wenling to poznala! Jasně, jak jsme si mohli myslet, že ne? Lacey aWenling přece patří ksobě. „No, víš, tehdy jsem byla mladší anebylo nic, co by mi odmítl. Teď máme… komplikovaný vztah. Psa mi nedovolí jen proto, aby měl pocit nějaké kontroly či co. Mamka se sním hodně hádá.“ Natáhla se kupředu aztišila hlas. „Tátovi se nelíbí, že chodím sBurkem. Myslí si, že bych se měla poohlídnout… po někom jiném.“ Mávla si dlaní před obličejem.


  „Po nějakém Číňanovi?“


  Wenling mrkla nahoru na Burkeho ateď skoro šeptala. „Přesně.“


  Grant se zasmál. „Tady? Ajestlipak se porozhlédl po místní populaci?“


  „Bojím se, že až se do města přistěhuje nějaká čínská rodina, která bude mít syna, táta mě za něj bude chtít provdat, ikdyby to byl třeba psychopat.“


  „Očem to tak klábosíte? Neslyším vás,“ stěžoval si Burke.


  „Jen že jsem právě zjistila, že nejsi Číňan,“ zavolala na něj Wenling nahoru.


  „Cože?“ opáčil Burke hlasem, který mi zněl popudlivě. Starostlivě jsem se na něj podíval, ale netvářil se rozčileně. „No tak, Grante, proč jsi jí to říkal?“


  Všichni se zasmáli. Wenling si sGrantem dál podávali jedno štěně za druhým. „Vím, že na světě je spousta psů, ale nemůžu si pomoct, tyhle miluju, hlavně tohohle, co vypadá jako Cooper,“ prohlásila ajá zavrtěl ocasem.


  „Máš velké srdce,“ pousmál se Grant. „Nejsem si jist, že Burke ví, jaké má štěstí, že chodíš právě sním.“


  Wenling na něj zamrkala. „Co tím myslíš?“


  Mezi nimi zničehonic zavládlo podivné napětí, až jsme sLacey znejistěli. Grant přistoupil blíž. „Jen se ti snažím něco naznačit. Už to nedokážu dál skrývat.“


  „Skrývat? Co skrývat?“


  „Ty to vážně nevíš? Nevšimla sis, jak se na tebe dívám? Miluju tě, Wenling.“


  Wenling se zhluboka roztřeseně nadechla. Lacey si sedla adloubla do ní nosem.


  „Prostě se to stalo, jasný?“ pokračoval Grant naléhavě. „Vím, že je to špatné. Vím, že bych tohle cítit neměl. Jenže se to stalo auž hodně dávno. Občas, když se na mě podíváš, mám pocit, že to cítíš stejně, aje to tak těžké…“


  „Hej, jestli tady chcete ještě být, řeknu Cooperovi, aby mi pomohl dolů,“ nabídl Burke.


  Wenling zírala na Granta. „Kdepak. Musím už jít!“ zakřičela nahoru. Vrátila štěňata na deku aLacey knim sklonila hlavu.


  „Wenling,“ zašeptal Grant žalostně.


  Když se po ní natáhl, odvrátila se arozeběhla se ke schodům.


  „Wenling?“ oslovil ji Burke.


  „Musím domů!“ vyhrkla. Vylezl jsem ze sklepa kBurkemu. Tomuhle jsem vůbec nerozuměl.


  Omnoho dní později si Burke klekl, dal mi pusu ařekl: „Jdu kdoktorovi. Všechno je vpohodě, Coopere.“ Zavrtěl jsem ocasem, jelikož vyslovil mé jméno. Pak Burke sBabi odjeli ajá se za nimi díval. Páníčkův pach pomalu slábl. Nechápal jsem, proč mě nechal doma, ale neutíkal jsem za ním, protože jsem musel zůstat sLacey anašimi štěňaty. Když jsem pelášil je zkontrolovat, pod stodolou už byla Wenling! Nedávno nám začala nosit pamlsky, což jsem kvitoval spovděkem. Chvíli jsme si hráli se štěňaty, ale když na příjezdovou cestu vjela velká dodávka, vylezli jsme.


  Zauta vystoupil muž adívka jen otrochu mladší než Burke. Vykulil jsem oči. Vždyť to byla první holčička, sjakou jsem se kdy seznámil. Ava! Ajejí otec Sam Táta! Světlé vlasy měla kratší abyla vyšší, ale jinak pořád stejná. Nadšeně jsem se kní rozeběhl, skákal akníkal. Budou snad ioni bydlet snámi ase štěňaty na farmě? Šťastnější bych snad už ani nemohl být!


  „Ahoj, kamaráde!“ pozdravila mě Ava aklekla si, abych ji mohl olízat. Skočil jsem na ni, až se skutálela na záda. Smála se.


  „To je Cooper,“ prohlásila Wenling za mnou.


  Ava otočila hlavu ajá jí hned olízal celý obličej. „Coopere!“


  Měl jsem takovou radost, že jsem kolem nich začal běhat kolečka. Všichni se smáli. „Já jsem Sam Marks atohle je moje dcera Ava,“ ozval se Sam Táta.


  „Já jsem Wenling Zhangová. Štěňata jsou vbouřkovém krytu. Vynesu je. Jejich matka cizím lidem nevěří.“


  Ava se sklonila, aby mě pohladila. „Cooper je otec?“


  „Ach, ano, otom nemůže být sporu. Však počkejte, až je uvidíte.“


  Vydali jsme se ke stodole. Těšil jsem se, až Lacey zjistí, že Ava aSam Táta jsou tady!


  „Díky, že jste jeli takovou dálku,“ usmála se Wenling.


  Sam Táta pokrčil rameny. „To nic není. Beztak sem jezdíme dvakrát týdně ze záchranářských důvodů. Na venkově je víc problémů než vGrand Rapids. Brzy tu otevřeme pobočku.“ Odkašlal si. „Takže vykastrujeme samozřejmě imatku.“


  „Jmenuje se Lulu.“


  „Dobře. Vykastrujeme Lulu aCooper se sice netoulá, ale jestli chcete, postaráme se vtomhle ohledu ioCoopera. Nejsme jen záchranáři, ale snažíme se také omezit počty nechtěných štěňat. Vpodstatě pokaždé chceme po nové rodině, aby adoptované zvíře vykastrovala. Už jsme se poučili.“


  Wenling se na ně zamyšleně podívala. „Cooper není můj, patří příteli. Můžu sním ale promluvit ajsem si jistá, že bude souhlasit.“


  Mluvili omně tolikrát, až jsem zauvažoval, jestli bych neměl donést pískací hračku.


  Jak jsem předpokládal, Lacey si na Avu pamatovala stejně jako já. Když si kní Ava klekla anabídla jí kočichání ruku, Lacey se hned rozzářila azavrtěla ocasem. „Tohle jsou ta nejkrásnější štěňátka na celém světě. Ahoj, Lulu. Hodný pes.“


  Sam Táta se díval, jak Ava zvedá štěňata, ausmíval se. „Určitě je kříženec nějakého teriéra amožná… ovčáka?“


  Wenling pokrčila rameny. „Lulu sem jednoho dne prostě přišla. Bude se mi sní ase štěňaty těžko loučit, ale vím, že jim najdete skvělé domovy.“


  Sam Táta kývl. „To je paradox naší práce. Děláme radost spoustě rodin, ale byli bychom radši, kdyby to nebylo nutné. Jak jste se onás dozvěděli?“


  Wenling se usmála. „Trevinovi od vás adoptovali Coopera amy jsme měli Lacey.“


  Lacey sice Avu milovala, ale když teď slyšela své jméno, přistoupila kWenling aťukla ji nosem do ruky.


  „Omlouvám se, ale nevzpomínám si,“ pousmála se Ava.


  „Byla jsi tehdy ještě moc malá,“ podotkl Sam Táta.


  Ava pokrčila rameny. „Teď je mi dvanáct.“


  „Mně bude vzáří patnáct,“ ozvala se Wenling.


  „Takže Lacey je tady?“


  Wenling si klekla, aby pohladila Lacey, asmutně zavrtěla hlavou. „Lacey kousl chřestýš azemřela.“


  Ava si položila dlaň na ústa. „Tady? Chřestýš? Myslela jsem, že jsou velmi vzácní.“


  Wenling se trpce pousmála. „Byla to velká smůla.“


  Všichni na chvíli ztichli. Lacey zamířila na pelíšek alehla si ke štěňatům.


  „Samozřejmě že najdeme dobrý domov ipro fenku,“ podotkl Sam Táta nakonec.


  Moje naděje, že Sam Táta aAva zůstanou snámi, se brzy rozplynuly. Vzali si do každé ruky jedno štěně avrátili se kdodávce – stejné, vjaké jsem kdysi jednou jel snákladem psích klecí uvnitř. Lacey je nervózně následovala avětřila. Skočila do klece za potomky do zadní části dodávky, ale když jsem chtěl za nimi, Wenling mě zadržela. „Zůstaň, Coopere.“


  Zůstaň? Tohle jsem vůbec nechápal. Bezmocně jsem se díval, jak přenášejí do auta izbytek štěňat. Zmísta, kde jsem seděl, jsem viděl Lacey vpřepravce. Byla vyděšená. Připadal jsem si jako zlobivý pes, že jsem jí nemohl pomoct. Apak Ava aSam Táta odjeli. Dodávka za sebou zanechávala oblak Leceyna pachu. Wenling mě pohladila po hlavě. „To je vpořádku, Coopere.“


  Vrátil jsem se kbetonovému schodišti aslezl dolů pod stodolu. Celá místnost voněla Lacey amými štěňaty, ale jsem tu byl sám. Přičichl jsem si kjejich dece. Byla stále teplá. Zhluboka jsem dýchal aodděloval jednotlivé vůně. Vzpomínal, jak na mě štěňata lezla akousala mě do mordy. Věděl jsem, že lidé mohou odvézt moji psí rodinu, když budou chtít, ale proč by to dělali?


  Neopustil jsem sklep, ani když jsem slyšel, že se Burke sBabi vracejí. Ležel jsem stočený do klubíčka na štěněcí dece, dokud mě Burke nezavolal kvečeři.


  Nedlouho poté mě vzali kveterináři, kde jsem dlouho spal avůbec nic se mi nezdálo. Po návratu domů mě cosi svrbělo mezi zadníma nohama, ale nezmohl jsem stím vůbec nic, protože mi to velký těžký anepoddajný límec na krku nedovolil. Když mi límec sundali, vzadu už mě nic nedráždilo. Teď jsem se cítil jinak – ne zle, jen jinak, akrátká srst mezi nohama mi na jazyku drhla.


  Chase Táta sGrantem nasadili před schodiště do sklepa pod stodolou těžké kovové dveře amně to bylo líto.


  Uvidím ještě někdy Lacey asvoje štěňata?


  Grant aBurke zase začali vyslovovat slovo „škola“, ale do té původní jsme se už nikdy nevrátili, jezdili jsme do té Grantovy. Neměl jsem tam nic moc na práci, atak jsem pospával. Výjimkou byla chvíle zazvonění, po kterém začali všichni bláznit: vyběhli na chodbu, křičeli, práskali dveřmi. Pak jsme se zase ocitli vnové místnosti aděti znovu ztichly. Coby pes jsem tyhle aktivity moc nechápal, ale bavily mě.


  Byl jsem pořád sBurkem, ale často jsem cítil Wenling aGranta avídal je na chodbách. Můj chlapec měl mnoho přátel avšichni se ke mně chovali moc hezky. „Můžeš ho pohladit, ale prosím, nedávej mu žádné pamlsky,“ říkával často Burke. Ačkoli jsem tedy každou chvíli slyšel slovo „pamlsky“, nikdy jsem nic nedostal.


  Všiml jsem si, jak strnule se ksobě Wenling sGrantem chovali, když spolu mluvili. Mezi nimi vládla podivně nejistá atmosféra anikdy jsem neviděl, že by byli spolu sami.


  Jedno odpoledne, když slunce na obloze příjemně hřálo, knám přijelo auto plné dívek vBurkeho věku. Sedly si na verandu, klábosily, smály se adávaly mi dobrůtky – dokonalý den! Voněly po sladkostech, květinách apižmu. Jedna měla na oblečení pach, který jsem okamžitě přiřadil kzáhadnému zvířeti žijícímu ve stodolách, které přede mnou utíkalo anechtělo se kamarádit.


  Grant aChase Táta přicházeli od polí, atak jsem je svrtícím ocasem utíkal přivítat. Ruce měli nasáklé vůní zeminy.


  „Ahoj, Grante!“ zvolalo několik děvčat azamávalo. „Dobrý den, pane Trevino.“


  Oba přistoupili blíž achvíli si všichni povídali. „Listí se začíná zbarvovat,“ podotkl nakonec Chase Táta azmizel vdomě. Grant zůstal snámi.


  „Kde je dneska Wenling?“ zeptal se Grant bratra.


  Dívky zmlkly apohlédly na Burkeho. Ten se zamračil ajá vycítil, jak znervózněl. Nosem jsem ho dloubl do ruky, abych mu připomněl, že nejlíp se rozveselí, když hodí pejskovi kousek kuřecího masa.


  „Slyšely jsme, že jste se rozešli,“ podotkla kvěci jedna dívka.


  Grant naklonil hlavu. „Vážně?“


  „No…,“ hlesl Burke.


  „To je mi moc líto, Burke,“ pousmála se jiná.


  Burke na chvíli sklopil oči do klína. „Není to… Nepohádali jsme se. Vlastně jsme se ani nerozešli.“


  „Aha, dobrá,“ kývla dívka.


  Grant se rozesmál avrátil se do domu. Krátce poté dívky odešly, což znamenalo, že jsem rázem přišel ovšechny pamlsky. Následoval jsem páníčka, který na vozíku zamířil do kuchyně. „Tak ti moc děkuju, bratře,“ zavrčel. „Tohle nebyla vhodná chvíle mluvit oWenling.“


  Grant zvedl ruce. „Promiň, ale jak jsem měl tušit, jak to stvou láskou vypadá?“


  „Moc dobře víš, jak to myslím.“


  „Jediné, co vím, je to, že jsi dosáhl svého vrcholu.“


  „Vrcholu?“


  „Chodíš teprve do druháku, auž máš nejhezčí holku, jakou jsi kdy mohl potkat. Teď už tě čeká jedině pád.“


  „Jestlipak víš, že jsi adoptovaný?“


  Nedlouho poté jsme sBurkem vyrazili krybníku podívat se na kachny. Wenling tam přijela na kole aBurke prohlásil: „Omlouvám se,“ apak to opakoval znovu aznovu apřitom zněl moc smutně. Proto jsem mu donesl klacek. Wenling ho za nějaký čas objala apak se dlouze políbili. Já mezitím rozkousal klacek napadrť.


  Babi nás občas odvezla kWenling domů anechala nás tam, ale později nás zase pokaždé vyzvedla. Jednoho takového večera jsem seděl na zadním sedadle se zdviženým nosem. Ve vzduchu jsem cítil sýr, ačkoli ho nikdo nejedl anikdo mi nic nedal. Zdálo se, že vůně vychází zBabiččiných vlasů. Auto zastavilo ajá Burkemu pomohl ven. „Zatím ahoj!“ zavolal Burke.


  Podpíral jsem ho do předních schodů aBurke zaklepal na dveře. Uvnitř nějaký muž křičel aodpovídala mu stejně uječená rozzlobená žena. Nervózně jsem na něj mrkl.


  Wenling otevřela dveře. Plakala.


  „Panebože, Wenling, co se děje?“ zeptal se jí Burke.
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  Wenling si osušila oči. „Pojď dál,“ pozvala ho. Olízl jsem jí ruku aucítil sůl. „Rodiče se kvůli mně hádají.“


  „Cože? Aproč?“ Znovu jsem ho podepřel, aby si mohl sednout do vozíku.


  „Otec tvrdí, že mi nikdy nedovolí, abych si podala přihlášku kletectvu. Prý to vůbec nepřipadá vúvahu. Nechce, abych bydlela někde na koleji. Mám zůstat doma achodit do školy tady.“ Přiložila si kobličeji tenký papír.


  „Doma? Ale tady je jen komunitní vysoká škola,“ namítl Burke.


  Křik neustával ajá se přitiskl kdívčině noze. Přál jsem si, abychom tohle zlostné místo opustili.


  „Já vím, ale on si myslí, že bych měla být unich a ‚starat‘ se oně. Mamka vyhrožuje, že od něj odejdeme. Ach, Burke!“ Wenling zněla zničeně, atak jsem jí po noze hrábl tlapkou. „Mamka říká, že se od něj odstěhujeme aona si najde práci, abych mohla studovat.“


  „To je mi vážně líto. Chceš, abychom odešli?“


  „Bože, ne!“ Wenling si klekla, objala mě ajá se kní přitulil, rád, že jsem pes, kterého potřebuje.


  Ozvala se hlasitá rána. Poznal jsem, že někdo práskl dveřmi. Ječení ustalo. Burke sWenling si sedli na zahradu, já se uvelebil knim adělal hodného pejska, dokud se Wenling neuklidnila.


  Zima se blížila. Vzduch atráva byly mokré, když nás Grant vzal na vyjížďku autem.


  Seděl jsem sám na zadním sedadle, nos přitisknut do pootevřeného okénka, alačně jsem vdechoval vůni tlejícího listí ležícího na zemi. Když jsme míjeli kozí ranč, vrtěl jsem ocasem ana mostě přes řeku jsem zhluboka dýchal. Moc rád bych skočil do vody, jenže místo koupání jsme zastavili na rovném, tvrdém místě obklopeném nízkými budovami acizími auty.


  Byla tu iWenling! Čekal jsem, než Grant připraví Burkemu vozík, apak jsem už mohl utíkat, abych ji řádně přivítal aolízal jí obličej, když se ke mně sklonila. Súsměvem se napřímila.


  „Víš jistě, že chceš právě tohle? Nebylo by lepší skočit si někam na jídlo nebo tak něco?“ zeptal se jí Burke, když ho objala.


  Zasmála se. „Jsem si jistá.“


  Zadívala se na Granta ana okamžik mezi nimi zavládly rozpaky. Pak ale přistoupil blíž arozevřel náruč. „Ahoj, Wenling,“ pozdravil ji tiše. Chvíli se drželi, pak se oddělili aznějakého důvodu se zadívali dolů na Burkeho.


  Wenling se usmála. „Tak co, kluci, jdeme na to?“


  Burke obrátil oči knebi. „Dobrý den na smrt,“ poznamenal suše.


  „Pcha,“ mávla rukou Wenling. „Budeš vnaprostém bezpečí, dokud se nerozhodneme vyhodit tě kvůli tvým poznámkám zletadla.“


  „Vlastně nemusíš ani nic říkat,“ ozval se Grant.


  Zamířili jsme kjednomu autu asetkali se spříjemnou paní Elizabeth. Krátce podala ruku Grantovi aBurkemu apak ke mně natáhla dlaně, abych si je mohl očichat. Pach hochů se na nich mísil stím jejím.


  Vnitřek byl velmi těsný. Burke nechal vozík venku. Elizabeth aWenling si sedli dopředu ajá na zem mezi kluky dozadu. Když stroj srachotem nastartoval, zavrtěl jsem ocasem, protože jsem si nebyl jistý, co se děje.


  „Umíte to, že jo?“ zeptal se Burke. Vycítil jsem zněj nervozitu, atak jsem do něj šťouchl nosem.


  Wenling aElizabeth se na sebe usmály. „Vůbec!“ zakřičela Wenling, abychom ji přes veškerý hluk slyšeli.


  Auto sebou trhlo, zařvalo amy se rozjeli vpřed. Žaludek se mi zvláštně pohnul ajá si vzpomněl, jak jsem byl kdysi smatkou vkovovém doupěti aona se držela drápy, aby neuklouzla. Burke se ostře nadechl. „Co kdybychom se drželi jen kousek nad zemí?“ zavolal hlasitě.


  Grant se zasmál. „Nenapadlo by mě, že budeš dělat všechno úplně sama!“ zakřičel. „Myslel jsem, že pilotovat bude Elizabeth aty jen přihlížet.“


  „Nemůžu letět sama, ale když je se mnou instruktorka, tak pilotovat můžu,“ odvětila Wenling.


  „Vidím dědu, jak mi říká, že mám přejít do světla!“ zavolal Burke.


  Byla to nudná jízda. Nikdo neotevřel okno avůně oleje mě nezajímala. Když se hluk zmírnil, Burke už nebyl tak nervózní aruku na mém kožíšku uvolnil.


  „Podívejte, jak říčky protékají jezery aslévají se do řek. Celý vodní systém máme před sebou, jako bychom se dívali na nějaký nákres.“


  „Jo,“ souhlasil Grant. „Avidíme, jak robo-farmáři zabírají naši zemi.“


  Chvění mě ukolébalo ke spánku. Když ale auto do něčeho narazilo apak se zastavilo, probral jsem se. Vylezli jsme ven, Burke si lehl apolíbil zem.


  „Velmi zábavné,“ poznamenala Wenling.


  „Wenling, to bylo úžasné. Ty jsi úžasná,“ ocenil ji Grant.


  Sklopila oči. „Díky.“


  „Myslím to vážně.“


  Burke mě požádal, abych mu pomohl. Cesta domů byla mnohem lepší, protože okno bylo dole. Viděl jsem pobíhající koně acítil kozy.


  Večer jsem velmi často zůstával doma sBabi aChase Tátou, zatímco Grant sBurkem odjížděli pryč. Když se vrátili, zobou jsem cítil Wenling, zBurkeho však víc.


  Kdykoli Burke nebyl doma, neklidně jsem přecházel po domě akaždou chvíli se psími dvířky chodil dívat ven, dokud mě Chase Táta neokřikl. Netuším, co říkal, ale zjevně vůbec nechápal, že by Burke měl být doma. Proto jsem byl jednoho večera nadšený, když jsem snimi vyrazil ven! Vyzvedli jsme Wenling ajeli kjedné budově, kde jsme uvchodu mluvili snějakým mužem. Měl na hlavě klobouk avoněl, jako když pálíte listí.


  „Tak vám že je jednadvacet?“ zeptal se.


  Grant, Burke aWenling se na sebe podívali.


  „To bych neřekl,“ zavrtěl hlavou muž.


  „Mně je sedmnáct,“ ozval se Grant.


  „Cooperovi je jednadvacet!“ prohlásil vesele Burke ajá zavrtěl ocasem.


  Muž ve dveřích měl vústech malý klacík ateď ho vytáhl adržel mezi dvěma prsty. Byl tak malý, že kdyby mi ho hodil, usoudil jsem, že bych se ani neobtěžoval ho zvedat. „Je mi líto, děcka, ale dodržujeme předpisy.“


  „Náš táta je Chase Trevino,“ vyhrkl Burke. „My ho jen chceme slyšet hrát.“


  Muž se na nás chvíli tiše díval. „Nahoře máme kancelář sotevřeným oknem, ale nevím, jestli tam vylezete,“ poznamenal protáhle akývl tím svým malým klacíkem kBurkeho vozíku.


  „To zvládnu, když mi Cooper pomůže,“ ujistil ho Burke ajá zavrtěl ocasem.


  Pomohl jsem mu po velmi úzkém astrmém schodišti aGrant za námi nesl vozík. Pak jsme byli vmalé místnosti, ve které byl hluk, protože lidé mluvili velmi hlasitě, ahluk později ještě zesílil, až se budova otřásala silnými vibracemi. Wenling aGrant začali poskakovat aBurke kývat hlavou. Zazíval jsem auvažoval, jestli tohle je můj nový život: budu jezdit sBurkem, Wenling aGrantem do stísněných prostor, ve kterých bude rámus. Jestlipak příště přijede iElizabeth?


  „Je vážně skvělý!“ vykřikl Grant súsměvem.


  Ačkoli jsem vnímal, že jsou všichni nadšení, podle mého názoru to tady bylo stejně zajímavé jako kachny na rybníce. Časem jsem se natáhl před Burkeho křeslo ausnul.


  Pomáhat ztěch schodů bylo obtížné, ale pohyboval jsem se velmi pomalu apak se zastavil, aby se Burke mohl posadit do vozíku. Ucítil jsem Chase Tátu, atak jsem zavrtěl ocasem. Ochvíli později se objevil před námi.


  „Trochu jste mě překvapili, kluci. Ahoj, Wenling.“ Natáhl se, aby mě pohladil, ajá mu olízl ruku. Přitom jsem ucítil sůl asýr.


  „Chtěli jsme tě slyšet hrát, tati,“ vysvětlil Burke.


  „Jste vážně dobrý,“ kývla Wenling. „Vlastně celá kapela.“


  Chase Táta naklonil hlavu. „Čestní dospělí neslídí jako zloději,“ podotkl nakonec. „Mohli jste se mě zeptat.“


  „Věděli jsme, že bys to nedovolil,“ namítl Burke.


  „To byl můj nápad, tati,“ vložil se do diskuze Grant.


  Chase Táta kývl. „Kdybych vám to zakázal, byli byste vpěkném maléru, tak jste se radši ani neptali. Analyzuješ argumenty stejným způsobem, jako stavíš modely, Burke. Dávej si pozor, kam až tě tento přístup může zavést.“ Mrkl na Granta aWenling. „Doufám, že jsme vám neznechutili muziku.“


  Mezi lidmi zavládlo napětí jen na tak malou chvilku, že jsem ho sotva postřehl. Vzápětí se atmosféra uvolnila avšichni se zasmáli. „Musím se vrátit na pódium. Mazejte domů, já přijedu za vámi,“ prohlásil Chase Táta.


  Odešli jsme, ale Chase Táta zůstal. Cestou jsme potkali několik lidí, jejichž pach jsem znal zGrantovy budovy. Zatímco si Burke povídal asmál se skamarády, Wenling aGrant zamířili kautu anasedli. Vrtěl jsem ocasem, ale oni mě jen párkrát ledabyle pohladili po hlavě. Nikdo mi nevěnoval pozornost ani mi nedal dobrůtku zkapsy. Otráveně jsem se vydal kautu aGrant mi otevřel. Ani on se omě nezajímal.


  „Jak mi vůbec můžeš něco takového navrhnout?“ zeptal se atvářil se rozčileně. Nejistě jsem zavrtěl ocasem.


  „Je milá,“ opáčila Wenling.


  „Ne, myslím, jak to vůbec dokážeš vyslovit, když jsem ti prozradil, co ktobě cítím? Klidně se mi snažíš dohodit kamarádku. Tos mi rovnou mohla plivnout do tváře.“


  Grant se odvrátil, zíral zpředního okna, akdyž se Wenling natáhla alehce se dotkla jeho paže, nezareagoval. Byl napjatý arozzlobený, akdyž dorazil Burke, nakvašeně hodil jeho vozík do kufru.


  Burke mě pohladil po zádech, atak jsem zavrtěl ocasem.


  Grant nastartoval auto. „Pořád mě necháváš samotného se svým děvčetem,“ poznamenal upjatě. „Možná se jednoho dne zapomeneme aodjedeme bez tebe.“


  Na to už nikdo nic neřekl ajá vycítil, že Wenling zůstala celou cestu domů napjatá. Nakonec vystoupila, otevřela zadní dveře, objala napřed mě apak iBurkeho.


  „Víš, co bych si přál?“ zeptal se Burke, když jsme zamířili na farmu. „Přál bych si, aby táta jednou jedinkrát nedělal zbytečné scény. Byl naštvaný? Fajn. Ale to kázání si mohl odpustit.“


  „Jako by se bál, že když ho uvidíme hrát, budeme si myslet, že od nás odejde jako máma. Tohle máš na mysli?“ opáčil Grant.


  „Jako by se za kapelu styděl. Jako by to znamenalo, že když hraje na kytaru, že je špatný táta. Nebo špatný farmář. Nebo tak něco,“ povzdechl si Burke.


  „To je psycho,“ přisadil si Grant.


  „Říká člověk, který se vjednom kuse snaží zabít vlastního bratra,“ poznamenal Burke.


  Grant si znechuceně odfrkl.


  Následující ráno bylo jedním ztěch, kdy jsme do Grantovy budovy nejezdili. Přijela knám Wenling asBurkem odešla dolů krybníku. „Zlobil se táta?“ zeptala se.


  „Těžko říct. Patří klidem, kteří se nedají snadno odhadnout. Většinou. Má vlastní kodex, podle kterého se onás stará avede farmu, když nás matka opustila.“


  Na chvíli zmlkli. „Víš, co bylo zvláštní? Vyjít si ven jen jako kamarádi. Včerejší večer,“ poznamenala tiše.


  „Ty myslíš, že to bylo zvláštní?“


  Nastalo další ticho. Nad hlavami nám přeletěla kachna ascáknutím přistála přímo přede mnou. Rozeběhl jsem se na konec mola adíval se na ni.


  „Ne, vlastně si myslím, že to byla zábava,“ pokračovala Wenling. „Myslím, že to bylo podobné, jako když jsme spolu randili.“


  „Ty, já, Grant aCooper, jako kdykoli jindy,“ souhlasil Burke.


  Usmáli se jeden na druhého, ale já si všiml, že je Wenling smutná.


  Cestou od rybníka jsem spatřil to hubené stodolní stvoření! Vyřítil jsem se za ním avletěl dovnitř, protože tam ho určitě chytím. Ačkoli jsem byl rychlý, stejně jsem ho nemohl najít. Nos mi napověděl, že se schovává někde nahoře, kam občas Chase Táta aGrant lezou. Proč si se mnou nechce hrát?


  Když jsme se vrátili do domu, Chase Táta sBabi seděli napjatě vedle sebe vobýváku. Nejistě jsem zavrtěl ocasem. Čeho se bojí? Burke aWenling se zarazili uprostřed pokoje aBurke vytřeštil oči. „Co se stalo?“


  Grant sešel ze schodů azastavil se. „Ahoj, Wenling.“


  „Ahoj, Grante.“


  Rozhlédl se po ostatních. „Co je? Nějaký průšvih?“


  Chase Táta natáhl ruku. „Nic zlého. Vlastně právě naopak. Volal doktor Moore. Tvoje poslední rentgeny ho potěšily, Burke.“


  Wenling zalapala po dechu. Všiml jsem si, že Babi pláče, atak jsem se vydal kní.


  „Takže…,“ vydechl Burke.


  „OVánocích půjdeš na operaci, synku.“
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  První zareagoval Grant. „Takže teď ti je patnáct avíc už nevyrosteš,“ odfrkl si.


  Chase Táta se zamračil. „Vážně, Grante? Nic dalšího ktomu neřekneš?“


  Grant se přestal šklebit. Mrkl na Wenling aodvrátil se.


  „Je to pravda?“ zeptal se Burke mírně.


  „Aco jako? To, očem mluvil Grant? Ne. Pořád můžeš trochu růst. Hádám, že lékaři usoudili, že jsi téměř tak velký, jak budeš vdospělosti. Už teď jsi vyšší než já, Burke.“


  Burke si olízl rty. „Ne, ptal jsem se, jestli jdu na operaci. Je to vážně pravda?“


  Prožili jsme spoustu nocí, během nichž toho Burke moc nenaspal. Vycítil jsem, že je nervózní, atak jsem se snažil vedle něj vposteli ani nepohnout, abych mu poskytl veškerou možnou podporu.


  „Co když to nepůjde, Coopere?“ zašeptal mi ve tmě.


  Olízl jsem mu ruku.


  Ohromeně jsem zíral, když Chase Táta aGrant vystěhovali zobývacího pokoje gauč anahradili ho nějakou vzpřímenou věcí se zábradlím, hodně podobným tomu, jehož se držela Babi, když stoupala do schodů, ovšem stím rozdílem, že tohle nemířilo ani nahoru ani dolů. Byl jsem vůči tomu podezřívavý. Připomínalo mi to žebřík, který ležel na zemi ve stodole, jenže tohle nemělo příčle asahalo to Grantovi téměř kramenům. Do kouta přitáhli nějaký stroj skabely aolověnými destičkami adlouze ho upravovali. Pak udýchaně poodstoupili adívali se na to. Grant si před mašinu sedl do nízkého křesla, šlapal na pedály akovové destičky scinkotem klouzaly nahoru adolů. Očichal jsem to ausoudil jsem, že jde onaprosto nezajímavý předmět. Ovšem můj pelíšek byl nyní na druhé straně pokoje agauč zase ve stodole. Ať už dělali cokoli, připravovali tím domácího psa ojeho pohodlí. Později mi ale došlo, že teď si budu moct lehnout na gauč, kdykoli se mi zlíbí, anikdo mě zněj vyhazovat nebude.


  Nedlouho poté, co můj pelíšek nahradil ten přístroj, všichni jednoho rána odjeli ajá zůstal doma sám. Připadal jsem si opuštěný. Přecházel jsem sem atam, zkontroloval svoji misku, až jsem se nakonec rozvalil na gauči ve stodole. Stýskalo se mi po Lacey.


  Jakmile se vrátili, vyběhl jsem je přivítat, vrtěl jsem ocasem, vyskakoval adoufal, že nezjistí, že pospávám na gauči. Pak jsem si uvědomil, že Burke snimi není.


  Následujících několik nocí jsem spal nahoře vGrantově posteli, ale chodíval jsem se dívat do Burkeho ložnice, jestli se náhodou nevrátil. Vzpomínal jsem, jak mi Ava aSam Táta vzali Lacey aštěňata. Stalo se totéž iBurkemu? Uvidím ho ještě někdy?


  „Hej, Coopere. Hej,“ zašeptal mi Grant vtemnotě. „Vím, že máš strach. Brzo se vrátí. Slibuju.“ Jeho dotek mě uklidňoval, ale potřeboval jsem svého páníčka zpátky. „Bože, doufám, že se to povede,“ mumlal. Ani on nespal moc dobře. Možná jsme Burkeho potřebovali oba!


  Když Grant nebyl doma, Babi aChase Táta si spolu často tiše povídali.


  „Nechápu, proč musí tolik trpět,“ láteřila Babi. Vycítil jsem zní smutek astrach. Proto jsem zamířil kjejímu křeslu alehl jsem si jí knohám.


  „Svaly na nohách nikdy nekomunikovaly smozkem ateď se musí nějak dorozumět. Je to náročné pro nervový systém,“ poznamenal Chase Táta. „Prý je to normální adalo se to čekat. Nechtějí mu moc dávat léky proti bolesti, aby nezatěžovali nová nervová spojení.“


  „Je tak statečný,“ hlesla Babi. „Vždyť mu vidíš vobličeji, jak moc ho to bolí.“


  Babi odjížděla každý den, ale domů se vždy vracela na večeři. Zjejích rukávů jsem cítil Burkeho pach, atak mě napadlo, že se jí ho podařilo najít. Když příště zamířila kautu, hrnul jsem se kní, ale nařídila mi, abych zůstal. Věděl jsem však, že jeho vůně znamená, že není jako Lacey, když ji kousl had, ne jako stará koza Judy. Burke někde byl. Přecházel jsem po domě, nervózně oddechoval apředstavoval si, že možná čeká unějakých schodů apotřebuje pomoc.


  „Dnes ho díkybohu vykoupali,“ sdělila Babi Chase Tátovi při večeři, zatímco jedli rybu. Osobně mám radši kuře. Nebo hovězí. Ani rybu ale neodmítnu, atak jsem seděl ubabiččiny židle.


  Grant odešel skamarády. Teď jsem se bál, že se nevrátí ani on. Uvědomil jsem si, že toužím mít kolem sebe lidi, které mám rád – včetně Avy, Sama Táty nebo Wenling. Pěkně pospolu, abych na ně mohl dávat pozor.


  Chase Táta se rozesmál. „Je to holt teenager. Nechápu, že vtom věku kluci vlastní pach vůbec necítí.“


  Babi se kněmu přidala. Když jsem viděl, jak jsou veselí, zavrtěl jsem ocasem, ale občas išťastní lidé nedají pejskovi rybu.


  Nastalo dlouhé ticho, po kterém se znovu ozval Chase Táta. „Nějaké zlepšení? Vývoj?“


  „Zatím ne, Chasi. Bojím se, že to nevyjde,“ odpověděla Babi.


  „Tak ty se bojíš?“ opáčil Chase Táta. „To já jsem vyděšený ksmrti!“


  Ochvíli později Babi odešla do své ložnice ajá utíkal za ní. Položil jsem jí tlapku na nohu, ale ona plakat nepřestala.


  Několik dní poté jsem právě pochrupoval na zemi, když mě probudilo bouchnutí dveří uauta.


  „Coopere!“


  Burke! Vyřítil jsem se psími dvířky rovnou kněmu. Kníkal jsem přitom radostí. Seděl na vozíku ajá mu skočil rovnou na klín. „Coopere!“ Smál se, akdyž jsem mu olizoval obličej, prskal. Můj chlapec byl doma! „Dolů! Přestaň!“


  Byl jsem tak rozrušený, že jsem ho málem ani neprotáhl sněhem. Dorazila knám Wenling avšichni se sešli vobývacím pokoji, kde si povídali. Pak šli Chase Táta aGrant do stodoly aBabi uvařila divně páchnoucí nápoj. „Dáš si taky zelený čaj, Burke?“


  „Jistě.“


  „Tak co říkají doktoři?“ zeptala se Wenling Burkeho, když mu Babi podala šálek tekutiny. Za svůj život jsem zbaštil ledacos, ale zhrníčku stoupal tak nechutný odér, že jsem měl co dělat, abych zpokoje neutekl.


  „Hádám, že to potrvá delší dobu. Věděl jsem, že nebudu skákat zpostele ahrát basketbal, ale myslel jsem, že se alespoň pohnu. Aspoň mám vnohách cit. Jako by mě něco svědilo apálilo. Je to ale ohodně lepší než před pár dny. To jsem měl takové křeče, že si je ani neumíš představit.“


  „Je mi to moc líto.“


  „Kdepak, Wenling. Já cítím svoje nohy! Sice ne tak jako ruce, ale aspoň něco. Neurochirurg mi řekl, že všechno probíhá dobře. Zítra začínám srehabilitacemi.“


  „Kdy se vrátíš do školy?“


  „Až dojdu khlavním dveřím.“


  Wenling se zamračila. „Fajn, ale už teď jsi otýden pozadu. Co se stane, jestli ve druhém pololetí zameškáš ještě víc hodin? Nebudeš snámi maturovat.“


  „Tak si pololetí na podzim zopakuju. Teď mě maturita vážně nezajímá. Dospělý tady vždycky chtěl být Grant,“ podotkl Burke ausrkl ze šálku. „Panebože, ty tohle piješ?“


  Každý den knám začal chodit muž jménem Hank, aby si se mnou asBurkem hrál. Líbil se mi. Ruce mu voněly čistotou avlasy neměl na hlavě, ale pod bradou. Byl nasáklý pachem několika různých psů. Hank držel Burkeho za nohu aříkal mu: „Tlač!“ Nevěděl jsem, co to znamená, azjevně ani Burke ne, protože neudělal vůbec nic. „Tak šup! Snaž se!“ povídal Hank. „Vidíš to? Cítil jsem to.“


  „Nic se nestalo, Hanku,“ namítl Burke sklesle.


  „Co to povídáš? Vždyť jsi mě málem odkopl přes celou místnost. Musíme si stanovit cíle.“


  Začali jsme trávit čas na podivné dřevěné konstrukci. Burke stál adržel se dřevěných příček, Hank stál za ním aBurke malinko cukal nohou. Co to dělá?


  Hank zatleskal. „Ty tancuješ! Jsi jako profesionál.“


  „Přestaň mi lhát, Hanku!“ vyštěkl Burke.


  Babi nás občas sledovala. „Nechápu, proč se nezlepšuju. Proč nemůžu chodit?“ stěžoval si jí Burke jednoho dne, když Hank odešel.


  „Říkali, že to chce čas, zlato,“ pousmála se Babi.


  „Ne! Vždyť je to víc než dva měsíce. Tvrdili mi, že za šedesát dní udělám pár kroků, azatím nohama ani nepohnu!“ Vhlase měl takovou bolest, až jsem zavyl.


  „Cooper ví, že jsi rozčilený. Ty jsi tak skvělý pes, Coopere,“ pochválila mě Babi.


  Ať už se stalo cokoli, Burke se změnil. „Sedni, Coopere! Zůstaň!“ říkal mi ostře, když snámi Hank nebyl aon se pomocí žebříku vobývacím pokoji snažil postavit. Pokoušel jsem se mu pomoct, tak proč mě nenechá? Jednoho dne ležel tváří kzemi abušil pěstí do podlahy. Babi nakoukla dovnitř, ale nic neřekla. Šel jsem za ní, vrtěl ocasem ahledal útěchu. Pohladila mě po uších.


  Vdomě už bylo málo radosti, přestože se venku oteplovalo avkorunách stromů zpívali ptáci. Přišel čas večeře aněkdo Grantovi řekl: „Všechno nejlepší knarozeninám.“ Tato slova jsem měl spojená somamnou sladkou vůní linoucí se ze stolu. Ačkoli jsem nikdy neměl příležitost tuto krmi ochutnat, bylo mi jasné, že bude vynikající. Také toho dne jsem seděl atak upřeně, jak jsem jen svedl, jsem se díval nahoru, ale nikdo můj výraz nepochopil.


  „Na začátek léta nám pěkně prší,“ podotkl Chase Táta do ticha.


  „Panebože, tati, věděl jsem, že právě tohle řekneš!“ vykřikl Grant. „Opakuješ to každé moje narozeniny!“


  Všichni se zasmáli, dokud Burke nepromluvil: „Kdysi jsem si představoval, že až bude mít Grant osmnáct, poběžíme spolu ozávod do sadu ajá vyhraju. Ateď se nedokážu ani postavit.“


  „Burke,“ zašeptala Babi. Poznal jsem, že mě můj chlapec potřebuje, atak jsem šel apoložil mu hlavu do klína.


  „Nebudeme si nic nalhávat,“ pokračoval anepohladil mě, ačkoli jsem seděl hned vedle. „Něco se zvrtlo. Já už zvozíku nikdy nevstanu.“
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  Moji lidskou rodinu zahalil takový smutek, že se mi chtělo výt.


  „Kdepak, kámo, to nemůže být pravda,“ namítl Grant.


  „Všechno nejlepší knarozeninám,“ hlesl Burke, odjel do svého pokoje avylezl si na postel, kde poslední dobou trávil spoustu času. Položil jsem mu hlavu na hruď. Ze stolu jsem sice stále cítil báječnou sladkou vůni, ale Burke právě teď potřeboval psa.


  Toto léto mě Wenling nenavštěvovala tak často, jak bych si přál. Akdyž se přece jen objevila, Grant byl vždy na polích. Už nikdy jsem zní necítil ani Lacey˝, ani žádného jiného psa.


  Jednoho rána, když Hank nepřišel, zato Wenling ano, Burke seděl na křesle před přístrojem skovovými kabely. „Jak to jde?“ zeptala se.


  „Nic nejde. Nehnulo se to ani opíď. Škola začíná za dva týdny ajá pořád trčím na vozíku,“ odpověděl ponuře. „Nepohnu ani prsty.“ Burke sklapl stehna, až jsem sebou leknutím trhl.


  „Takže se vrátíš do školy?“ vyptávala se Wenling.


  „Nevím. Proč tě to zajímá?“


  Wenling si povzdechla. „Mám novinky. Víš, že mi patnáctého září bude šestnáct?“


  „Jo?“


  „Atoho dne budu pilotovat úplně sama. Věříš tomu?“


  „To je skvělé,“ zamumlal Burke. Mrkl jsem napřed na jednoho, pak na druhého, acítil, jak mezi nimi proudí temné emoce.


  „Burke, můžu pro tebe něco udělat?“


  „Ajako co?“


  „To nevím. Proto se ptám.“


  „Jsem vpořádku.“


  „Musím už jít.“


  Burke pokrčil rameny. „Tak ahoj.“


  Wenling opustila dům. Bylo mi jasné, že můj chlapec má velkou zlost, anebyl jsem si jistý, jestli jsem byl hodný, atak jsem utíkal za Wenling až kmístu, kde vtrávě leželo její kolo. Mělo na sobě spoustu cizích pachů, atak jsem zvedl nohu na nedaleké křoví. Ze stodoly vyšel Grant.


  „Ahoj Wenling! Co ty tady?“


  „Ahoj.“


  „Není ti nic?“


  Rukou si vjela do černých vlasů. „Já jen… Ne, nic mi není.“


  „Odcházíš?“


  „Asi bych měla.“


  „Táta se mě ptal, jestli neznám někoho, kdo by si chtěl vydělat trochu peněz při sběru cuket. Je horko, za dva dny budou už moc velké. Poptával jsem se kolem, ale samozřejmě oto nikdo nestál. Však víš, je to práce.“


  Wenling se zasmála. „Aha, takže nejsem tvoje první volba.“


  „To jsem neřekl.“


  Znovu se zasmála. „Ne, neřekl, ale fajn. Proč ne.“


  Grant se rozzářil. „Vážně?“


  Šel jsem snimi na pole. Chase Táta tam nebyl. Grant jí podal košík. „Dobrá, víš, jak se to dělá? Podíváš se pod listy, protože právě tam se ty potvůrky schovávají. Všechno, co je větší než pět palců, uřízneš. Tady je nůž.“


  „Kde máš tátu?“


  „Dnes pracuje vsadu. Úroda cuket je celá moje. Mám kliku, jsem cuketový král.“


  Wenling se zasmála. „Už teď jsem tě jako dospěláka obdivovala, ale král? Musím si pamatovat, že se ti mám příště uklonit.“


  Hráli si slisty astonky, sklonění tak, že se hlavami téměř dotýkali. Plnili košíky plody, ty pak sypali do krabic aznovu trhali. Povídali si asmáli se. Nechápal jsem, jak je právě tohle může tolik bavit. Zachytil jsem pach králíka azačal ho stopovat. Asi si mě ale všiml, protože utekl.


  „Coopere! Nechoď moc daleko,“ zavolala na mě Wenling, atak jsem se vrátil.


  „Kdepak, on se netoulá. Je to hodný pes.“


  Pochopil jsem, že mě Grant chválí, atak jsem zavrtěl ocasem.


  „Dáme si pauzu,“ navrhl Grant. Vydali jsme se kpiknikovému stolu aoni si sedli vedle sebe. Stůl byl velmi starý, nakloněný kjedné straně. Grant podal Wenling láhev. „Jen voda, promiň.“


  „Čekala jsem šampaňské.“


  Zasmál se. „Takže bratr je pořád dost podrážděný?“


  „Už to není ten Burke, co býval.“


  „Jo.“


  Vmáčkl jsem se pod stůl pro případ, že by se objevilo nějaké jídlo.


  „Hele,“ zvolal Grant. „Pamatuješ si ještě, kdy jsme se poprvé setkali?“


  Wenling svraštila čelo. „Ne, vlastně ne.“


  „Ale určitě jo. Při adopci psů. Byl jsem při tom, když jsme si brali Coopera.“


  Zaslechl jsem své jméno amrkl na něj.


  Wenling se usmála. „Tehdy jsem se soustředila na psy. Promiň.“


  „Asi jsem na tebe neudělal moc velký dojem. Hloupější starší bratr.“


  „Ne, to jsem neřekla. Nikdy jsem otobě nepřemýšlela jako otom starším. Jen hloupějším.“


  Grant se tiše zasmál. „Ajsme utoho. Vtom jste si sBurkem blízcí. Oba jste velmi bystří, ajá vám nestačím.“


  Wenling se plácla přes pusu. „Panebože! Grante, to byl vtip!“


  „Přestaň. Vtipy tady vyprávím já. Moc dobře vím, že ti připadají hloupé. Protože ty jsi vnich tak dobrá. Vlastně jsi dobrá ve všem.“


  „To není pravda.“


  Ačkoli seděli za stolem, necítil jsem žádné jídlo, atak jsem to vzdal. Lehl jsem si spovzdechem na bok aoni na chvíli zmlkli.


  „Víš, po čem se mi stýská?“ hlesl konečně Grant. „Po našich společných výletech do kina nebo na burger. Já jsem řídil avy sBurkem seděli vzadu.“


  „Mně taky, Grante.“


  „Myslíš, že se vy dva zase dáte dohromady?“ Všiml jsem si, že Grant nervózně podupává jednou nohou. Zvědavě jsem zbystřil.


  „Kdepak, rozhodně znás nebude zase pár.“


  „Vtom případě bychom do kina mohli jet jen my dva.“


  „Abude tím pádem ze mě cuketová královna?“


  Grant se zasmál. „Ne, jen chci říct, jak to bude fajn, až budu zase sedět vedle tebe vkině auslyším tvůj smích.“


  Wenling se slyšitelně nadechla. „To bych taky ráda, Grante.“


  Cítil jsem, že mezi nimi proběhly jisté emoce, něco mezi strachem avzrušením. Vylezl jsem zpod stolu, abych zjistil, co se děje. Grant aWenling se otočili tváří vtvář. „Vím, že to tak necítíš, ale pro mě se nic nezměnilo, Wenling. Anemyslím, že se někdy změní. Kdykoli se na tebe podívám…“


  „Pšt, Grante.“ Wenling ho rukou objala kolem krku, natáhla se kněmu apak ksobě přitiskli rty vnekonečném polibku. Zazíval jsem, zadní nohou jsem se podrbal za uchem aspovzdechem jsem se skulil na zem. Když Wenling vyskočila, zvedl jsem hlavu. „Panebože, tohle bude tak těžké.“


  Grant také vstal. „Já vím, ale je mi to jedno. Miluju tě.“


  „Měla bych jít.“


  „Wenling, prosím.“


  „Já tě taky miluju,“ zašeptala aznovu se políbili. „Stejně půjdu. Musím přemýšlet.“


  Odešli jsme zpole, Wenling skočila na kolo aodjela. Pak jsme se otočili azamířili kdomu. Burke ležel na zemi, čelem kpodlaze.


  „Ahoj, Burke!“ zavolal na něj Grant vesele.


  Burke otočil hlavu. „Už vím, co musím dělat. Řekl jsem Hankovi, že jestli se mám naučit chodit, musím stím začít stejně, jako to dělávají děti. Napřed polezu po čtyřech.“


  „Páni! Anechceš mi ty své pozice ukázat?“


  „Ne.“


  „Chceš nějak pomoct? Mám ti něco přinést zkuchyně? Nechceš se dneska podívat na nějaký film?“


  „Přestaň mě litovat, Grante, aběž. Nech mě být.“


  „Dobře, ale kdybys něco potřeboval, zavolej, jo?“


  „Nestalo se ti něco?“


  Grant si povzdechl avyšel ven. Zdálo se mi, že si zase jde hrát skošíky arostlinami, ale mě to pro dnešek stačilo. Díval jsem se, jak se Burke napjal na zemi, ašel jsem mu pomoct. „Ne, Coopere.“


  Ne? Ohromeně jsem vykulil oči. Vždyť on psa potřebuje!


  „Ne! Lehni!“


  Poslechl jsem, ale nechápal, proč se plahočí po koberci, bručí, lapá po dechu amá slzy vočích, když je sním hodný pes.


  Od toho dne Wenling přijížděla časně ráno každý den ajezdila na pomalém náklaďáku do polí pomáhat Grantovi aChase Tátovi. Když utoho Chase Táta nebyl, Grant aWenling se každou chvíli objímali alíbali. „Víš jistě, že nechceš, abych mu to řekl?“ zeptal se Grant.


  „Ne, to musím sama.“


  „Jsi vpohodě?“


  „Vlastně ne,“ nevesele se zasmála. Grant ji objal aznovu se políbili. „Grante, já tě strašně moc miluju.“


  „Já tebe taky, Wenling.“


  „Půjdu mu to říct teď, než ztratím odvahu.“


  „Musím pomáhat tátovi vsadu. Pak za mnou přijď, ano?“


  Znovu se políbili. Usoudil jsem, že je to pěkná nuda, ale oni stím nepřestávali. Wenling zamířila kdomu ajá ťapal za ní. Hank už odešel, Burke ležel na koberci akolébal se sem atam. Když jsme vešli, otočil hlavu. „Funguje to! Víš, jak lezou děti? Podívej, já to zvládnu!“


  Námahou bručel aWenling ho sledovala. Šel jsem se podívat, jestli mě náhodou nepotřebuje, aolízl mu ucho. Burke se zarazil azamračil. „Co se děje?“ zeptal se Wenling.
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  Burke mě zavolal, abych mu pomohl do vozíku. Cítil jsem se skvěle, že jsem zase užitečný pes! Zamířil kWenling. Mlčel, jen na ni zíral.


  Odkašlala si. „Jsi můj nejlepší přítel, Burke. Na celém světě. To snad víš, viď?“


  Zhluboka se nadechl avydechl. „Kdo je to?“


  „Co tím myslíš?“


  „Přestaň. Moc dobře víš, co tím myslím. Co je to za kluka?“


  Wenling se odvrátila. „Prostě jeden kluk. Byl jsi to ty, kdo navrhl, abychom se stýkali isjinými lidmi.“


  Burke zakašlal adrsně se zasmál. Starostlivě jsem se po něm ohlédl. „Před operací jsem nevedl zrovna pestrý společenský život.“


  „To bylo tvoje rozhodnutí.“


  „Všem jsem tvrdil, že budu zase chodit. Nechtěl jsem randit na vozíku. Nechtěl jsem na vozíku dělat vůbec nic!“


  Jeho křik mi nedělal dobře. Nakrčil jsem se. Odplížil jsem se do pelíšku astočil do klubíčka, abych vypadal co nejmenší.


  „Je mi to moc líto, Burke.“


  Na chvíli se zamyslel. „Takže ho miluješ? Musíš ho milovat. Stačí se na tebe podívat aje to jasné.“


  „Ne, tak to není. Vlastně, ano, milujeme se, ale ty to musíš pochopit. Ani jeden to nechtěl. Neplánovali jsme to.“


  Burke pevně sevřel područky usvého křesla. „Počkej minutku. Je to Grant? Můj bratr?!“


  „Je mi to moc líto, Burke.“


  Vylezl jsem zpelíšku aoklepal se, abych se zbavil Burkeho ajeho vzteku. Připadal jsem si jako zlobivý pes.


  Burke zaťal zuby. „Radši už běž.“


  „Ne, musíme si promluvit. Prosím.“


  Burke vyjel zmístnosti ajá za ním vyběhl. Když mi ale přibouchl dveře před nosem, otočil jsem se. Wenling utíkala ke kolu, ale já ji nedoprovodil. Šlápla do pedálů azmizela po příjezdové cestě.


  Babi se vrátila domů, ale Burke nevylezl. Teprve mnohem později jsem zaslechl, jak cvakla klika jeho ložnice. Vydal se do obýváku ajá ho následoval, ale on na mě nepromluvil. Babi ležela ve svém pokoji. Viděl jsem, jak knám míří Grant aChase Táta. Chase Táta odbočil do stodoly, Grant vyběhl po rampě do hlavních dveří. Jakmile spatřil Burkeho, ramena mu poklesla. „Burke, bože, nevím, co na to říct.“


  Burke se rozjel, rychleji arychleji, akdyž se dostal až ke Grantovi, ten zalapal po dechu. Burke na něj skočil zvozíku aoba skončili na zemi. Burke si lehl na Granta, zvedl pěst audeřil ho do obličeje. Grant sebou smýkl, aby se osvobodil, ale Burke ho přidržel za rameno aznovu ho uhodil apak ještě jednou. Grant mu to oplatil ajá si nemohl pomoct arozštěkal jsem se. Zobou sršel vztek. Ucítil jsem krev anechápal jsem to, atak jsem štěkal aštěkal, ikdyž jsem slyšel, že Babi vyšla ze své ložnice.


  „Kluci! Přestaňte!“ zaječela rozčileně. „Chasi! Honem!“ Stiskla si pěsti před hrudí. Grantovi se konečně podařilo dostat na Burkeho, ale když ho Burke uhodil do rtů, postřehl jsem, jak Grantovi zacvakaly zuby.


  „Hej!“ Chase Táta vrazil do dveří, skočil po Grantovi aodhodil ho stranou. ZGrantova roztrženého rtu se valila krev. Oba chlapci lapali po dechu.


  „Coopere, pomoz mi!“ nařídil Burke.


  Jenže já jsem se bál, atak jsem sklopil hlavu.


  „Dost!“ Chase Táta odstrčil Granta tak silně, až narazil do zdi. „Co to vyvádíš?“


  „Vždycky stojíš při něm!“ zařval Grant. „Vždycky!“


  Chase Táta se zatvářil překvapeně. „Ne, jen…“


  Grant si odfrkl azačal si stírat krev zobličeje. Babi mu podala ručník.


  „Pověz mu to, Grante,“ zavrčel Burke.


  „Co mi má povědět?“ opáčil Chase Táta. „Grante?“


  Nastalo dlouhé ticho. Grant se odvrátil. Vnímal jsem, jak vztek opouští místnost, ale nikdo veselý nebyl.


  Když Burke chtěl, abych mu pomohl do vozíku, tentokrát jsem vyhověl.


  „Vy dva jste se už párkrát poprali, ale nikdy ne tak moc atak dlouho,“ poznamenala Babi. „Ať už se mezi vámi stalo cokoli, takhle se problémy neřeší. Jste bratři.“


  „Už ne!“ vyštěkl Burke.


  „Nemluv sbabičkou tímhle tónem!“ zaburácel Chase Táta. „Vysvětli mi to, Burke. Okamžitě.“


  „Wenling už není moje dívka.“


  Zdálo se mi, jako by zpokoje vyprchal veškerý vzduch. Úzkostlivě jsem se zachvěl. Něco zlého se stalo, ale já netušil co.


  „Ale to přece není už dlouho,“ namítla Babi mírně.


  „Ne. Odkopla mě kvůli někomu jinému.“ Burke natáhl prst. „Kvůli němu!“


  Babi zalapala po dechu aChase Táta se otočil na Granta. „Je to pravda?“


  Grant, jenž si stále držel ručník uúst, zavřel oči. „Takhle přesně ne. Ano, chodíme spolu, Wenling ajá, ale napřed se sBurkem rozešla.“


  „Jenže Burke je tvůj vlastní bratr,“ prohlásil Chase Táta přísně. „Jak jsi mohl něco takového udělat?“


  Grant otevřel oči astáhl ručník ze zakrvácených rtů. „Nevím, jak se to stalo,“ zašeptal bezútěšně.


  „Fajn, tak já ti povím, co teď uděláš,“ začal Chase Táta upjatě.


  „Chasi,“ varovala ho Babi.


  Otočil se kní aona zavrtěla hlavou. Chase Táta po chvíli kývl auvolnil se.


  „Nenávidím tě, Grante,“ prohlásil Burke tiše. „Vždycky jsem tě nenáviděl avždycky tě nenávidět budu.“


  „To snad už stačí, Burke,“ pokáral ho Chase Táta unaveně.


  „Rozumíš mi, Grante?“


  „Jako by mě to zajímalo.“


  „Dobrá. Mám vás obou plné zuby,“ zvýšil hlas Chase Táta. „Běžte do svých pokojů. Řeknu vám, kdy máte vyjít.“


  Grant se tvrdě zasmál. „Mám jít do svého pokoje? Je mi osmnáct!“


  „Buď budeš platit nájem, nebo poslouchat. Vyber si!“ vyštěkl Chase Táta.


  Burke na mě nezavolal ani se na mě nepodíval. Nejistě jsem se vydal za ním, ale on mi zase přirazil dveře před nosem. Smutně jsem se stáhl zpátky do obývacího pokoje kBabi. Klekla si avzala mi hlavu do dlaní. „Ach, Coopere, to tedy byla mela, viď? Je mi to moc líto. Ty jsi ale hodný pes.“ Zadívala se na Chase Tátu, který se zhroutil na gauč. „Někdy si myslím, že Cooper má nějaké tajemství. Škoda, že nám ho nemůže říct.“


  „Nemám tušení, očem mluvíš.“


  „Dala bych si drink, jestli mi ho uděláš.“


  Chase Táta zamířil do kuchyně apokoj se brzy naplnil štiplavou vůní. On aBabi si scinkotem přiťukli apozvedli sklenky kústům.


  „Grant by si měl dát na pusu led, Chasi. Zařídíš to? Mě dnes bolí kyčle.“


  „Za chvíli.“


  „Pořád se na něj zlobíš?“


  Chase Táta se zamračil. „Jasně, že se zlobím.“


  „Chasi. Jsou to jen kluci aona je velmi mladá. Copak jsi už zapomněl, jaké to vtomhle věku je?“


  „Jde oni. Na ni mám největší zlost. Říkal jsem Burkemu, ať se od Zhangových drží dál, že je to banda robo-farmářů, ale poslechl mě? Apak se na něj vykašlala azlomila mu srdce. Ateď zase laškuje sjeho bratrem. Co si otom mám myslet?“


  Babi se napila. „Věrnost je pro tebe velmi, velmi důležitá,“ poznamenala opatrně.


  „Panebože, mami, nech to být. Moc dobře vím, co máš na jazyku, ale vnímal bych to úplně stejně, ikdybychom sPatty byli stále svoji.“


  „Aty si myslíš, že má Burke na Wenling celoživotní nárok? Jako by to byla nějaká kráva?“ Vykulil jsem oči, protože Babi zvolila pro ni nebývale ostrý tón.


  Chase Táta zamrkal. „Nic takového jsem neřekl.“


  „Já to vidím takhle. Vychoval jsi dva pěkné syny, dva mladé muže, kteří znají Wenling lépe než kdokoli jiný. Samozřejmě že se zamilovala do obou. Není pravda, že si snimi jenom hraje. ABurke je teď pořád plný vzteku. Nebo sis toho nevšiml? Nemyslíš, že by se měl trochu krotit? Vždyť sní přestal chodit už před půl rokem.“ Vstala. „Jdu pro ten led.“


  Po této scéně se zdálo, že se všechno vrací do normálu. Ale nebylo tomu tak, zdaleka ne. Pořád jsme jedli achodili do postele, ale mně se zdálo, jako bych najednou žil snaprosto jinou rodinou, atrvalo mi dlouho, než jsem přišel na to proč. Grant sBurkem už nikdy nebývali spolu sami. Při večeři na Chase Tátu aBabi skoro nepromluvili amezi sebou teprve ne.


  Burke se začal stavět na nohy sám pomocí rukou, což mě rozčilovalo. Vždy mi řekl „Sedni!“ a „Zůstaň!“, ale když jsem ho viděl, jak se snaží klopýtat, nedokázal jsem poslechnout. Utíkal jsem kněmu, aby se omě mohl opřít, ale odstrkoval mě. Proč? Vždyť jsem byl tady, hodný pes, který mu pomůže do vozíku. Nechápal jsem, co dělá. Snažil jsem se, seč mi síly stačily, aby se všechno vrátilo do původního stavu. Nosil jsem mu hračky, vyl jsem, dokonce štěkal.


  „Ne!“ přikázal mi Burke přísně.


  Že ne? Jen jsem se snažil dělat svou práci abýt jeho pes, ale on mě nenechal. Copak mě už nemá rád?


  „Nechceš něco koupit?“ zeptala se ho Babi.


  „Ani ne, ale mohla bys vzít Coopera ssebou. Pořád na mě skáče akňourá. Myslím, že se nudí.“


  „Jistě. Tak pojď, Coopere.“


  Babi mě vzala na vyjížďku autem! Byl jsem šťastný, že jsem se dostal ztoho smutného domu, kde se můj chlapec vbolestech plazí po koberci. Vystrčil jsem nos zokénka, akdyž jsme míjeli tu báječnou kozí farmu, zaštěkal jsem. Začal jsem větřit, až jsem ztoho kýchal. Babi se zasmála.


  Apak mezi všemi exotickými vůněmi, které mi stoupaly do nosu, jsem ucítil něco fascinujícího: Lacey! Lacey je tady, přímo za námi!


  Pokračovali jsme, akdyž Babi zastavila auto, stáhla všechno okénka. „Tak dobrá. Vím, že jsi hodný pes, Coopere. Takže tady zůstaň.“


  Sedl jsem si avykonával povel „Zůstaň!“ Kolem stály zaparkované vozy, jinak se nedělo vůbec nic. Babi vešla do velké budovy ajejí pach postupně zmizel. Jenže na ni jsem teď nemyslel. Už jsem věděl, kde najdu Lacey.


  Zůstaň! Ovšem Babi ani nezpomalila, když jsme projížděli kolem farmy, kde byla Laceyina vůně nejsilnější. Babi zjevně neví to, co já!


  Zavyl jsem. Občas pes dostane rozkaz, který není správný. Avtu chvíli jsem věděl, že povel „Zůstaň!“ je špatný. Nerozhodně jsem se podíval směrem, kterým odešla Babi.


  Zůstaň!


  Lacey.


  Když jsem vylézal zokénka, bok auta byl chladný. Lehce jsem doskočil, oklepal se avydal se hledat Lacey, svoji partnerku.


  Vítr vál proti mně, atak jsem sebevědomě klusal jejím směrem. Jakmile jsem se dostal až kpříjezdové cestě kdomu, stodole adalším velkým budovám, pelášil jsem už ostošest. Všude kolem voněly koně.


  Poté, co mě Lacey spatřila, vykvikla. Byla vmalé nezakryté ohradě. Přes plot jsme přitiskli nosy ksobě, uklonili jsme se, zavrtěli ocasy ajá měl takovou radost, že jsem začal lítat vkruzích. Našel jsem Lacey!


  Vzadní části kotce stála bouda. Zamířila kní, skočila na stříšku ajá ji následoval zdruhé strany mříží. Netušil jsem, na co se chystá, dokud se neopřela předními tlapkami ovršek plotu. Pak se ohlédla přes rameno na dům, odrazila se zadními askočila. Plot zarachotil aona už byla umě. Vesele jsem na ni skočil.


  Váleli jsme se ahráli si. Byl jsem šťastný jak nikdy předtím anemyslel na nic jiného, než že jsem zase sní. Pak se oklepala, dloubla do mě nosem avydala se klesu. Vyrazil jsem za ní achtěl si ještě hrát, ale ona se téměř rozeběhla. Měla na mysli konkrétní cíl. Usoudil jsem, že jdeme na farmu. Koneckonců kam jinam?


  Zmýlil jsem se. Za nějaký čas mě Lacey odvedla kjednomu domu stojícímu vřadě dalších ajá se okamžitě zorientoval. Utíkala ke vchodovým dveřím, zaškrábala na ně, sedla si azaštěkala. Já se mezitím toulal po dvoře aoznačkoval pár keříků.


  Dveře se otevřely aven vyvanuly nejrůznější vůně. Dívka na prahu samozřejmě nebyla nikdo jiný než Wenling. „Lulu? Co ty tady děláš?“ Rozhlédla se apřekvapením vykulila oči. „Coopere?“


  Odvedla nás dřevěnou branou azavřela za námi. Ocitli jsme se na převážně travnaté zahradě. Přinesla misky svodou amy se žíznivě napili. Apak jsme si hráli ahráli, lítali dokola, tahali se oklacek. Tady Lacey musí žít, protože je tu iWenling!


  Jakmile zdomu vyšel její otec, radostně jsme se kněmu rozeběhli. „Lehnout!“ nařídil.


  „Už jsem jim volala. Majitelka Lulu je na cestě, ale Coopera bych ráda vrátila domů sama. Odvezeš mě kTrevinům, tati?“


  My sLacey jsme se vrátili ke hře. Zanedlouho poté se otevřela vrata adovnitř vstoupila nějaká žena vonící po koření asýru. „Lulu,“ plísnila moji kamarádku. „Kam ses to vydala?“


  Lacey se kní rozeběhla. Já zvedl nohu na sloupek uplotu, nejistý, co to má znamenat.


  „Zničehonic se tu objevili,“ sdělila Wenling nové paní. „Je to legrace, protože oba znám. Cooper patří jednomu mému kamarádovi. Právě sním jsme našli Lulu se štěňaty. Otcem byl Cooper. Ajá jsem volala Hope’s Rescue, aby se jich ujali.“


  „Apřesně unich jsem adoptovala Lulu,“ odpověděla nová žena. „Takže šla sCooperem.“


  „Asi ano,“ kývla Wenling, ale moc jistě to neznělo. „Je to ale záhada. Proč zamířili sem, ane ke Cooperovi?“


  Slyšel jsem, jak nová paní připjala Lacey vodítko. Usoudil jsem, že asi půjdeme na jednu ztěch procházek, kde se nesmí pobíhat jen tak. Možná kvůli veverkám. Rozeběhl jsem se kWenling, ale ona mě jen pohladila.


  Když nová paní vedla Lacey kplotu, znervózněl jsem. „Tak pojď, Lulu.“ Lacey se však ohlížela po mně ana vodítku se vzpínala. Pelášil jsem za ní, ale nová paní ji už protahovala vrátky. Snažil jsem se knim připojit, ale žena mi zablokovala cestu nohou apak se brána zabouchla. Zavyl jsem arozčileně škrábal do dřevěných prken. Potřebuju být sLacey!


  Nějakou dobu jsem přecházel sem atam akroužil po zahradě. Větřil aměl nastražené uši, jestli se Lacey nevrátí. Pak mě Wenling vzala na vyjížďku autem, kdy její otec řídil ajá jsem seděl na zadním sedadle. Jakmile jsme minuli kozí ranč, uvědomil jsem si, že míříme domů na farmu.


  Vjeli jsme na příjezdovou cestu ajá cítil, jak Wenling znervózněla. Auto zastavilo aona si položila dlaň na ústa. „Panebože,“ zalapala po dechu.


  Burke nás pozoroval ode dveří.


  Stál.
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  Když Wenling otevřela dveře, vyskočil jsem zauta anadšeně pelášil kBurkemu. Byl tak vysoký! Wenling za mnou zakřičela: „Burke! Ty stojíš!“


  Ochvíli později jsem uslyšel: „Burke!“ To byla Babi vycházející ze stodoly. Chtěl jsem se kní rozeběhnout, ale vtu chvíli jsem uslyšel dlouhý křik, atak jsem se otočil – Chase Táta běžel zpolí.


  „Burke!“ hulákal trochu zadýchaně, jak dusal hlínou knám. „Burke!“


  „Burke!“ zaječela Wenling znovu. Byl jsem nadšený, že všichni volají jméno mého chlapce.


  Já aWenling jsme uněj byli první. Vozík měl za koleny aoběma rukama se držel futer. Vrávoral, akdyž Wenling zdolala rampu, zeptal se: „Přijelas za Grantem?“ Adopadl zpátky do křesla. Povzdechl si: „Dokážu stát, když jsem vzpřímený. Zatím ještě nechodím. Nedokážu se podpírat jen jednou nohou atu druhou zvednout. Není to tak snadné, jak to vypadá.“


  Wenling se rozplakala. „Tohle je zázrak!“


  „Jo, zázrak, za kterým stojí milion hodin dřiny.“


  „Nemluvě omém geniálním přístupu,“ ozval se za ním Hank.


  „Ach, Burke,“ hlesla Babi, jakmile vyšla rampu. Objala mého chlapce azavzlykala. Opár vteřin později doběhl Chase Táta. Nemohl popadnout dech atvář měl zpocenou. Ion se přidal kobjímání. Všichni plakali, ale nikdo nebyl smutný.


  „Hej, to stačí,“ protestoval Burke. Zavrtěl jsem ocasem, protože mi bylo jasné, že je šťastný.


  „Tohle je nejkrásnější den mého života,“ prohlásil Chase Táta silným hlasem plným emocí.


  Usoudil jsem, že existuje ještě jedna věc, která by je mohla rozveselit ještě víc. Vřítil jsem se do obývacího pokoje apopadl pískací hračku.


  „Věděl jsem, že když dokážu lézt po čtyřech, brzy se ipostavím,“ sdělil jim Burke.


  „Před chozením přece všichni lezou, to dá rozum,“ podotkl Hank.


  Všichni se smáli, atak jsem vyhodil pískací hračku vysoko do vzduchu apak po ní skočil.


  Za nějaký čas Hank odešel, Chase Táta se vrátil na pole aBabi zamířila do své ložnice. Wenling následovala Burkeho na verandu. „Pojď sem, Coopere!“ zavolal na mě Burke.


  Proběhl jsem psími dvířky apřední nohy si opřel ovozík, abych mu mohl olízat obličej. „Fajn, hodný pes, stačí, Coopere. Dost! Kdes byl? Babi tě hledala všude možně.“


  Wenling si sedla. „Je to strašně zajímavé. Vzpomínáš na fenku Lulu? Cooper utekl sní aspolečně přišli knám domů!“


  „Jak se našli?“


  „Já vím!“


  „Vážně? Cooper pravděpodobně běhal jen tak venku aucítil ji. Možná ani neví, že je kastrovaný.“ Burke se na dlouhou dobu odmlčel. „Tak jo, díky, že jsi mi ho přivezla.“


  „Burke.“


  Neodpověděl. Wenling se zhluboka nadechla. „Stýská se mi po mém kamarádovi. Je divné, že si spolu nepovídáme.“


  „Protože ses rozhodla, že nic víc nejsme. Prostě jen kamarádi.“


  Wenling zavrtěla hlavou. Byla smutná, ale Burke vypadal, že má zlost. „Ne, nikdy jsme nebyli jen kamarádi. Byl jsi můj první kluk avždycky budeš můj nejlepší přítel. Ale rozešli jsme se šest měsíců předtím, než… Rozešli jsme se, jelikož ses chtěl stýkat isjinými lidmi!“


  „Sjinými neznamenalo sGrantem. Myslím, že kdybys měla bratry asestry, tak bys pochopila, jak velká je to zrada.“


  Wenling sklopila oči do klína. Šel jsem kní adloubl jí nosem do nohy. „To je… fér,“ připustila mírně.


  „Takže když jsme my tři jezdili do kina nebo na burger, protože tě tvůj táta nenechal řídit, tak jste sGrantem byli spolu, co?“


  „Ne. Ne, Burke.“


  Burke na ni mlčky zíral. Wenling se odvrátila. „Abych byla upřímná, něco jsem kněmu cítila, ale přísahám, že jsme tě nepodváděli. Musíš vědět, že bych byla radši, kdyby to byl někdo jiný než Grant. Vím, že ti to ublížilo. Jenže: ‚Naše duše – těžko říct, co vnich je – jsou zjednoho kusu.‘ To je zknihy Na Větrné hůrce.“


  „Je mi fuk, odkud to je, Wenling.“


  „Ach.“


  Vycítil jsem, že se knám zezadu blíží Babi. Zavrtěl jsem ocasem na uvítanou, rád, že ji zase vidím. Otevřela dveře. „Pořád myslím na to, jak jsem tě viděla stát, Burke. Byla to nejúžasnější věc mého života.“


  Pokrčil rameny: „Pořád se musím něčeho držet.“ Můj chlapec otočil vozík. „Na zdvořilou konverzaci nemám náladu. Půjdu si něco dělat do svého pokoje.“


  Vydal jsem se za ním, ale zabouchl mi dveře před nosem, atak jsem se vrátil na verandu. Babi právě mluvila sWenling. „Vím, že tě to strašně trápí. Bojíš se, že se ztoho nikdy nevzpamatuje, že ti nikdy neodpustí, ale oba jste mladí. Věř mi, že za pár let ti to nebude připadat už tak důležité.“


  „Grant říká, že se teď navzájem nenávidí… Nebo alespoň Burke nenávidí jeho.“


  „Kluci jdou po sobě od malička. Myslím, že je to tím, že se ještě nenaučili mít se navzájem rádi. Však oni to časem zvládnou. Ty za nic nemůžeš. Tvůj vztah sGrantem je jen to poslední vdlouhé řadě jejich vzájemných křivd atiché zášti, která čas od času vytryskne ven.“


  „Přesně totéž říká moje mamka oněm.“ Wenling ukázala kautu stojícímu na příjezdové cestě. „Že neumí vyjádřit lásku.“


  „Ach! Proč je tvůj otec venku vautě?“


  „On… Ví, že ho pan Trevino nenávidí.“


  „To je nesmysl. Běž pro něj. Udělám čaj.“


  „Dobře. Ale, babičko Rachel?“


  „Ano?“


  „Nikdo znaší rodiny nemá rád zelený čaj. Dáváme si Earl Grey nebo jakýkoli jiný černý.“


  „Dobře!“ zasmála se Babi Ráchel. „To jsem to vymňoukla. Měla jsem se zeptat.“ Vrátila se do domu ajá sní, protože zamířila do kuchyně. Začala nakukovat do skříněk vkredenci avyndávat znich různé věci, což bylo velmi dobré znamení. Když otevřela ledničku, ven vyvanuly úžasné vůně: sýr, slanina, kuře. Plný očekávání jsem se olízl. Moc rád bych se jednoho dne do té ledničky dostal.


  Wenling, její otec aBabi si pak sedli do obývacího pokoje. Na nízkém stolku se na talíři objevily krajíčky chleba, oříšky asýr. Uhranutě jsem na to zíral.


  Babi Rachel ťukla lžičkou ošálek. „Velmi děkuji, že jste přijeli.“


  Otec promluvil aWenling to přeložila. „Táta děkuje za pozvání. Čaj je vynikající.“


  Babi se usmála.


  „Rozumí lépe, než mluví.“


  „Angličtina mi moc nejde,“ dodal její otec.


  Dál jsem se soustředil na talíř. Anezvedl jsem oči, ani když se domů vrátili Grant sChase Tátou. Jakmile nás spatřili, zarazili se.


  „Chasi, soused nám přivezl Coopera ateď si dáváme čaj. Přidej se knám,“ prohlásila rázně Babi.


  Chase Táta poslechl, ale jeho zprvu rozzlobená chůze se jen proměnila vpodrážděnou pozici na židli. Grant se svalil na gauč vedle Wenling ajá si všiml, že ji vzal za ruku anepouští ji. Usmáli se na sebe.


  Následovalo dlouhé ticho, během něhož Grant hrábnul na stůl avzal si ztalíře hromadu dobrot. Olízl jsem se, jelikož jsem moc dobře věděl, že právě on je nejštědřejší člen rodiny.


  „Chtělo by to víc deště,“ zavrčel nakonec Chase Táta.


  Na jeho poznámku nikdo nereagoval. Chase Táta si nalil voňavou tekutinu do šálku, usrkl ahned se ušklíbl. Odložil hrníček. „Tak co, ZZ. Jaké to je, když je jeden robo-farmář?“


  Otec Wenling se otočil anechápavě pohlédl na dceru. Ta promluvila, on se zamračil, zavrtěl hlavou acosi odpověděl.


  Wenling kývla. „Taťka býval farmář jako vy,“ vysvětlila. „Pěstoval rajčata ajablka. Pak se poznal smojí matkou, když právě cestovala kolem. Byla Američanka, ale to nevadilo. Zamiloval se do ní.“


  Její otec se znovu ujal slova. Všichni se na něj tak soustředili, že jsem přestal hypnotizovat sýr askočil po pískací hračce. Ani moc nevykvikla, ale myslel jsem, že je tím zvukem alespoň trochu rozptýlím.


  „Nicméně,“ pokračovala Wenling, „mamka se přestěhovala do Číny, státou se vzali ažili na jeho farmě. Alespoň tohle jsou mé první dětské vzpomínky. Táta říká, že byla šťastná, ale já vím, že ne. Chtěla se vrátit do Ameriky.“ Wenling naslouchala otci apak zavrtěla hlavou. „Ví, že tlumočím jen volně, ne slovo od slova. Buď jak buď, nenarodili se jim žádní synové, kteří by na farmě pomáhali. Mají jen mě ajá jsem kničemu, protože jsem holka.“


  Její otec pokračoval aWenling naslouchala.


  Pak kývla. „Prý souhlasí stou částí, že potřeboval syny, ale mamka už žádné další děti mít nemůže, akdyž mi bylo devět, její bratr zemřel aodkázal jí obchod sobuví tady ve městě. Táta dostal dobrou nabídku, atak farmu prodal, jelikož měl jen bezcennou dceru ažádné syny, apřestěhovali jsme se. Říká, že se zprodávání bot uživit nedá, že ženy nevědí, co vlastně chtějí, že obchod byl prodělečný, atak ho musel zavřít. Nakonec vzal práci uTrident Mechanical Harvesting, protože nic jiného nemohl najít. Mamka pracuje na částečný úvazek vjednom obchodě skonfekcí. Chtěl pracovat vzemědělství, ale Američané prý místo lidí využívají techniku.“


  „Ty automaty ničí naši společnost, naši ekonomiku, celou zemi,“ prohlásil Chase Táta přísně.


  Otec Wenling kývl. „Ano.“


  Chase Táta stiskl rty do přísné tvrdé linky. „Ale vy pro ně pracujete. Kdybyste nemontoval ty jejich zpropadené mašiny, nekradly by nám naše pole.“


  „Chasi,“ pokárala ho Babi.


  Zazíval jsem, přísný tón Chase Táty mě znervózňoval.


  „Kdepak! On žádné roboty nemontuje,“ opravila ho Wenling. „Táta dělá údržbáře. Čistí odpady, mění žárovky atak.“


  Chase Táta na ně dlouho mlčky zíral. Pak našpulil rty. „Vážně? Tak to se omlouvám. Myslel jsem, že je inženýr.“


  „Proč? Protože je Asiat?“ zeptala se Wenling.


  Grant se zasmál.


  Chase Táta pomalu kývl apokrčil rameny. „Jo,“ přitakal rozpačitě. „Dostali jste mě. Je mi to líto.“


  Babi se zachichotala. Wenling něco sdělila otci apak se oba rozesmáli. Chase Táta se knim připojil. Tak tohle je přesně ten případ, kdy chudinka pes ničemu nerozumí. Napřed jsou všichni napjatí, avzápětí se dobře baví. AGrant se zase začal cpát sýrem. Zavrtěl jsem ocasem.


  Otec Wenling začal znovu mluvit. Wenling mu naslouchala apokývala hlavou. „Táta říká, že by ty stroje montovat mohl, kdyby ho nechali. Prý dělají hloupé chyby při sázení stromů. Dávají je příliš mělko do země, takže když se do nich opře vítr, vyvrátí je. Jenže nemluví anglicky ani nemá vysokoškolské vzdělání, takže si jeho nadřízení myslí, že je úplný pitomec, který ofarmaření vůbec nic neví.“


  „Mám mizernou angličtinu,“ prohlásil otec Wenling.


  „Taky jsem nechodil na vysokou,“ přiznal Chase Táta.


  „Já budu studovat management,“ ozval se Grant aWenling se na něj usmála.


  „Nedávno jsem se soustředil na větší rozmanitost. Produkty si ode mě berou maloobchodníci, kteří je prodávají na farmářských trzích adodávají je do bio restaurací. Teď mám chřest na jaře, okurky, cukety, rajčata apapriky vlétě, jablka ahrušky na podzim. Právě jsem vytahal ze země mrkev.“


  Otec Wenling se kněmu naklonil apozorně naslouchal. Teď kývl: „Dobře.“


  „Jenže jsem slyšel, že robo-farmáři už začali dodávat zboží ido bio prodejen abudou mít stánek na farmářském trhu. Tím stlačí ceny ještě níž. Mně tady pomáhá jen syn Grant, nejsem schopný snimi udržet krok. Grant je sice zatraceně dobrý pomocník, mnohem lepší, než jsem býval vjeho věku já, ale ani tak to nezvládneme.“


  Grant užasle strnul.


  Otec Wenling se nadšeně rozhovořil ke své dceři aona ohromeně vykulila oči. „Ano. Dobře,“ kývla. „Můj otec říká, že ví, jak co pěstovat, kdy je správný čas na prořezávání jabloní, jak řezat chřest nad zemí, aby se nepoškodily okolní rostliny. Říká, že jestli mu dovolíte, aby pracoval pro vás, bude mu jedno, jaký dostane plat. Svoji současnou práci nenávidí. Otomhle nám doma nikdy neřekl ani slovo. Přísahám.“


  Chase Táta zamrkal. „Platil bych vám jako všem ostatním. Je to víc než slušná mzda, ale je to tvrdá práce ajá na ni nikoho jiného nemám. Opravdu pro mě chcete pracovat?“


  Otec Wenling na okamžik zavřel oči. Když je znovu otevřel, usmál se. „Ano.“ Vstal anapřáhl ruku. Chase Táta ji přijal apak se pustili. Otec Wenling malinko naklonil hlavu.


  Všichni se usmívali, jako kdyby mi dali kousek sýra nebo něco takového, ale to neudělali, jen pořád seděli za stolem.


  Po tomto dni se věci změnily, ane zrovna klepšímu. Pochopil jsem, že se otec Wenling jmenuje ZZ. On aWenling přicházeli každý den, jenže ne kvůli mně. Chodili ven ahráli si srostlinami jako Chase Táta aGrant. Burke se knim nepřidal. Zůstával doma, lezl po podlaze, na chvilku se postavil apak si sedl. Znovu aznovu. Trápil jsem se. Vždyť jsem byl sním, tak proč nechce moji pomoc? Jako bych slyšel jeho hlas: Pomoz mi, Coopere. Stát. Hodný pes. Dokonce se mi otom izdálo, až jsem se strhnutím probudil apak se na něj vtemnotě díval. Můj chlapec mě už nepotřebuje. Začal jsem přemýšlet, jestli bych neměl odejít zfarmy ahledat Lacey.


  „Zlobivý pes!“ zakřičel na mě Burke, když jsem mu rozžvýkal botu, kterou jsem si vytáhl zjeho skříně. „Nerozumím tomu,“ stěžoval si Babi. „Chová se tak divně, jako by to byl úplně jiný pes.“


  „Pojď sem, Coopere,“ zavolala na mě Babi, ale vruce neměla žádnou dobrůtku. Jen jsem se na ni podíval. Nechtěl jsem ji za daných okolností poslechnout. Kčemu by to bylo? „Co když je nemocný?“ zeptala se starostlivě.


  Sklopil jsem hlavu apovzdechl jsem si. Burke si klekl apodíval se na mě. „Copak je stebou, Coopere?“


  Příští den za mnou přišel Hank. Jeho návštěvy ale řídly. Když si sedl na bobek vedle mého pelíšku, obezřetně jsem ho sledoval. „Coopere!“ zahalekal. „Copak nejsi rád, že vidíš strýčka Hanka?“ Pohladil mě po uších ajá se kněmu malinko natáhl.


  „Myslíme, že je nemocný,“ ozval se Burke. „Vezmu ho kveterináři.“


  „Jsi nemocný, Coopere?“ zeptal se mě Hank. „To se mi nezdá.“ Ohlédl se na Burkeho. „Možná má deprese.“


  „Jak může mít deprese? Vždyť je to pes.“


  „Jo, ale ty ses teď doslova postavil na vlastní nohy. Psi jsou jako lidé. Potřebují práci, aby měl jejich život smysl. Cooper je pracující pes atys ho donutil jít do předčasného důchodu.“


  Hank amůj chlapec si začali hrát se strojem vrohu. Plechy třískaly osebe, Burke námahou oddechoval ajá si povzdechl.


  „Vsobotu večer jsem byl vCutter’s Baru azrovna tam hrál tvůj táta,“ ozval se Hank. „Tak, Burke ještě čtyřikrát. Páni, ten ale válí. Moc se mi líbí název té jejich skupiny Ne zrovna moc dobrá kapela. Ařídí se podle toho,“ zašklebil se Hank. „Ještě dvakrát, vydrž. Ale ten tvůj táta zavře oči, sáhne do strun ahraje jak pánbůh. Úplně mě to vzalo, to ti povím.“


  Plechy přestaly rámusit aBurke se zasmál: „Nám nikdy nic nezahrál. Prý by nám zničil sluch.“


  „Vy Trevinové jste zajímavá parta. To se jen tak nevidí. Ještě nikdy jsem se nesetkal srodinou, která by si od sebe držela takový odstup jako vy. Jako tři ostrovy ve stejném oceánu, všechny jen taktak na dohled. To jsem ale poeta, co? Tím bych si ale nevydělal ani na slanou vodu. Tak co, dáme ještě jednu rundu? Copak se tak šklebíš?“


  „Jen jsem právě myslel na školu. Zmeškal jsem první pololetí, apořád nechodím.“


  Mrkl jsem na něj avzpomněl si na děti na kamenných schodech. Že bychom zase chodili do školy?


  „Ještě chvíli potrvá, než se začneš prohánět po chodbách,“ podotkl Hank.


  „Nemyslíš, že bych se tam měl vrátit na vozíku? Tohle totiž chce táta.“


  „Sakra, ne! Půjdeš tam po svých! Dej na kámoše Hanka. Je mi fuk, jestli zameškáš celý rok. Aspoň budeš jediný kluk vročníku, který už bude mít řidičák. Holky se otebe poperou. Budu muset stebou chodit jako osobní strážce, aby tě neuštvaly.“


  Zavrtěl jsem ocasem, protože se můj chlapec smál. Hank mě při odchodu pohladil. „Pamatuj, dej tomu psovi nějakou práci.“


  
    
  


  


  
    22. KAPITOLA
  


  


  


  Později jsem se zkroušeně díval, jak si Burke sám sedl do vozíku, aniž by mu hodný pejsek pomáhal. „Fajn, něco zkusíme,“ zašeptal mi arozjel se do svého pokoje. Zavřel jsem oči.


  „Coopere! Přines mi ponožku!“ zakřičel.


  Otevřel jsem oči, oklepal se aťapal za ním, abych zjistil, co dělá. Vytáhl pár věcí, které jsem poznával – měkký, vypuštěný míč, několik kousků šatstva, plastový pohárek, adokonce iGrantovu nylonovou kost. „Najdi ponožku! Přines ji!“


  Čichal jsem kolem anakonec se rozhod pro vypuštěný míč. Přinesl jsem ho amrkl na Burkeho. „Fuj! Přines ponožku!“


  Doufal jsem, že povel „Fuj!“ bude platit ipro nylonovou kost. Skočil jsem po další věci, která se mi nejvíc líbila. „Fuj! Přines ponožku!“ Znovu jsem to zkusil. „Ano! Přines!“


  Přiběhl jsem avyplivl mu látku do klína. „Hodný pes, Coopere! Ateď najdi rukavici. Přines!“


  Moc rád jsem sním tuhle hru hrál, ale když Burke vylezl zvozíku asáhl po mém postroji, byl jsem přešťastný. „Pomoz mi!“


  Tohle nebylo naposled, co jsem pomáhal, ale postupně se úkol změnil. Teď Burke stál na nohách aztěžka se mi opíral ozáda, napřed posunul jednu nohu vpřed, pak druhou, až jsme nakonec společně přešli obývací pokoj.


  „Pomoz mi, Coopere!“


  Byl jsem hodný pes aHank si toho velmi cenil. „Podívej se na sebe! Za chvíli budeš běhat jako srna!“ Hank nás stále navštěvoval, ačkoli ne tak často jako předtím. Vždy mě chválil, jaký jsem hodný pes, ale pak mě sBurkem ignorovali ahráli si stím divným strojem vkoutě. Vtakové dny jsem se chodíval dívat na pole za ostatními, ale tam nikdy nebyla žádná zábava, atak jsem se obvykle vrátil aležel vkuchyni pro případ, že by se Babi rozhodla dělat slaninu.


  Normálně ZZ aChase Táta pracovali na jedné straně pole aGrant aněkdy odpoledne iWenling na té druhé, ale jednoho dne ZZ aWenling nepřišli aGrant sChase Tátou seděli. Zády se opírali opomalý náklaďák apili zchladných asladce vonících lahví.


  „Nemůžu věřit, jaký je to rozdíl, když je tady snámi ZZ,“ podotkl Chase Táta.


  Grant kývl. „Tati?“


  „Jo?“


  „Myslel jsi to vážně, když jsi říkal, že jsem lepší pracovník, než jsi býval ty vmém věku?“


  „Nejen lepší, ale ibystřejší. Tohle místo zdědili moji rodiče apotřebovali, abych tu pracoval. Mně to ale ze začátku vůbec nešlo. Trvalo mi dlouho, než jsem chytil tempo. Ty ale vezmeš nůž ajdeš odřezávat plody, jako bys to měl vkrvi. Vždyť jsi irychlejší než já. Brzy si tady jen sednu abudu se dívat, jak všechnu práci odvádíte ty aZZ.“


  „AWenling.“


  „Ta také.“


  „Wenling si myslí, že bychom mohli na kopci vysadit vinici aprodávat ledové víno.“


  „Co to, sakra, je?“


  „To necháš hrozny přemrznout, ateprve potom je sklidíš. Vylisuješ cukr. Ledové víno se podává studené aje velmi sladké.“


  „To zní příšerně.“


  Grant se zasmál. „Je to jen nápad. Ale na tom kopci zatím vůbec nic nemáme.“


  „Protože jinak bychom museli pořád běhat nahoru adolů. Můj táta na něm kdysi pěstoval rajčata, vzpomínáš? Teď na vrcholu spočívá jeho popel aon nám dohlíží na celou farmu. Myslím, že se mu to tak líbí.“


  Grant se dlouze napil. „Taky si to myslím.“


  „A?“


  „Možná na podzim nakonec na tu vysokou nepůjdu. Zůstanu tady abudu ti pomáhat.“


  „Neříkal jsi, že vysokoškolské vzdělání je tvým lístkem ztéhle pekelné díry?“


  „Pořád to mám vúmyslu, ale chci tu strávit víc času.“


  Zazíval jsem, párkrát se zatočil alehl si na zem. Hlavu jsem si položil na nataženou nohu Chase Táty, který mě pohladil po hlavě. „Takže tu zůstaneš, dokud Wenling neodmaturuje?“


  Grant mlčel.


  Chase Táta vstal aoprášil si kalhoty. Odvrátil jsem nos od suchého prachu. „Víš, že si tvojí pomoci cením, synku. Tohle si ale musíš rozhodnout sám.“


  Wenling jednoho dne přišla celá smutná. Sedla si sGrantem pod jabloň azačali si povídat.


  „Je to vážné, Wenling?“ zeptal se Grant starostlivě aměl vystrašený hlas. Zpozorněl jsem.


  Zavrtěla hlavou atenkým papírem se otřela pod očima. „Ne, není. Lékař říkal, že srdeční šelest má spousta lidí. Je to neškodné, ale… to znamená, že se nemůžu přihlásit na leteckou akademie.“


  „Ne. Ach, ne, Wenling. Je mi to tak líto. Vím, jak je to pro tebe důležité.“


  Objali se ajá jí položil hlavu do klína. Takhle jsme seděli dlouho, hodně dlouho. „Takže,“ krátce se zasmála. „Asi zkusím michiganskou univerzitu.“


  „Vtom případě si tam pošlu přihlášku ijá,“ prohlásil Grant okamžitě.


  Wenling se přes vlhké oči usmála. „Pořád můžu dostat pilotní licenci. Jen nebudu mít kvalifikaci na odpalování raket, ajá se na to tolik těšila.“


  Grant se zasmál. Zvedl jsem hlavu azavrtěl ocasem, spokojený, že jsem je rozveselil.


  Jedno ráno, když se ze stromů sypalo listí, jsme se vydali ke Grantově budově, ale Burke si zapomněl svůj vozík. Šel vratce aobčas padal, ale já ho vždycky podepřel, zatímco kolem nás stáli lidé adívali se, jaký jsem hodný pes. „Ne, nebojte se. Cooper to zvládne,“ říkal jim Burke, když se mě chytil za postroj.


  Nedlouho poté Burke poprvé řídil auto! Navštívili jsme spoustu míst steplým jídlem adobrými přáteli. Wenling aGrant snámi však nebyli. Wenling jsem už téměř nevídal, ale cítil jsem ji zGranta. Pokaždé jsem ho pečlivě očichal ahledal také Lacey. Zjeho šatů ale nikdy žádný psí odér nezavanul.


  „Nemůžu uvěřit, že Grant už tohle léto maturuje,“ podotkl Chase Táta, když sBurkem odstranili ten divný stroj aznovu přitáhli starý dobrý gauč. Provinile jsem dumal, jestli někdo ucítí, že jsem si na něj ve stodole lehal.


  Hodně jsme sBurkem chodili na procházky, pořád dál od domova. Dokonce jsme se prodírali isněhem! Občas zakopl atěžce se zvedal, ale když se začalo oteplovat, připadal mi silnější asebevědomější. Už jsem ho tolik nepodpíral anepomáhal mu, ale pořád jsem měl dost práce. „Přines míč!“ žádal mě. „Přines rukavici! Přines šišku! Přines!“


  Můj život měl smysl.


  „Deštivý začátek léta,“ usoudil Chase Táta apohlédl na Burkeho. „Už se těším, až mi budeš pomáhat, synku.“


  Burke si začal hrát srostlinami jako Grant aChase Táta. Ti tři spolu moc nemluvili, zato Burke aGrant si často povídali se mnou. Všiml jsem si, že když příště začal Burke chodit do Grantovy budovy, Grant na to zapomněl. Sníh napadl aroztál. Takový byl život na farmě ajá byl hodný pes.


  Vrátily se teplé dny ajá jsem se svým chlapcem zamířil kmalému potoku napájejícímu rybník, který se nacházel za vysokou dřevěnou hromadou. Všude kolem jsem cítil nějaká zvířata, která jsem nedokázal zařadit. Další záhadné stvoření! „Bobří hráz, vidíš? Na téhle říčce jich je několik. Půjdeme to prozkoumat.“


  Kráčeli jsme podél bystřiny protékající lesem. Jakmile les skončil aocitli jsme se na volném prostranství, tok se přestal klikatit, narovnal se anám se hned lépe šlo. „Robo-farmáři likvidují bobří hráze akoryta vylévají betonem, Coopere,“ pokýval hlavou Burke. Tázavě jsem se na něj podíval. Mám něco přinést?


  „Co se asi stane tam dole pod horami, když tady začne pořádně pršet? Chápou tihle lidé vůbec něco?“


  Tohle léto jsme jeli do psího parku, kde jsem si hrál sjinými psy. Navštívili jsme jedno jezero. Itam jsem si na pláži našel psí kamarády. Procházeli jsme se lesy azase potkávali další psy. Miloval jsem farmu, ale tohle poznávání nových míst, která jsem si očichával aznačkoval, bylo báječné. Chase Táta, ZZ aBurke spolu většinou pracovali na jedné straně ranče aWenling sGrantem na druhé. Mohl jsem běhat mezi nimi, ale obvykle jsem si radši zdříml. Nicméně jsem pořád dával na Burkeho pozor. Pořád jsem si nemohl zvyknout, že chodí, achtěl jsem mu být kdispozici, kdyby se někdy rozhodl vrátit se na vozík.


  Jednoho takového dne jsem ospale otevřel oči, když Chase Táta aBurke vestoje pili vodu. Nedokázal jsem zachytit Granta sWenling, ale ZZ se knám blížil přes pole. „Víš, co udělám?“ zeptal se Chase Táta Burkeho. „Ovánočních svátcích, až odmaturuješ? Vezmu si dovolenou. Doufám, že mi hned neutečeš na vysokou.“


  Burke se na něj kysele podíval. „To mám zatím farmařit jako Grant? Jenže ten chce na podzim sWenling odjet.“


  „Však to nějak uděláme,“ opáčil vesele Chase Táta.


  Burke zmlkl. Olízl jsem mu ruku, protože jsem zněj cítil smutek.


  Toho krásného dne jsem byl hodný pes aběhal na poli kolem ZZ, Chase Táty aBurkeho. VBurkeho kapse jsem cítil játrové pamlsky. Nedaleko domu jsem zachytil pach Wenling aGranta, který vycházel ze stodoly.


  Chase Táta zvedl nářadí. „Nechceš to uložit, ZZ?“


  „Jasně.“ ZZ si vzal nářadí avydal se ke stodole.


  Burke aChase Táta si sedli na verandu aBabi vyšla ze dveří. „Nedáte si limonádu?“


  „To zní dobře,“ prohlásil Burke aotřel si čelo rukávem.


  Babi se vrátila do kuchyně ajá za ní utíkal, navzdory játrovým dobrotám vkapse mého chlapce.


  „Kam zmizeli Grant sWenling?“ zeptal se Chase Táta.


  „Netuším aje mi to jedno,“ odsekl Burke.


  „Tak dost!“ vykřikl Chase Táta, až jsme sBurkem nadskočili. „Kdy stímhle skončíš? Už mám plné zuby toho, jak nemluvíš sbratrem apředstíráš, že nevidíš Wenling. Grant patří do rodiny aona je přítelkyně azaměstnanec. Chováš se jako rozmazlený spratek!“


  Cítil jsem, že Burke dostává zlost. „Některé věci se nedají odpustit.“


  „Ale dají, když jsme jedna rodina.“


  „Vážně? Nevšiml jsem si, že byste si smatkou posílali přání kVánocům!“ Burke vyskočil aodmašíroval do domu. Teď, když nepotřeboval vozík, rázoval stejně vztekle jako Chase Táta. Minul Babi, která právě přicházela se dvěma sklenkami divně páchnoucí tekutiny.


  „Burke?“ zavolala překvapeně.


  Chase Táta sáhl po jednom zdrinků. „Nech ho jít. Musí ztoho vyrůst adostat rozum.“


  Náhle se ze stodoly ozval hlasitý, rozzuřený výkřik. Chase Táta poplašeně vstal. „To byl ZZ.“


  Ze stodoly vyběhla Wenling. Celá uplakaná skočila do otcova auta. Za chvíli ji následoval dopálený ZZ aoba odjeli voblaku prachu.


  „Co se to, krucinál, děje?“ nechápala Babi.


  Chase Táta se na ni podíval. „Mám takový špatný pocit, že ZZ právě nachytal mého syna aWenling vsituaci, kterou nechtěl vidět.“


  „Ach.“ Babi sklonila ruku, aby se dotkla mé hlavy. „To je…“


  „To může být pořádný malér,“ povzdechl si ztěžka Chase Táta. „Přesně tohle jsme tedy nepotřebovali.“


  Grant vyšel ze stodoly ajá ho utíkal přivítat. Jenže jsem se trefil právě do jedné ztěch chvil, kdy člověk nechce psa, ačkoli ten se ho snaží rozveselit. Grant neměl košili ahrudník se mu leskl potem. Bez jediného slova zmizel vdomě.


  Když se ZZ vrátil, vezl ssebou imatku Wenling, jež unás večeřela dost často na to, abych znal její jméno. Byla to Li Min. Měla vlasy, pleť aoči stejné barvy jako Wenling, ale ruce jí mnohem víc voněly masem. Příjezd hostů přinutil Burkeho aGranta vyjít ze svých pokojů, ale Chase Táta je zase poslal pryč. „Dejte nám minutku, hoši.“ Oba poslechli, ale po chvíli jsem zaslechl Granta, jak opatrně schází ze schodů dolů aschovává se, jako bychom ho necítili.


  Přítomní si sedli za stůl apopíjeli zšálků. Napřed promluvil ZZ, pak Li Min: „Můj manžel se omlouvá, že naše dcera zneuctila dům jeho zaměstnavatele.“


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „Ne, vždyť se nic nestalo, ZZ. Promiň… Jsem taky rodič. Chápu to.“


  ZZ aLi Min spolu mluvili ajá vnímal, že mají oba zlost. Li Min si nakonec povzdechla. „ZZ chce, aby se vzali.“


  „Cože?!“ vykřikla Babi.


  Chase Táta se napřímil. „Se vší úctou, ZZ, tohle je poněkud přemrštěná reakce.“


  ZZ významně pohlédl na manželku ata si znovu povzdechla. „Wenling se mi svěřila, že jsou už zasnoubení.“


  „Cože?!“ vyprskl Chase Táta.


  „Nebo spíš že se dohodli, že se zasnoubí,“ opravila se Li Min.


  ZZ začal manželce dlouze cosi povídat, až nakonec zvedla ruku. „Fajn, zlato, dovol, ať jim to vysvětlím. Takže: ZZ si myslí, že ho Wenling zneuctila.“ ZZ zamračeně zavrtěl hlavou. „Ne, přesně to si myslí,“ prohlásila ostře Li Min. „Říká, že když už jsou stejně zasnoubení aona se chová jako vdaná žena, je nejvyšší čas, aby se jí skutečně stala. Povídám, co tvrdí on. Já mám na to jiný názor.“


  „Ajaký?“ zeptala se mírně Babi.


  „Ach, tohle není nic proti Grantovi, ale myslím, že manželovi jde hlavně oto, aby Wenling neodešla na podzim na školu. Nechce, aby žila daleko od domova.“


  ZZ se na ni nasupeně podíval. Rozčileně jí začal něco vysvětlovat aona znovu zvedla ruku. Přišlo mi to jako povel „Sedni!“, atak jsem sedl.


  „Ne!“ vyštěkla. „Nevykládej mi, že tohle stím nemá nic společného. Astejně by to nefungovalo – jen by začali žít spolu.“


  Chase Táta aBabi se na sebe nejistě podívali. Slyšel jsem, jak Grant kradmo míjí obývák azahlédl jsem ho vycházet ven. Ochvíli později odjel.


  Usoudil jsem, že ty játrové dobrůtky vBurkeho kapse si zaslouží moji pozornost. Zaškrábal jsem na dveře, akdyž je můj chlapec otevřel, skočil jsem na postel, sedl si atvářil se jako miloučký pejsek, který si zaslouží odměnu. Nakonec mi jeden kousek dal. Ano! Lehl jsem si, abych vyloudil další, ale tentokrát nezareagoval.


  Slyšel jsem, jak ZZ aLi Min odjíždějí ajak se mnohem později se vrátil Grant. Spal jsem snosem otočeným ke skříni, protože právě tam Burke pověsil bundu, aniž zní vyndal pamlsky.


  Když mi Burke ráno nasypal granule do misky, Grant nebyl doma. Najedl jsem se, vyvenčil aobnovil značky, jejichž pach vyprchával, trochu si zdříml apak se rozhodl vrátit do postele. Vnímal jsem Grantův návrat, ale leželo se mi tak příjemně, že jsem se neobtěžoval zvednout. Vyskočil jsem, až když Burke zařval: „Cože? To je na hlavu!“


  Burke stál vobýváku, stejně jako Grant. Chase Táta sBabi seděli na gauči. Burke ukazoval na Granta. „Uvědomuješ si, že je jí teprve sedmnáct?“


  Grant zkřížil ruce. „Vzáří jí bude osmnáct.“


  Burke se rázně otočil kotci. „Tati, tohle snad nedovolíš.“


  „Tohle není tátovo rozhodnutí, ale naše. Wenling amoje,“ prohlásil Grant chladně.


  „Všichni se teď uklidníme, ano?“ opáčil Chase Táta.


  Můj chlapec obrátil oči vsloup. Šel jsem kněmu. Silné emoce vířící pokojem mě znervózňovaly. Kývl na otce. „Neříkal jsi, že jediný důvod, proč jste se smaminkou rozvedli, byl vtom, že jste se vzali moc mladí?“


  Chase Táta strnul. „Nelíbí se mi, že jí říkáš ‚maminka‘. Ona tě sice porodila, ale vychoval jsem tě já.“


  Burke si odfrkl. „Cože? Atohle je teď důležité?“


  Vtu chvíli psími dvířky proběhl nějaký pes. Babi zalapala po dechu avšichni se lekli. Byla to Lacey! Vyskočil jsem autíkal kní. Vrtěl jsem ocasem apřemítal, jestli má zase pod stodolou nějaká štěňata. Okamžitě jsme se začali honit, šťastní, že jsme spolu.


  „Hej!“ zakřičel Chase Táta.


  „Coopere!“ zařval Burke.


  Lacey ijá jsme ohromeně vytřeštili oči. Oni se zlobí? Ale jak se můžou zlobit, když se právě stalo něco báječného?


  „Co je to za psa?“ zeptal se Grant.


  Burke si klekl avzal Lacey za obojek. Zavrtěla ocasem. „Ty ji nepoznáváš? To je přece fenka, která měla štěňata vnašem krytu. Wenling jí dala jméno Lulu.“ Napřímil se azadíval se na bratra. „Tvoje snoubenka jí dala jméno Lulu.“


  „Tohle je ta nejbláznivější situace, jakou jsem kdy zažil. Ona si sem prostě vběhne, jako by tu bydlela,“ žasl Chase Táta.


  Burke provedl něco na způsob povelu „Pomoz mi!“, jen stím rozdílem, že táhl Lacey ke dveřím. „Zavolám její majitelce aodvezu ji domů. Pojď, Coopere.“


  Jakmile jsme byli venku, spolu sLacey jsme následovali Burkeho kautu aspokojeně jsme se rozvalili na zadním sedadle. Jízda autem! Vnitřní prostor byl těsný, atak jsme tomu přizpůsobili naše hrátky. „Dobrý den, tady je Burke Trevino avolám znovu pro případ, že jste nedostala můj první vzkaz. Našel jsem Lulu. Teď ji mám vautě avyjíždíme. Přivezu vám ji domů, ale neznám vaši adresu. Až tento vzkaz dostanete, zavolejte mi, prosím.“


  Burke chvíli jen tak seděl apak nastartoval. „Tak jo, pejsci. Dokud mi nezavolají nazpátek, musíme se zabavit jinak.“


  Já aLacey jsme vystrčili hlavy zokének avdechovali báječnou vůni kozí farmy adalší výrazné pachy proudící odpoledním vzduchem. Za nějaký čas jsme odbočili zhlavní silnice, akdyž Burke zaklepal na hlavní dveře, ucítil jsem ZZ, Li Min aWenling. Tady jsme už byli!


  Wenling otevřela dveře, ale nepustila nás dál, ačkoli nám sLacey hned bylo jasné, že vkuchyni vaří hovězí. „Panebože! Už zase?“ zeptala se.


  „Lulu vtrhla knám do obýváku uprostřed… hmm… rozhovoru. Zavolal jsem na telefon na jejím obojku azanechal vzkaz.“


  „To je tedy pěkně praštěné.“


  „Wenling. Myslím, že bychom si měli promluvit.“
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  Můj nos mi prozradil, že ZZ aLi Min jsou vdomě, ale když jsme šli chodbou do pokoje, kde vdíře ve zdi hořel oheň, neviděl jsem je. Hned jsme se sLacey začali válet ažvýkat jeden druhého, ale poté, co nás Burke pokáral: „Hej, vy dva. Uklidněte se!“, poslechli jsme. Oba jsme vjeho hlase postřehli zlost, atak jsme si sedli adělali hodné pejsky, dokud jeden znás zase neňafne po tom druhém.


  „Do tohohle ti nic není, Burke. Prosím, pochop to konečně.“


  „Já vím, vždyť já vím, ale je ti teprve sedmnáct!“


  „Mojí tetě bylo taky sedmnáct, když se vdávala.“


  „Fajn, dobře, ale musím se zeptat…“ Burke si položil dlaň na břicho. „Jsi…?“


  Wenling se zamračila. „Tlustá?“


  „Nedělej, že mi nerozumíš.“


  Lacey si lehla na záda, ukázala zuby ajá ji chytil za krk.


  „Ne, nejsem. To tě vůbec nenapadlo, že to třeba chci?“


  „Vážně? Takže na univerzitu nepůjdeš?“


  Lacey se otočila, vyskočila ajá se uklonil, připraven začít další hru.


  „Ovšemže půjdu. Ouniverzitě tu přece nepadlo ani slovo. Když už ale otom mluvíme, tak se mě dotklo, že když jsem ti poslala vzkaz, že mě vyloučili zpřijímacího řízení na leteckou akademii, vůbec jsi mi neodpověděl. Proč?“


  Mrkl jsem na Burkeho, jelikož se mi zdálo, že civí na podlahu. „Máš pravdu. Měl jsem. Promiň. Byl jsem trochu mimo.“


  „Fajn,“ odpověděla Wenling tiše.


  „Jdeš ale na Michiganskou univerzitu, že? Pokud se tedy nevdáš.“


  „Na univerzitu jdu aGrant také. Milujeme se alidé, kteří se milují, se berou.“


  SLacey jsme společně zvedli nosy. Blížil se knám silný déšť.


  „Lidé, kteří se milují, se neberou, sotva jeden znich právě odmaturoval. Možná někteří ano, ale nechápu, proč bys to musela dělat právě ty. Je to kvůli tvým rodičům? Tvému otci?“


  Wenling pokrčila rameny apovzdechla si. „Možná trochu ano.“


  „Ale to je špatně! Má zastaralé názory, aty se mu klidně podřídíš?“


  Wenling byla smutná. Otřela si slzy zobličeje aLacey se kní hned přihrnula. Vrtěla ocasem, snažila se jí olízat mokré tváře adoufala, že ji alespoň trochu rozveselí. „Otec říká, že jsem zneuctila rodinu.“


  „Bože, to je tak…“ Burke zvedl ruce, ale hned je zase nechal spadnout do klína.


  „Má tradiční výchovu. Čest je pro něj velmi důležitá. Myslím, že je to ještě oto horší, že nás nachytal ve stodole svého zaměstnavatele.“


  „Tak proč jste nešli do mojí ložnice? Ta má okno na druhou stranu.“


  Wenling se přes veškeré slzy zasmála.


  „Myslím to naprosto vážně.“ Burke na chvíli zmlkl azamračil se ještě víc. „Tvůj táta je konzervativní. Kromě toho chce farmu, že? Když si vezmeš Granta, staneš se členem rodiny. On tě vpodstatě prodává.“


  Wenling poklesla čelist. Lacey jí šťouchla nosem do ruky. „Tohle je ta největší urážka, jakou jsi mi kdy řekl, Burke Trevino.“


  „Promiň, ale když jsme spolu ještě chodili, sama jsi mi povídala, že chce, aby sis našla někoho vaší národnosti. Ateď najednou stojí oGranta? Proč? Možná proto, že jsem tehdy byl na vozíku aon si mě nedokázal představit jako farmáře.“


  „Bože, to hodláš celý život takhle do všeho šťourat? Teď už na vozíku nejsi! Nikoho nezajímá, jaké jsi měl dětství!“


  Její křik nás znervóznil. Sedl jsem si kBurkemu asledoval ho, abych pochopil, co se stalo. Zhluboka se nadechl.


  „Tak jo, beru všechno zpět. Promiň. Máš pravdu. Vím, že jsem tě urazil. Já mám jen vztek na tvého tátu. Chová se, jako bys mu patřila!“


  Na okno zaťukaly první kapky adéšť rychle sílil. Wenling se natáhla apohladila Lacey, která seděla achovala se jako vzorný pejsek.


  „Já vím. Když jsem byla malá, byla jsem jeho princezna. Jenže když jsem se začala líčit, viděla jsem, jak se na mě pohrdavě dívá. Jako bych byla nějaká šlapka. Možná si myslí, že manželství se synem majitele půdy mě zachrání před osudem padlé ženy.“


  „Aco si otom myslí tvoje máma?“


  „Však víš. Vjednu chvíli je absolutně proti, avzápětí mluví osvatebních šatech. Jinak ale za mnou ve všem stojí. Zaplatila mi ipilotní licenci, když mi skončily hodiny.“


  „Wenling, já tě miluju.“


  Zostra se nadechla.


  Burke natáhl ruku. „Ne tím způsobem, že bych se stebou chtěl oženit. Miluju tě, protože jsme byli spolu celou dobu na střední. Sama jsi říkala, že jsme nejlepší přátelé. To znamená, že mi na tobě vážně záleží. Jestli si chceš vzít Granta, půjdu ti za svědka, ale… Proč se do toho tak ženeš? Proč spolu nemůžete chodit ina univerzitě avzít se až po promoci?“


  Usmála se. „Když mě žádal oruku, klekl si na koleno. Bylo to tak romantické.“


  „To je celý Grant. Pan Romantik.“


  „Ale houby. Přestaň. Otec tehdy prohlásil: ‚Když už ses chovala jako manželka, doufám, že se za něj provdáš.‘ Snažila jsem se mu to vysvětlit, ale on rozčileně odjel, aby si promluvil stvým otcem, jako by jim do toho něco bylo. Pak přijel Grant, anež jsem se stačila vzpamatovat, byla jsem zasnoubená.“ Wenling vstala a zatočila se. „Apak ses ukázal ty avšechno zkazil.“


  „Promiň.“


  „Jen si dělám legraci. Vím, že je to všechno fantazie. Máš pravdu. Celou dobu jsem se snažila vyhýbat se realitě.“ Zavrtěla hlavou. „Tohle Grantovy city hodně zraní. Byl tak… Já nevím… Díval se na mě stakovou nadějí. Jako by poprvé za dobu, co se známe, přesně věděl, co chce udělat.“


  Nespouštěl jsem zBurkeho oči, ale zlost už zpokoje vyprchala.


  „Já vím, jak se na tebe dívá, Wenling. Vím, že to myslí vážně.“


  „Chceš vidět prsten?“


  „On ti už dal prsten?“


  „Dneska ráno. Když jsem viděla přijíždět tvé auto, stáhla jsem ho zprstu.“ Wenling vstala, zamířila ke stolu aotevřela malou skříňku. Podala něco Burkemu amy sLacey zbystřili. Hned jsme ale zjistili, že to není nic kjídlu.


  Burke jí tu věc vrátil. „Hezký. Tak si ho navlékni.“


  Wenling se na předmět na dlani zadívala asmutně se usmála. „Ne, myslím, že bych ho měla nosit, až budu připravená na to, co znamená.“


  Bušení deště stále sílilo. Burke vzhlédl ke stropu. „To je teda liják.“


  „Prý to bude docela divočina.“


  „Chceš, abych to bratrovi vysvětlil?“


  „Ne… Ano… Ale to by bylo moc snadné, viď? Kdepak. Tohle si musím vyřídit sama.“


  Upřel jsem pozornost na svého chlapce, když sebou náhle trhl.


  Wenling se zamračila. „Co je?“


  Burke vyskočil. „Bobří hráz. Úplně jsem na ni zapomněl!“


  „Očem to mluvíš?“


  „Musím jít. Na rybníce žije bobří rodina. Takový příval je může vyplavit. Zkusím je zachránit. Pojď, Coopere.“


  „Půjdu stebou!“


  Burke popadl nějaké nářadí zgaráže, hodil je do kufru apak jsme sWenling aLacey skočili do auta.


  Vyjížďka vdešti!


  Burke řídil. „Ty automatické mašiny fungují nejlíp, když je všechno pravidelné arovné, ato platí iovodě. Vyrovnali všechny přirozené meandry azátočiny na potoce astáhli ho do betonového koryta až kokraji jejich pozemků. Takže se záplava nemá kam rozlévat. Voda odtamtud vyletí jak dělová koule.“


  „Co budeme dělat?“


  Burke se na ni podmračeně podíval. „To přesně nevím.“


  Když zastavil auto, pořád pršelo ave světle reflektorů se leskle odrážely vydatné kapky. Burke je nechal svítit na malý rybník, který jsem hned poznal. Lacey okamžitě skočila do vody, ale já zůstal sBurkem. Podle jeho nálady jsem poznal, že mě bude potřebovat. Ukázal jedním směrem: „Podívej! Bobři navršili víc větví na doupě. Voda už začala stoupat.“


  „Támhle je mládě!“ vykřikla Wenling.


  Moji pozornost upoutala nějaká zvířata podobná veverce. Tahala klacky, jako by patřila knám, psům. Jedno ztěch stvoření bylo mnohem menší než ostatní dvě. Burke otevřel kufr uauta apodal něco Wenling. „Tady je sekyrka avzal jsem ještě jednu větší. Jdeme na to!“


  Lacey ajá jsme nechápavě sledovali, jak Burke sWenling podtínají malé stromky aházej je na velkou hromadu na kraji rybníka. Vodní veverky okamžitě zmizely. Lacey popadla klacek autíkala sním dokola. Myslela si, že pochopila, oč tady kráčí. Já se ale soustředil na Burkeho. Tohle mi připomínalo povel: „Přines! Přines klacek! Přines další!“


  Skočil jsem do lesa, našel větev aodtáhl ji kBurkemu. „Hodný pes, Coopere!“ Vzal ji ahodil na hromadu. Kolem mě proběhla Lacey sklackem vmordě. Chvíli jsem ji honil, akdyž jsem jí aport vzal, donesl jsem ho Burkemu. „Hodný pes!“


  Vodní veverka se znovu objevila, okamžik nás sledovala, poté odplavala na druhou stranu rybníka, akdyž se vracela, nesla si vlastní větev. Hodila ji na hromadu avydala se pro další, následována ostatními vodními veverkami. Všichni jsme vykonávali stejný povel: „Přines!“


  Lacey chtěla vodní veverky honit. Poznal jsem to podle způsobu, jakým se na ně dívala. Šel jsem proto kní azablokoval jí výhled. Přičichla ke mně. Copak ona povel „Přines!“ nezná?


  „To mládě sotva větve utáhne,“ poznamenala Wenling, „ale zvládá to.“


  Všiml jsem si, že nejmenší vodní veverka vleče klacek, apřitom stěží drží nos nad hladinou. „Je jim jasné, že pokud to nezvládnou, zemřou,“ odpověděl Burke.


  Lacey si časem lehla azačala svůj klacek žvýkat, zatímco já dál pomáhal Burkemu aWenling. Když déšť ustal, Wenling se rozveselila.


  Burke odsekl další větev. „Musíme pokračovat. Voda bude ještě chvíli stoupat.“


  Hra sklacky mě vždy bavila, ale tentokrát jsme ji hráli moc amoc dlouho. Burke se nakonec rozhlédl po rybníce ausmál se. „Voda přestala stoupat! Hráz vydrží!“


  Wenling ho objala askočili jsme do auta. Já aLacey jsme byli promočení na kůži. Natáhli jsme se dozadu, vymrzlí apříliš unavení, abychom si oždibovali mordy.


  Wenling si mnula ruce atřásla se. „Je mi hrozná zima.“


  „Vydrž. Za chvíli tu bude teplo.“ Sáhl po telefonu. „Zatímco jsme pracovali, volala majitelka Lulu azanechala vzkaz. Chceš jet za ní se mnou?“


  „Jasně. Hele, Burke… Tohle byla zábava ajá měla pocit, že děláme něco užitečného. Díky, že jsi mě vzal ssebou.“


  „Kdybychom sem nejeli, nezvládli by to.“


  „Celou dobu jsem na to myslela. Ti bobři moc dobře věděli, co dělají, protože jsou to bobři. Bok po boku pracovali, aby si zachovali svoje živobytí. Apřesně takové by mělo být manželství.“


  „Jestlipak víš, že bobři jsou hlodavci?“


  „Přestaň. Jen se ti to snažím vysvětlit. Vždyť já vlastně nevím, co od života chci. Měla jsem plán. Jít kletectvu astát se pilotkou. Pak jsem se rozhodla, že chci studovat zemědělství azahradnictví, ale možná, že na škole zase změním názor. Bobři přesně vědí, co dělat, ajá to teď vím už taky. Zásnuby nepřipadají vúvahu.“


  „Správně. Ale to jsi říkala už uvás doma.“


  „Mohl bys mě přestat popichovat? Jen se ti snažím sdělit, že tohle byla velká zkušenost.“


  Znějakého důvodu jsme vysadili Lacey před stejným domem, kde jsem ji už jednou našel. Byl to úplně cizí barák, ale Lacey se hned rozeběhla ke dveřím aty se před ní otevřely. Burke mě nechal vautě sWenling anásledoval Lacey, ale nepřivedl ji zpátky, jak jsem doufal. Krátce si povídal sženou na prahu. Pak jsme jeli kWenling. Ona Burkeho objala aodešla amy jsme nakonec vyrazili na farmu bez ní.


  Celý den se děly věci, které jsem téměř nepochopil.


  Na druhý den jsem ale viděl Wenling znovu. Burke, Babi aChase Táta byli někde pryč ajá byl šťastný, že ji vidím! Sedla si sGrantem pod strom, povídali si avjednu chvíli na ni Grant začal křičet. Všiml jsem si, že mu něco podala aon rozzlobeně odešel do domu, zatímco ona odjela.


  Málem jsem chytil veverku, když jsem na příjezdové cestě zaslechl Babiččino auto. Pelášil jsem domů. Všichni nesli pytle plné báječně vonícího jídla ajá prolétl psími dvířky. Pak Grant sešel ze schodů tím nejzuřivějším krokem, jaký jsem uněj kdy viděl. Mašíroval rovnou kBurkemu, aten odložil tašku azadíval se na něj. Grant ho popadl oběma rukama, silně sním zatřásl, až Burke ztratil rovnováhu aupadl. Přiskočil jsem, abych mu pomohl, ale on vyskočil sám.


  Chase Táta aBabi chvatně vyběhli zkuchyně. „Hej! Uklidněte se!“ nařídil Chase Táta hlasitě.


  „Wenling zrušila zasnoubení!“ zaburácel Grant.


  Chase Táta aBabi se podívali jeden na druhého. „Grante…,“ začala Babi.


  „Protože on jí řekl, že její otec chce, aby si mě vzala jen kvůli tomu, aby jednoho dne byla farma jeho.“


  „To je pitomost,“ prohlásil Chase Táta po chvíli. „ZZ by nikdy…“


  „Tohle jí řekl Burke!“ opáčil Grant aznovu skočil po Burkem, ovšem Burke se tentokrát udržel na nohou.


  „Uhoď mě, jestli chceš, Grante,“ řekl tiše Burke. „Nebudu se bránit.“


  „Jenže to by nebyl boj. To jsi jí opravdu řekl, Burke?“ zeptal se Chase Táta.


  „Sdělil jsem to jako jednu zmožností, nic víc.“


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „To tedy byla hloupost. Dlužíš bratrovi omluvu. Farma patří vám oběma. Společně ji budete obdělávat ivlastnit.“


  Burke napřed zvedl ruce apak je nechal spadnout. „Tati… Já chci být inženýr. Chci navrhovat astavět přehrady atak. Grant je farmář.“


  Grant si opovržlivě odfrkl. „Já? Nehodlám si zničit život.“


  Chase Táta se rozzuřil apraštil pěstí do stolu. „Tuhle farmu vlastní naše rodina po několik generací. Dřu každý den, abych ji udržel, avy hodláte odejít?!“ zařval. „To pro vás tohle místo nic neznamená? Celý můj život nic neznamená?“


  „Aco můj život?“ zahulákal Grant. „Honíš mě tady jako psa, jako zatraceného otroka! Akdyž něco chci, všichni se obrátí proti mně. Ateď Burke zničil to nejkrásnější, co mě kdy potkalo!“


  „Vždyť je jí jen sedmnáct!“ odsekl Burke. „Proč nemůžeš pár let počkat? Včem by byl rozdíl? Proč nemyslíš na ni? Proč tě nezajímá, co by bylo nejlepší pro ni? Jsi stejný jako její otec.“


  Grant zaťal pěsti. „Žárlíš, protože si vybrala mě! Nic jiného vtom není!“


  Hlava mi ztoho šla kolem. Babi se zhroutila na křeslo asesunula se na bok. Utíkal jsem kní. Zjejí kůže vystupoval zvláštní pach.


  „Já nejsem žádný otrok, Grante!“ supěl Chase Táta. „To je směšné. Farma patří rodině. Pracujeme společně. Je to zdroj našich příjmů, jediný zdroj!“


  Zaštěkal jsem. Všichni se na mě otočili ajá znovu zaštěkal.


  „Mami?“ Chase Táta se rozeběhl ke křeslu. „Panebože, mami! Grante, zavolej záchranku.“ Stáhl Babi na zem, tváří nahoru. Začal jí bušit pěstí do hrudníku. „Mami!“


  
    
  


  


  
    24. KAPITOLA
  


  


  


  Babi odvezli na posteli skolečky aze dveří ji doprovázel takový žal, že jsem zakňoural. Když Chase Táta, Burke aGrant skočili do auta azamířili ksilnici, štěkal jsem autíkal za nimi, dokud nezastavili aBurke mi neotevřel dveře. Po krátké jízdě jsme zastavili před velkou budovou, ale Babi jsem už nikdy neviděl.


  Nedlouho poté se dům zaplnil smutnými tichými lidmi. Mnoho znich objímalo Chase Tátu. Všude byly talíře shromadami jídla. Jeden by si myslel, že díky tomu budou všichni veselí – já bych alespoň byl –, ale někteří byli tak smutní, že plakali. Nevěděl jsem, jak jim mám pomoct, atak jsem si připadal trochu jako zlobivý pes, že jsem selhal.


  Wenling si šla sednout ke Grantovi, ale on vstal aodešel, atak si nakonec našla místo uBurkeho. Mluvili tlumeně. Vdomě byli iZZ aLi Min, kteří také šeptali. Nechápal jsem, proč mi někdo nehodí míček.


  Babi tu nebyla ajá věděl, proč jsou přítomní hosté sklíčení. Životy končí, ato platí jak pro lidi, tak pro kozy, akdyž někdo odejde, lidé truchlí apes je tady od toho, aby ho mohli obejmout auklidnit se.


  Společnost se nakonec postupně rozešla, až zůstal jen Chase Táta, Burke aGrant. Odnesli talíře atácy do kuchyně azačali uklízet. „Jídla, že bychom nasytili armádu,“ poznamenal Chase Táta toporně.


  „Kdy chceš pohřbít její popel?“ zeptal se Burke.


  Chase Táta si otřel kouskem látky oči. „Asi zítra. Teď na to nemám sílu. Zdá se mi, jako by to bylo včera, kdy jsme byli na kopci státovým popelem. Nemůžu uvěřit, že jsou oba pryč.“ Chase Táta si dal hlavu do dlaní.


  Nastalo dlouhé, velmi dlouhé ticho. Nakonec si Grant odkašlal. „Zůstanu tedy do zítřka.“


  Burke aChase Táta se na něj podívali.


  Kývl adodal: „Apak odjedu.“


  Chase Táta vstal arozpřáhl náruč. „Pojď sem, synku. Všichni trpíme.“


  Grant okrok ustoupil azavrtěl hlavou. „Kamarád Scott mi nabídl, abych zatím bydlel uněj, než se rozmyslím, co dál. Dole vKalamazoo. Možná že budu pracovat na stavbě nebo půjdu na západ. Rozhodně nenastoupím na univerzitu sWenling. Atady taky zůstat nemůžu. Musím vypadnout.“


  „Prosím, Grante,“ zaškemral Chase Táta.


  Grant zamířil ke schodům azačal do nich stoupat. „Musíš vymyslet, jak povedeš farmu beze mě, protože já se už nevrátím. Připadám si tu jako ve vězení.“


  Chase Táta si sedl. „Ještě nikdy jsem se necítil tak starý,“ zašeptal. Vydal jsem se kněmu apoložil mu hlavu do klína.


  Příští den jsme vylezli na kopec tyčící se nad farmou avšichni mluvili velmi tiše. Pak Chase Táta vykopal díru ado ní vložil něco těžkého. Přičichl jsem si ktomu, ale nic jsem nechápal.


  Grant aBurke pak sešli dolů do domu, ale Chase Táta si sedl na kámen abyl tak smutný, že jsem věděl, že bych měl být hodný pes azůstat sním. Znovu jsem mu položil hlavu do klína, on mě hladil po uších abolestně se rozplakal. Slzy mi zmáčely kožíšek, ale neoklepal jsem se.


  Seděli jsme takhle dlouho, akdyž jsme se vrátili, Grant byl pryč.


  Astejně jako Babi se už nevrátil.


  Ještě dlouho potom jsem se přistihl, že chodím do Grantova pokoje avšatní skříni čichám jeho vůni. Úplně stejně jsem navštěvoval iBabiččinu ložnici.


  Aprávě tohle jsem dělal, když jsem vycítil, že můj chlapec stojí za mnou ve dveřích. Po tolika letech se mi pořád zdálo divné, že stojí bez mé pomoci. „Tobě se stýská po babičce, viď, Coopere? Víš ty co? Pojedeme do města.“


  Usoudil jsem, že míříme za Wenling, adoufal jsem, že sní bude iLacey. Místo toho jsme ale skončili vpsím parku.


  Miloval jsem psí park! Moc rád jsem značkoval, co se dalo. Lítal jsem ahonil jsem se sostatními psy, když tu ke mně zamířil obrovský podsaditý pes anetvářil se dvakrát přátelsky. Otočil jsem se kněmu čelem, ocas napjatý, připravený čelit případnému útoku. Pes ale zpomalil azdvořile mě očichal mezi zadníma nohama. Gesto jsem mu oplatil anajednou jsem ho poznal. Vždyť to byl Tlusťoch Budha, můj bratr!


  Ignorovali jsme ostatní psy adováděli jen spolu. Rychle jsem se unavil. Tlusťoch Budha byl silnější parťák než Lacey. Klidně mě dokázal srazit na zem. On ale lapal po dechu taky apoté, co jsme vyhnali dva hnědé psy od misky svodou, vypili jsme ji azhroutili se vedle sebe do stínu.


  Když nějaký muž zavolal: „Budho!“ azatleskal, nezvedl jsem se, ale Tlusťoch Budha ano. Díval jsem se, jak míří za tím člověkem anásleduje ho ven zbranky. Na druhé straně plotu se zastavil, zadíval se mi do očí azavrtěl ocasem. Ijá na něj zamával.


  Byli jsme bratři.


  Přesně tohle se psům stává: Žijeme slidmi. Napřed jsme byli jen spolu, sourozenci amaminka, ale pak do toho vstoupili lidé abylo to tak nejlepší. Maminka nás vychovávala vdoupěti abála se. Měli jsme málo jídla ažádný smysl života. Dobří pejsci dostávají za odměnu páníčky.


  Zbytek léta proběhl úplně stejně jako ta ostatní jen stou výjimkou, že Grant snámi nebyl. Krátce předtím, než Chase Táta začíná vozit koše sjablky, se na mě přijela podívat Wenling aauto měla nacpané tolika věcmi, že bych se do něj nevešel, ani kdybych chtěl. Podezřívavě jsem si všechno očichal – většinou to byly šaty anějaké plasty.


  Burke otevřel druhé dveře. „Páni, tady je aspoň deset šatních skříní.“


  „Přestaň. Je to všechno, co mám. Hmm… Už jste to státou probrali?“


  Burke zavrtěl hlavou. „Vlastně ne. Řekl mi, že bych měl Grantovi zavolat aomluvit se mu. Jako by nevěděl, že bratr tady schválně nechal svůj mobil anikdo neví, kde vlastně je. Podle táty je moje vina, že odešel.“


  Wenling se otočila arozhlédla se po polích. „Nikdy tě nenapadalo, že Grant odtud chtěl odejít už dávno?“ zeptala se mírně. „Jestli oněco skutečně nestál, tak to byl život apráce na farmě.“


  „Máš pravdu. Čekal jenom na záminku.“


  „Atou záminkou jsem byla já,“ podotkla Wenling.


  „Správně. Vpodstatě můžeš za úplně všechno, co se tu kdy přihodilo.“


  Wenling se tiše zasmála ajá při tom důvěrně známém zvuku zavrtěl ocasem.


  „Takže on se neozval ani tobě?“ zeptal se můj chlapec.


  „Ne. Zlomila jsem mu srdce, Burke. Řekla jsem mu, že budeme pořád spolu, jen se zatím nechci vdávat. Jenže on prohlásil, že buď teď, nebo nikdy. Jako by se vněm něco zlomilo. Jako by nás všechny, mě ivás, podroboval nějaké zkoušce.“


  Burke zavřel dveře. „Grant vždycky zuřil, když nedokázal určité věci vyjádřit slovy. Nejsem si jistý, jestli si vůbec uvědomuje, někde hluboko uvnitř, že se vlastně vzteká sám na sebe.“ Obešel auto, aby mohl být snámi. „Takže já jdu na Michiganskou státní aty na Michiganskou univerzitu. Budeme velcí rivalové. Ani spolu nebudeme mluvit.“


  „Stím už máme spoustu zkušeností.“


  „Jo, to jo… Hele, Wenling, chci se ti strašně omluvit za to, jak jsem se choval. Snažil jsem se tebe aGranta potrestat azranit… ačástečně se mi to ipodařilo, viď? Vzpomínám, jak jsme byli spolu, my tři. Jezdili jsme po zábavách, aikdyž jsem byl na vozíku, nikdy jsem nebyl šťastnější. Apak jsem to zničil.“


  „Ach, Burke.“


  „Kdepak, myslím to vážně. Když si vzpomenu, jak ses na mě usmívala ve škole ajá se odvracel. Když jsem vás viděl spolu, hned jsem zamířil na opačnou stranu. Kdybych to mohl vrátit zpátky, choval bych se úplně jinak.“


  „Netrap se, Burke. Vždyť je to jedno.“


  Stáli, dívali se na sebe ausmívali se. „Měj se.“


  „Ty taky.“


  „Hodně štěstí, Wenling.“


  Dlouze se objímali. Nechápal jsem, co se děje, ale cítil, že jsou smutní, zejména když Wenling odjela. Burke zůstal stát adíval se za autem, dokud zvuk motoru neutichl vdáli.


  Později jsem ležel na verandě azažíval moc dobrou večeři. Najednou jsem ucítil ten nejbáječnější pach na světě. Lacey byla blízko! Rozeběhl jsem se po cestě za ní. Byl jsem přešťastný. Ohlédl jsem se kdomu, abych se osvoji radost podělil, ale nehodlal jsem ztrácet čas. Vždyť je tu Lacey! Běhali jsme spolu po polích acelou dobu na sebe skákali. Pak jsme se vyškrábali do kopce aprořítili se kolem kamene, na kterém byl Chase Táta tak smutný. Tohle byla farma, kde jsem strávil celý svůj život. Ateď, když tu se mnou byla iLacey, jsem věděl, že všechno bude dokonalé.


  Měl jsem těžký žaludek od večeře apak, když jsme si hráli, byl stále těžší atěžší, jako bych stále jedl. Dostal jsem křeč. Chtěl jsem se vyzvracet, ale nešlo to. Přestal jsem dovádět. Lacey se ke mně se sklopenýma ušima přiblížila. Měla omě strach.


  Lapal jsem po dechu azamířil kdomu. Potřeboval jsem svého chlapce. Burke mi pomůže. Nicméně skaždým krokem se mi zdálo, že se mi žaludek roztrhne. Moc to bolelo. Zavyl jsem, zastavil se abezmocně zíral na kamarádku. Nemohl jsem si lehnout astěží se držel na nohou. Představoval jsem si, jak mě Burke pohladí, utěší, uleví mi od bolesti.


  Lacey zaštěkala.


  Byl to ten štěkot, který vydává pes, když potřebuje člověka. Otočila se kdomu, štěkala aštěkala, ale bylo to daleko anikdo se neobjevil.


  Dotkla se svým čenichem toho mého arozeběhla se kdomu. Zhroutil jsem se na zem, bojoval jsem skaždým nádechem, akdyž jsem se překulil na nadýmající se bok, zaskučel jsem bolestí. Zdálky jsem slyšel štěkající Lacey ausoudil jsem, že je na verandě.


  Štěkot náhle ustal. „Coopere!“ zavolal Burke. Jeho hlas byl ve větru velmi slabý.


  Vydrápal jsem se na nohy, slinil apotácel se. Udělal jsem pár kroků, ale musel jsem se zastavit.


  Slyšel jsem, jak se Lacey znovu rozštěkala. Blížila se. Zvedl jsem hlavu aviděl ji, jak utíká aza ní běží Burke. Přiložil dlaně kústům: „Coopere!“


  Nedokázal jsem být hodný pes apřijít.


  Apak už umě byla Lacey. Olízla mi čumák anaříkala. Zaslechl jsem Burkeho kroky. „Coopere! Co se stalo?“


  Klekl si vedle mě apohladil mě po hlavě. Pak mě objal asheknutím zvedl. Ačkoli jsem ucítil ostrou bolest, nic mě nemohlo utěšit víc než jeho blízkost, když mě nesl do auta. Lacey skočila za mnou na zadní sedadlo aopatrně se stočila ke mně, aby mě hlídala.


  Když auto zastavilo, podle zvuků avůní vanoucích na parkovišti jsem poznal, že jsme uveterináře. Jakmile se mě ale Burke pokusil zvednout, zakvílel jsem, atak mě nechal uvnitř sLacey. Lacey se nosem dotkla toho mého. Zavrtěl jsem ocasem, jak jsem jen svedl.


  Anáhle jsem si něco uvědomil. Teď už nešlo jen opříšernou bolest vžaludku. Dělo se něco mnohem významnějšího. Hlavou se mi mihla vzpomínka. Už jsem věděl, co se děje. Pochopil jsem, že už nikdy nebudu plavat vrybníce, spát se svým chlapcem, běhat sLacey, být hodným psem apomáhat. Kdyby Burke znovu seděl na vozíku apotřeboval, abych ho táhnul, už mu kdispozici nebudu.


  Burke mi dal smysl života. Bylo mi líto, že moje poslání je ukonce.


  Když se Burke vrátil sveterinářem, ucítil jsem, jak mě opatrně prohmatávají prsty. „Torze,“ prohlásil veterinář. „Otočil se mu žaludek.“


  „Dokážete ho zachránit?“


  „Pomozte mi sním na sál.“


  Zvedli mě, aačkoli jsem věděl, že se snaží být opatrní, zavyl jsem bolestí. Oba ustoupili. „Panebože,“ hlesl Burke.


  „Skočím pro ketamin.“ Veterinář odběhl.


  „Coopere, ty jsi tak hodný pes, nejlepší pes, Coopere. Drž se, kámo. Miluju tě, však moc dobře víš, že tě miluju. Takový hodný pes,“ šeptal mi Burke. Dal mi pusu ajá zavrtěl ocasem. Vnímal jsem, jak je můj chlapec vyděšený, atak jsem se zmátořil aolízl mu tvář. Strach se částečně změnil na smutek.


  Ležel jsem sBurkem aLacey. Burke byl můj chlapec aLacey moje psí kamarádka. Byl jsem stěmi, které jsem miloval.


  Veterinář se vrátil. Napřed jsem ucítil píchnutí apak se mým tělem začalo šířit teplo. Bolest žaludku se už dala snést.


  „Ztrácíme ho, Burke.“


  Burke přitiskl tvář do mého kožíšku ajá ucítil jeho slzy. „Ach, Coopere, Coopere. Ty jsi tak hodný pes. Vydrž. Kvůli mně.“


  Vnímal jsem, že Lacey tiskne nos kmé mordě, ale já to už necítil. Soustředil jsem se na Burkeho aLacey ana jejich pachy tak dlouho, jak to jen šlo.


  „Je mi líto, Burke. Odešel.“


  Burkeho hlas přicházel zdálky. „Coopere, to je vpořádku. To je vpořádku. Miluju tě. Jsi hodný pes, tak moc hodný pes. Budeš mi strašně chybět. Nikdy na tebe nezapomenu, Coopere.“


  Vedle svého chlapce apartnerky jsem cítil naprostý klid amír. Bolest ustoupila aobklopila mě tma. Slyšel jsem, jak Burke opakuje mé jméno znovu aznovu, ale už jsem ho neviděl.


  Vnímal jsem však jeho lásku, stejně silně jako paže, kterými mě objímal.


  Byl jsem rád, že je uněj Lacey, která ho utěší. Burke teď bude potřebovat hodného psa.


  Najednou se mi zdálo, že plavu vteplé vodě. Zrak se mi vrátil, ale neviděl jsem nic, jen pronikavé zlatavé světlo. Měl jsem pocit, že jsem někde jinde, už ne na parkovišti sBurkem aLacey. Tady jsem už ale přece jednou byl, ačkoli jsem netušil, kde přesně.


  „Bailey, jsi moc hodný pes.“ Uslyšel jsem mužský hlas, který mi připadal známý, jako bych ho už dlouho neslyšel anedokázal si na něj vzpomenout.


  „Vím, že ti to teď nedává smysl, kamaráde, ale tvůj úkol ještě neskončil. Potřebuju, aby ses tam kvůli mně vrátil. Ano, Bailey? Jsi hodný pes, ale stále musíš vykonat ještě něco moc důležitého.“


  Dumal jsem, kdo ten muž je aco se mi snaží říct.
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  Už zase jsem byl štěně.


  Tento fakt jsem přijal, protože jsem neměl na výběr. Měl jsem matku, ale byla to úplně jiná fenka než ta první. Měla černobílý kožíšek spříměsí hnědé, světlé oči ašpičaté uši aúplně stejně na tom byli imoji bratři asestry. Já sám byl malý alehoučký. Nohy mě moc neposlouchaly asmysly jsem měl otupělé.


  Předpokládal jsem, že podlaha astěny budou kovové, ale sotva jsem začal zkoumat okolí, zjistil jsem, že sice žijeme vdomě podobném tomu prvnímu – bylo tu celkově těsno anad hlavami jsme měli nízký strop –, ale jinak jsem se ocitl na úplně odlišném místě. Pod tlapkami jsem měl hlínu akolem sebe kamenné zdi. Kulatými dírami na všech čtyřech stěnách na nás dopadalo přímé sluneční světlo.


  Lacey se ke mně kdysi vrátila jako úplně jiný pes atohle se zjevně právě stalo imně. Jestlipak tuto zkušenost zažívají všichni psi?


  Pil jsem mlíčko, hrál si se sourozenci, akdyž jsme vylezli čtvercovou dírou na světlo, zjistil jsem, že žijeme vprostoru pod nějakým domem. Na zemi ležel sníh asourozenci se vněm začali válet aochutnávat ho, jako by ho nikdy předtím neviděli.


  Necítil jsem Burkeho, vlastně vůbec žádného člověka. Zdomu na břehu malého zamrzlého jezera nevycházely zvuky ani pachy. Nezachytil jsem ani závan kozí farmy nebo něčeho známého.


  Pak mě ale něco napadlo: Jedno ze štěňat může být Lacey! Pečlivě jsem všechny očichal, snášel všechny nezbytné výpady ahry, ale nakonec jsem usoudil, že Lacey tady zkrátka není. Kdyby byla, poznal bych ji.


  Byl slunný den, téměř bolestivě jiskřivý, amy jsme pobíhali venku aužívali si teplejšího počasí. Maminka pokojně ležela, když náhle arázně zvedla hlavu. Vycítila nebezpečí, ačkoli já si nebyl ničeho vědom. Matka okamžitě skočila kjedné mojí sestře, popadla ji za zátylek aodnesla ji do doupěte.


  Třebaže jsme si žádnou hrozbu neuvědomovali, byli jsme dost rozumní na to, abychom maminku následovali. Pelášili jsme za ní ke čtvercovému vchodu avtu chvíli jsem uslyšel lidské hlasy. Zastavil jsem se aotočil.


  Dlouhými kouzavými pohyby se knám blížilo několik mužů. Vrukách drželi klacky ana nohách měli prkna. Poznal jsem, že si mě všimli.


  „Hele, támhle je štěně!“ vykřikl jeden znich.


  Zavrtěl jsem ocasem. Napadlo mě, že knim poběžím aoni mě odvezou kBurkemu. Vyrazil jsem aprodíral se mělkým sněhem. Vzápětí jsem se ale ocitl vmatčině mordě. Nesla mě pryč.


  „Páni, viděl jsi to?“ zaslechl jsem dalšího muže. „Nevěděl jsem, že to vážně dělají.“


  Maminka mě pustila až vdoupěti. Po chvíli na jednu stranu padl stín. Matka zuřivě zavrčela ajá se schoval kostatním štěňatům. Někdo se zasmál: „Já bych tam na tvém místě hlavu nestrkal.“


  „To mě ani nenapadlo. Jen chci vidět, co se tam dole děje.“


  „Mám vbatohu pár plátků sušeného krůtího masa. Počkej.“


  Maminka znovu temně, dlouze avarovně zavrčela. Když se něco mihlo ve slunečním světle aspadlo to kousek od nás, trhla sebou, ale zůstala přitisknutá knám.


  Za nějaký čas jsem vycítil, že muži odešli. Mamka se opatrně přiblížila khozenému předmětu ahlučně ho snědla.


  Viděl jsem, jak se sourozencům ulevilo, když si začali znovu radostně hrát. Já však zvedl nos za postupně mizejícím pachem lidí. Byl jsem zklamaný.


  Oněkolik dní později jsme dováděli pod šedou oblohou, když jsem nad námi zaslechl zvláštní pískání. Zvedl jsem hlavu aspatřil několik tučných ptáků se silnými křídly. Kroužili nad vodou adělali přitom pořádný rámus. Jakmile přistáli na ledu aneohrabaně tam klouzali po břiše, všiml jsem si, že je maminka upřeně pozoruje. Vypadali jako kachny, jen byli mnohem větší, azatímco kachny nepříjemně kvákají, tihle nepříjemně kejhali.


  Maminka sklonila hlavu až na úroveň ramen, připlížila se ke břehu avstoupila na led. Chystala se ulovit jednu velkou kachnu! Mně osobně se to ještě nikdy nepodařilo, atak jsem ji dychtivě sledoval, abych se něčemu přiučil.


  Tlusté kejhající kachny si na ni dávaly pozor, ale maminka se knim blížila čím dál víc. Najednou se napřímila adivoce vyrazila vpřed. Ptáci hlasitě zamávali křídly, anež knim stačila doběhnout, byli ve vzduchu. Zklamaně zaštěkala.


  Apak se propadla ledem.


  Otočila se knám, ale zadek jí zmizel pod hladinou, až jí byla vidět jen hlava. Všichni jsme dostali strach ajá zakňoural. Vtu chvíli dokázala vytáhnout přední tlapky před sebe, ale víc se jí nepodařilo. Jen taktak se držela alapala po dechu.


  Začali jsme pobíhat kolem anevěděli, co si počít. Uvědomil jsem si, že bychom měli být sní, atak jsem se rozeběhl ze stráně krybníku. Sourozenci pelášili na pláž za mnou. Jakmile jsme se ocitli na hladkém povrchu, tlapky se nám rozjely. Začali jsme se klouzat.


  Maminka zaštěkala vysokým tónem. Na chvíli jsem se zastavil asourozenci udělali totéž. Ještě nikdy jsme neslyšeli takový štěkot, ale znamenal něco, co jsme podprahově pochopili. Maminka říkala, ať se držíme dál. Zmateně jsme kroutili hlavami, nejistě udělali pár kroků vpřed, ale když znovu zaštěkala, zarazili jsme se.


  Tiskli jsme se vyděšeně ksobě ajá cítil splašený tlukot srdcí jich všech. Tohle byla naše matka, naše živitelka, ateď se ocitla vtakovém nebezpečí, že nám nedovolila, abychom poslechli nejzákladnější instinkt ahledali uní ochranu.


  Náhle jsme uslyšeli další zvuk, který mi byl velmi známý. Mířilo knám auto. Otočil jsem se aspatřil dodávku, která právě zastavila vedle domu. Vystoupila žena apotřásla dlouhými světlými vlasy. Prodírala se sněhem kdomu aotevřela vnější dveře. Stanula na prahu, pak zvedla malý kobereček adřevěnou krabici. Pak se vrátila, otevřela vchodové dveře azmizela uvnitř. Nebyla tam ale dlouho, ačkoli ještě než pokračovala dál, zadívala se na sníh kolem sebe. Postřehla naše stopy, zvedla hlavu, akdyž si nás všimla, překvapeně se napřímila. „Ne, to ne! Ne! Vraťte se! Štěňata!“


  Odtrhl jsem se od sourozenců, radostně se rozeběhl kní aona ke mně. Sotva ale vstoupila na led, noha se jí propadla do temné vody. „Ach!“ Ustoupila na břeh, klekla si azeširoka rozpřáhla náruč, do níž jsem skočil. Já jsem ji totiž znal! Znal jsem její vzhled, její vůni, její hlas. Byla to Ava!


  Vyrostla vpořádně velkou dívku.


  Ostatní ji asi neznali, nebo možná že znali, ale každopádně následovali mého příkladu aběhem chvíle jsme jí všichni poskakovali kolem nohou. „Fajn, fajn. Jste vbezpečí. Páni. Ateď musíme zachránit vaši mámu.“ Vytáhla mobil apřitiskla si ho kobličeji. „Ano! Jmenuju se Ava Marksová ajsem zHope’s Animal Rescue. Jsem uSilver Lake Cottages aje tu jeden pes, který se propadl ledem. Je to čtvrtá chata od silnice. Bez pomoci se nedostane ven. Počkat. Cože? Cože?! Několik hodin?! Ne, prosím, to ne… Nemůžete někoho poslat? Tou dobou už bude pravděpodobně mrtvá. Prosím! Fajn, ano, ano, prosím, zavolejte mi zpátky.“


  Hodila telefon do kapsy. Někteří sourozenci sledovali naši maminku, někteří civěli na Avu. Ti, co se na ni nedívali, měli zjevně větší strach, než ti, kteří se soustředili na ni. Když psi vloží své osudy do rukou lidí, cítí se mnohem bezpečněji, než když věří, že si musí své problémy vyřešit sami.


  Maminka se ve vodě ani nepohnula. Sledovala nás, uši stažené, jazyk vyplazený.


  „Tak jo, štěňátka. Teď vás dám dovnitř, ano?“ Sklonila se azvedla jednu zmých sester, kterou opatrně odnesla do auta. Byla to stejná, nebo alespoň podobná dodávka jako ta, ve které jsem kdysi dávno jel ijá. Věděl jsem, že uvnitř budou klece, deky ahračky. Ava se vrátila asáhla po bratrovi.


  Pochopil jsem, co dělá, protože jsem to už zažil. Ava nás odveze na místo, kde nás maminka najde. Ale je to vůbec možné? Maminka byla pořád na jezeře ajá nevěděl, jestli se dostane ven. Cožpak Ava nechápe, že jí musíme pomoct?


  Za Avou se na zasněžené cestě objevil nějaký muž. Klouzal se na dlouhých prknech arytmicky zabodával do země klacky, které držel vrukách. Ava se sehnula pro další sestru, když ale zahlédla muže, napřímila se azamávala: „Pomoc!“


  Odešla kdodávce, odložila štěně apak si přiložila dlaně kústům: „Pospěšte si!“


  Muž lapal po dechu tak hlasitě, že jsem ho slyšel. Ohlédl jsem se po mamince, která se stále nehýbala. Na zemi už zůstal jen menší bráška. Zjevně se bál ajá usoudil, že ho hodný pes utěší. Přitiskl jsem se kněmu, abych mu dodal odvahu.


  Muž se zastavil, stále poněkud dál na cestě, aopíral se oklacky. Pořád nemohl popadnout dech azvedl ruku.


  Ava kněmu udělala pár kroků, boty se jí bořily do sněhu. „Ve vodě je fenka, propadla se ledem!“


  Muž kývl, mrkl na maminku apak znovu na Avu. „Dobře,“ zasupěl. „Mrknu se, jestli vchatce nenajdu nějaké lano.“


  „Je odemčeno.“


  „Já vím, spustila jste alarm. Páni, myslel jsem, že jsem vlepší kondici.“


  „Jsem zHope’s Animal Rescue. Zavolali nám, že uchaty jsou štěňata. Myslela jsem, že budou uvnitř.“


  „Podívám se po provaze.“ Muž vytáhl klacky ze sněhu aprojel kolem nás. Akdyž to udělal, jeho pach mě přímo praštil do nosu. Byl jsem tak překvapený, že jsem málem vyjekl. Tohle nebyl jen tak někdo. Tohle byl Burke!


  Ovšemže mě Ava našla. Ovšemže mě dovedla kBurkemu!


  Burke skopl prkna znohou. Vypadal stejně, voněl stejně. Věděl jsem, že bude mít radost, že mě zase vidí. Užuž jsem se za ním chystal vyběhnout, když mě Ava zvedla apak se sehnula ipro vystrašeného brášku, jenž tiše naříkal.


  „Všechno dobře dopadne, kluci. Vaši maminku zachráníme,“ šeptala nám Ava amazlila se snámi. Jelikož jsem byl jen kousek od ní, olízl jsem jí studenou tvář. Zachichotala se.


  „Něco mám!“ Burke vyšel ven.


  Začal jsem se kroutit, abych se dostal od Avy kBurkemu, ale ona mě stiskla oto pevněji. „Vám ta chata patří?“


  „Kdepak. Můj kamarád je správce zdejších nemovitostí ajá mu jen pomáhám, aby mohl navštívit rodiče. Tak jo, řeknu vám, co teď udělám. Lehnu si na led, abych rozprostřel váhu, apomocí lyží se budu sunout dál. Vy budete držet jeden konec provazu. Až se dostanu kpsovi, uvážu lano kolem něj avy zatáhnete.“


  „Dávejte pozor, prosím.“


  „Jasně.“


  Burke položil prkna znohou na jezero aAva šla za ním. Mě abratra pořád držela vnáruči. Burke si lehl na prkna asvervou se pustil vpřed. Za ním se táhl provaz. Znovu jsem se ošil, protože mě můj chlapec zjevně potřeboval, abych mu pomohl vstát.


  Ava uchopila konec lana. „Volala jsem 911, ale právě hoří dva domy anikoho sem nepošlou.“


  „To nevadí. Tohle bude fungovat. Led ještě ani nepraská. Myslím, že jsem právě vynalezl novou sportovní disciplínu.“


  „Plazení se po ledu?“


  „Počkejte, až uvidíte můj trojitý axel.“


  Díval jsem se, jak se blíží kmé mamince. Vzduch nad jezerem byl řídký. Slyšel jsem, jak maminku konejší aříká jí: „Hodný pes.“ Lapala po dechu, ale nebránila se, když jí přehodil kolem krku provaz. „Fajn, táhněte!“


  Táhnout? Jak mám teď táhnout?! To jsem vážně nechápal.


  Ava nás postavila na zem, akdyž se lano napjalo, zamručela. Viděl jsem, jak Burke zvedl maminku zvody. „Aje to!“


  Když se maminka ocitla na všech čtyřech, snažila se knám utíkat, ale zadní nohy se jí rozjely. Ava zatáhla za provaz. „Funguje to!“


  „Vracím se!“ zakřičel Burke.


  Apak se propadl ledem.


  Ava zaječela.


  Hlava mu zmizela pod hladinou ajá, ačkoli jsem byl jen štěně, jsem vyrazil, abych ho zté díry vytáhl. Potřeboval mě ajá byl přesně na tohle cvičený.


  „Ne, štěňátko!“ křičela Ava za mnou. Neposlouchal jsem ji ařítil se přímo kčerné vodě, která pohltila Burkeho.


  
    
  


  


  
    26. KAPITOLA
  


  


  


  Slyšel jsem jen ťapání svých malých tlapek amatčin dech, když ji Ava táhla ksobě. Maminka se na mě ohromeně dívala, když jsem se prořítil kolem ní, plně soustředěný jen na místo, kde jsem naposledy viděl Burkeho.


  ABurke se najednou vynořil. Stál ahladinu měl vúrovni boků. „Panebože, to voda je ale ledová!“


  Letěl jsem, jak jen mi to krátké štěněcí nožky dovolily, askočil mu do náruče. Smál se aobjímal mě. Však jsem byl jeho pes Cooper. „Musím přiznat,“ zašeptal mi do ucha, „že jsem myslel, že tohle je můj konec, mrňousku.“


  Hodil dlouhá prkna na břeh azačal se brodit. Jednou rukou držel mě, tou druhou lámal led před sebou.


  Ava svírala mého malého brášku. „Netušila jsem, že je tady tak mělko. Jak se cítíte?“


  „Když pomyslím, jak jsem mohl skončit, kdyby tu byla desetimetrová hloubka, tak mi je báječně. Ale jinak je mi strašná zima. Co fenka?“


  Ava se ohlédla kmístu, kde moje maminka obezřetně očichávala dodávku. „Zdá se, že úplně zapomněla, co se jí před chvílí přihodilo. Jeden by na ní nic nepoznal.“


  Burke vystoupil na úzkou pláž. „Zjevně je odolnější než já. Doufám, že vchatě funguje topení.“


  Vynesl mě do schodů apak ido chaty. Byl jsem bez sebe nadšením, že mě drží můj chlapec. Chtěl mě postavit na zem ajá dělal, co se dalo, abych mu vtom zabránil. Rozjíveně jsem se vrtěl aolizoval mu obličej. „Hej!“ prskal. „Musím tohle ze sebe stáhnout!“ smál se, zjevně šťastný, že je zase se mnou.


  Právě jsem očichával jeho mokré šaty naházené na topení, když dovnitř vstoupila Ava. Dveře koupelny byly otevřené aBurke stál pod horkou sprchou, zníž stoupala pára. Zavrtěl jsem ocasem arozeběhl se kní, asotva si klekla, skočil jsem na ni aolizoval ji aolizoval, dokud se nezasmála anezvedla mě do výšky. Ava! Burke! To bylo báječné! „Ach, maličký, ty jsi mi ale milovník! Miláček! Haló!“ zavolala. „Jste vpořádku?“


  „Tohle byla ta nejskvělejší sprcha, jakou jsem kdy zažil. Mohla byste hodit moje oblečení do sušičky?“


  „Jistě. Napřed je ale nechám vyždímat, jinak bude schnout věčnost.“


  „To nevadí. Tak bych tu byl věčnost.“


  Ava mě postavila na zem, sesbírala Burkeho šaty, ze kterých kapala voda, odnesla je do malé místnůstky, kde je dala do důvěrně vonícího stroje, který vydával hlasité zvuky. Pak se otočila ke dveřím koupelny. „Nemůžu uvěřit, že jste se ukázal. Vás mi snad seslalo samo nebe.“


  „Spíš poplach ze spuštěného alarmu.“


  Očichával jsem zdi anacházel na nich pachy jiných lidí.


  „Jen se vám snažím poděkovat, že jste přišel azachránil tomu psovi život.“


  „To já bych spíš měl poděkovat vám. Strašně jsem se nudil. Tady se nedá dělat nic jiného než běžkovat kolem jezera adívat se, jestli se nechystá medvědí invaze nebo neroste nová sopka.“


  Ava se zasmála.


  „Jednu věc ale vím jistě. Jestli tuhle chatu někdy koupím, dám do ní mnohem větší bojler,“ poznamenal Burke. „Už teď dochází teplá voda.“


  Ava se vrátila ke stroji. „Minutku počkejte!“ zavolala přes rameno. Proud vody se zastavil právě ve chvíli, kdy vyndala pár ručníků azamířila zpátky do koupelny. „Nechala jsem vám nahřát ručníky… Ach!“ Rychle se otočila avrátila se do obývacího pokoje. Zvědavě jsem se na ni podíval.


  „Promiňte,“ vykoukl Burke. „Měl jsem vás upozornit, že mám takový divný zvyk sprchovat se nahý. Kde jsou ty ručníky?“


  Ava je po něm hodila apak mě zvedla ze země. Olízl jsem jí obličej. Napadlo mě, jestli budeme všichni žít vtomhle domě. Byl mnohem menší než farma.


  Chvíli jsme jen tak stáli aAva se dívala na otevřené dveře. „Dala jsem vám šaty do sušičky.“


  „Díky.“


  „Nechám vám tu vizitku, kdybyste objevil další várku štěňat.“


  „Aco medvěda?“


  Ava se zasmála. „Jsem si jistá, že bychom našli dobrý domov ipro něho.“ Byl jsem znich tak nadšený, že jsem jí začal žužlat bradu. Náhle se prudce odtáhla. „Nechala jsem vdodávce běžet motor apustila topení.“


  „Jak víte, že vám sní ta fenka neodjede?“ Burke vstoupil do obýváku anechával za sebou na dřevěné podlaze mokré otisky nohou. Zavrtěl jsem ocasem. Chtěl jsem, aby mě Ava pustila ajá mohl utíkat kněmu. Toužil jsem po jeho doteku. Kolem pasu měl ručník adalší přehozený přes ramena. „Díky, že jste mi dala nahřát ručníky.“ Zamířil ke stroji, skrčil se, otevřel dvířka anakoukl dovnitř. „Jen tak mimochodem, já jsem Burke,“ oznámil zdušeným hlasem.


  „Ráda vás poznávám, Burte. Jsem Ava.“


  Burke vstal avytáhl hlavu zpřístroje. „Asi to zabere ještě hodinu. Promiňte. Vím, že jste něco říkala, ale neslyšel jsem.“


  „Povídala jsem, že jsem Ava.“


  Burke se usmál apřešel místnost. Ava si mě přehodila do druhé ruky. „Rád vás poznávám.“ Podali si pravice, ale pak asi změnili názor, protože se pustili. Dlouho se jeden na druhého usmívali. Pak si mě Ava přesunula na původní stranu. „Takže tady neděláte stálého správce, že?“


  „Ne. Studuju na Michiganské státní. Budu inženýr. Avy zachraňujete zvířata?“


  „To je vlastně tátova práce. Jeho matka se jmenovala Hope. Dělám přípravku na práva na Severozápadní univerzitě. Jsme tady na vánočních prázdninách. Ale ano, máte pravdu, záchranařina je vášeň. Byla jsem právě na návštěvě utáty ajeho přítelkyně, když nám zavolali nějací lyžaři, že tady viděli fenku se štěňaty.“


  Burke pokrčil rameny. „Moje rodina prázdniny nemívá. Vzal jsem tuhle dočasnou práci částečně ijako výmluvu, proč nejet domů za tátou. Obratrovi jsme neslyšeli už několik let, ale to je dlouhá historie. Když odešel, zbytek naší rodiny se vlastně rozpadl. Rodiče jsou rozvedení.“


  Ava kývla. „Ti moji také.“


  Burke otevřel ledničku. „Kdybychom tu zapadali sněhem, máme spoustu piva.“


  „Vážně už musím jít.“


  „Já vás ale nepřemlouvám, že byste tu měla zůstat se mnou apít celé odpoledne světlé pivo. Ačkoli pokud byste zůstala, bylo by to už druhé vzrušující dobrodružství za den.“


  „Když jste se propadl ledem, vážně jsem si myslela, že zemřete.“


  „Tak vy jste myslela. Než se mi nohy dotkly dna, proběhl mi celý život před očima – jenže se to stalo tak rychle, že jsem se stěží dostal do druháku.“


  Burke sAvou si znovu podali ruce. „Na shledanou,“ pousmála se Ava avynesla mě ven kdodávce. Otevřela posouvací dveře asourozenci, kteří dosud pospávali na jedné hromadě vpřepravce, okamžitě vyskočili. Ava mi dala pusu na čumáček. „Jsi výjimečný. Budu ti říkat Bailey,“ sdělila mi. Nadzvedla dvířka uklece, odsunula moje bratry asestry apoložila mě mezi ně. Zavřela dvířka asourozenci po mně hned skočili, očichávali mě apak oždibovali, jako bych byl pryč celou věčnost.


  Počkat! Kde je Burke? Setřásl jsem štěňata aopřel si přední tlapky oboční stranu kennelky. Vykoukl jsem malým otvorem azoufale se snažil zahlédnout svého chlapce.


  Maminka ležela ve vlastní kleci apoklimbávala. Ava nastoupila, chvíli jen tak seděla adívala se na chatu. „Burt,“ podotkla tiše.


  Nechápal jsem proč, ale najednou nastartovala, odjela aBurkeho tam nechala. Plakal jsem aplakal. Proč?! Patřil jsem kněmu.


  Časem jsem ale přestal fňukat. Přemítal jsem, co se vlastně stalo, austoupil stranou od neustále dovádějících štěňat, abych měl trochu vlastního prostoru. Co se stane, až mě maminka přestane kojit? Ava mě vezme do světa lidí? Když jsem žil sBurkem, měl jsem velmi důležitý úkol, jenže můj chlapec už na vozíku nesedí – proto ho tedy opouštíme, poté co si zaplaval. Apokud tu teď nejsem kvůli Burkemu, jaké je moje nové poslání? Aco znamená Bailey? To jméno jsem už někdy slyšel.


  Ukázalo se, že Bailey se jmenuju já. Ava vybrala jména nám všem, ale nebyl jsem si jistý, jestli jí sourozenci rozumí, když si je jednotlivě brala do náruče aříkala jim: „Ty jsi Carly. Carly, Carly, Carly.“ Na mě volala „Bailey, Bailey, Bailey“ ajá ten význam pochopil. Když vytahovala pamlsky avolala: „Sophie. Nino. Willy,“ trpělivě jsem čekal na jméno „Bailey“ ana rozdíl od ostatních štěňat jsem se kní bez oslovení nedral.


  Žili jsme ve stejné budově, jakou jsem si pamatoval zprvního života. Zdejší vzduch byl ztěžklý pachem záhadných zvířat, co bydlí ve stodolách. Kolem nás bylo plno milých lidí, kteří nás krmili amazlili se snámi, ajedním znich byl iSam Táta. „Ahoj, Bailey!“ říkával mi azůstával se mnou.


  Jenže pak se všechno změnilo. Po dlouhé jízdě vdodávce mě poslali žít smužem, který mi říkal Riley. Jmenoval se Ward abyl přibližně stejně starý jako Chase Táta. Trávil spoustu času vkřesle, až mě napadlo, že po mně bude chtít, abych ho tahal nebo podpíral, ale on chodit uměl, když chtěl. Slunce začínalo hřát aWard téměř celé dny polehával na zahradě, popíjel sladce vonící tekutinu zplechovky, říhal aprděl. Když hodil plechovku do vysoké trávy, přičichl jsem si kní, ovšem vzhledem ktomu, že mi nedal rozkaz, abych ji přinesl, usoudil jsem, že takhle na zem patří.


  Nikde nebyli žádní jiní lidé, na které bych mohl dohlížet, avlastně po mně nikdo nic ani nechtěl. KWardovi často přicházeli jiní muži, sedávali pospolu, křičeli utelevize nebo se povalovali na dvoře, říhali aprděli sWardem.


  Mojí doménou byl dvůr. Čichal jsem kolem plotu adoufal, že narazím na něco nového, ale kromě neudržovaných rostlin avlastních pachových značek jsem vůbec nic necítil. Občas jsem ale ve větru postřehl slabou, nicméně nezaměnitelně lahodnou vůni kozího ranče. To jsem pokaždé větřil, jestli nezachytím ipach Lacey, jenže to se nestalo. Většinou jsem cítil výhradně Warda.


  Po jedné návštěvě uveterináře jsem byl ospalý amísto mezi zadníma nohama mě svědilo. „Musel jsem starého Rileyho usměrnit,“ informoval Ward přátele.


  „Usměrnit? Spíš ho připravit olegraci, ne?“ zahulákal jeden znich. „Usměrněný už byl, když sis ho bral.“


  Muži se rozchechtali aněkolik si prdlo. Já se stáhl až na samý konec dvora.


  Chtěl jsem jít domů.


  Wardovi kamarádi popíjeli zplechovek azúst jim stoupal palčivý dým. Vtu chvíli jsem dostal nápad. Smáli se víc než obvykle azačali přečurávat mé značky. Pokaždé přitom vrávorali kplotu apak se podpírali dlaněmi, aby neupadli. Vydal jsem se kzadní brance, sedl si atrpělivě čekal. Konečně jeden zmužů vrátka otevřel, vypotácel se ven, ani se nenamáhal za sebou zavřít. Vydal jsem se za ním.


  Chlápek najednou upadl azačal zvracet – páchlo to ještě hůř než Wardovo říhání.


  Chvíli jsem ho pozoroval. Byl teď na všech čtyřech avypadal, jako by vážně potřeboval psa, který by mu pomohl vstát, ale nakonec to zvládl sám, vrátil se na dvůr azavřel za sebou.


  Přibližně jsem věděl, jakým směrem leží kozí ranč, atak jsem se kněmu sebevědomě rozklusal.


  Běžel jsem podél silnice dlouho, když jsem náhle ucítil pach pro mě naprosto neznámého zvířete. Měsíc jasně zářil ajá zahlédl stvoření velikosti malého psa, které mi snahrbeným hřbetem přeběhlo přes cestu. Hned jsem ho začal vesele pronásledovat.


  Zvíře se ke mně otočilo. Poposkočil jsem ahravě se uklonil, ale to stvoření vycenilo zuby, zvedlo přední tlapy azaútočilo. Hned jsem ustoupil, jenže ono si nedalo pokoj, atak jsem se stáhl avzal nohy na ramena. Ať už to bylo cokoli, nechtělo si to hrát. Aikdyž to bylo mnohem menší než já, pohled na obnažené tesáky se mi vůbec nelíbil. Zdálo se, že některá zvířata zkrátka nevědí, co je zábava, aradši se chovají nepřátelsky anezdvořile.


  Když jsem se přiblížil kfarmě, rozeběhl jsem se. Čekal jsem, že na příjezdové cestě ucítím Lacey, ale ve vzduchu po ní nebylo ani stopy. Dům byl temný atichý. Protáhl jsem se psími dvířky, na chvíli se zastavil, vrtěl ocasem adumal, co bych měl udělat. Poznal jsem, že Chase Táta je ve svém pokoji aspí za zavřenými dveřmi. Doma nebyl ani Burke, ani Grant asoudě podle pachu se tam nevyskytovali už hodně dlouho. ZZ byl cítit omnoho víc, ale Babi už skoro vůbec.


  Když jsem skočil do postele mého chlapce astulil se tam do klubíčka, cítil jsem se báječně. Místo bylo natolik prosycené jeho vůní, že jsem si dokázal představit, že spí vedle mě. Jelikož tam ale přece jen nebyl, využil jsem příležitosti arozvalil se na jeho polštář.


  Ráno svítilo slunce ajá zkuchyně slyšel Chase Tátu. Seběhl jsem dolů, vrtěl ocasem anapadlo mě, že je den jako stvořený na trochu slaniny. Stál zády ke mně, ale když jsem se přiblížil, rázně se otočil arozlil kávu. „Jééé!“


  Trochu jsem se lekl azaváhal, ale pak už jsem se neudržel. Pelášil jsem kněmu, postavil se na zadní asnažil se mu olíznout obličej.


  „Hej! Dolů! Sedni!“


  Poslušně jsem si sedl. Chase Táta si položil dlaň na srdce. „Kdopak jsi? Kde ses tu vzal?“


  Nechápal jsem, ale vrtěl jsem ocasem.


  „Jsi hodný? Přátelský pejsek?“ Natáhl ruku ajá ji olízl. Chutnala po vajíčkách. „Asi ano. Co tady pohledáváš? Není to nějaký žertík? ZZ? Jsi tady?“ Naklonil hlavu aposlouchal. „Burke?“ Zase chvíli čekal. „Grante?“


  Čekal jsem, kdy se kdo objeví, azdálo se, že Chase Táta dělá totéž. Nakonec si povzdechl, sáhl po mém obojku amalinko ho popotáhl. „Riley. Takže se jmenuješ Riley.“


  Říkal mi Riley, ikdyž tady na farmě jsem vždy býval Cooper.


  Za nějakou dobu si pro mě přijel Ward. Byl jsem zklamaný, ale teď jsem už cestu domů znal. Netrvalo dlouho aWard přijel snákupem. Zatímco vykládal tašky, proklouzl jsem dveřmi do garáže aodtud ven.


  ZZ aChase Táta právě pracovali na poli. Byl jsem tak nadšený, že oba zase vidím, že jsem popadl klacek aběhal kolem nich, ale oni byli natolik zaneprázdnění těmi svými nepoživatelnými rostlinami, že si mě skoro vůbec nevšímali. Po několika hodinách jsem zase rozpoznal zvuk motoru Wardova náklaďáku atentokrát jsem byl opravdu velmi zklamaný. Proč si pro mě zase jede? Vždyť já patřím sem!


  Nejlepší příležitosti kútěku mi poskytovali Wardovi kamarádi, kteří za ním přicházeli prdět aříhat. Stačilo, když jsem číhal avnestřežený okamžik proběhl otevřenými vrátky. Ward se na mě vždy zlobil, ale já se na farmu pořád vracel. Nicméně jsem nechápal, jak je možné, že pokaždé ví, kde mě najít.


  Jedno odpoledne přišla bouře azlomila strom na Wardově zahradě. Brzy dorazili nějací muži, aby dřevo rozřezali. Lelkoval jsem kolem apředstíral nezájem, dokud jeden znich neotevřel zadní branku. Vtu chvíli jsem byl pryč.


  Když jsem vesele přiběhl, Chase Táta seděl na přední verandě. Na klíně měl skříňku skovovými šňůrkami aprsty se jimi probíral. Jakmile mě spatřil, zarazil se azavrtěl hlavou. „Riley, proč sem pořád chodíš? Co chceš?“


  Pozorně jsem zavětřil. Po Burkem ani stopy. Oba chlapci tu už dlouho, hodně dlouho nebyli.


  Chase Táta mě pohladil, dal mi napít aseděl se mnou, když na příjezdovou cestu vjelo auto. Řidič vystoupil arozhlédl se kolem.


  Nebyl to však Ward.


  Byl to Grant.
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  Chase Táta seběhl zverandy avrhl se na Granta stejným způsobem, jakým jsem skočil já po něm vto ráno, kdy rozlil kávu. Pevně ho objal. „Panebože, Grante, panebože,“ mumlal atváře měl mokré. Nedokázal jsem mezi ně vecpat hlavu, atak jsem se postavil na zadní apřední tlapky si opřel oGrantova záda.


  Chase Táta Granta konečně pustil adržel ho jen na vzdálenost paží. „Vítej doma, synu.“


  „Napadlo mě, že bych pomohl při žních.“ Grant se konečně sklonil, abych ho mohl olízat. „Ty máš psa?“


  „To je Riley. Nepatří mně, ale Wardu Pembrakemu. To je ten, co rozvážel svačiny po polích, vzpomínáš? Jenže teď tu moc pomocníků nemáme, takže se spíš flinká. Jeho praštěný pes sem pořád běhá. Volám Wardovi, ten přijede, táhne zněj jako ze sudu spivem aodvede si Rileyho, dokud mu znovu neuteče.“


  Grant mě pohladil po uších. „Ahoj, Riley. Vypadáš jako hodný pes. Určitě máš vsobě australského ovčáka.“


  Chase Táta kývl. „Avsadím se, že itrochu novofundlanďana.“


  Teď, když mi iGrant říkal Riley achválil mě, že jsem hodný pes, jsem si uvědomil, že ačkoli jsem zpátky doma na farmě, vsoučasné době se jmenuji Riley. Nepoznali, že jsem Cooper. Na rozdíl ode mě to nedokázali. Když se Lacey vrátila vúplně jiné podobě, hned mi bylo jasné, že je to ona.


  Žasl jsem, že pes občas rozumí věcem, kterým člověk ne.


  „Vážně jsi mi přijel pomoct při žních, Grante?“


  Grant mě přestal hladit avstal. „Napadlo mě, že je čas se usmířit.“


  „Taky si myslím. Začátek léta byl suchý, ale pak zapršelo.“


  Když se objevil ZZ, stále jsme seděli na verandě. „Ahoj, Grante. Velmi milé,“ přivítal Granta ZZ. Natáhl ruku, Grant ji přijal, potřásli si apak se pustili.


  „Hodně jste se vangličtině zlepšil,“ poznamenal Grant.


  Muži si sedli, atak jsem si jim lehl knohám. „Pořád toho moc nenamluví, že ne, ZZ?“ zasmál se Chase Táta. Radost zněj vyzařovala stejně silně jako zápach zWarda. „Apořád si plete zájmena ačasy.“


  „Jak dlouho ty zůstal? Zůstaneš?“ zeptal se ZZ Granta.


  Grant pokrčil rameny. „Asi celé léto. Nevím. Pracoval jsem pro jednu firmu, co dláždila chodníky. Docela nuda.“


  „Aha. Takže jsi patřil ktěm, kvůli kterým jsou všude cedule. Musíme to opravit?“ zasmál se Chase Táta.


  „Něco na ten způsob. Nebavilo mě to, takže jsem teď volný.“


  „Tvůj bratr zase dělá pro firmu, která místo toho, aby domy stavěla, tak je bourá.“


  „Vyřazuje zprovozu přehrady, tati.“


  „Počkej. Ty jsi sním mluvil?“


  Grant kývl. „Jo, jednou. Myslel jsem, že když se mám usmířit, měl bych začít sním. Volal jsem mu, abych mu sdělil, že se sem chystám. Napadlo mě, že než podám výpověď, měl bych se ujistit, že jsi mezitím neprodal půdu robo-farmářům.“


  „To bylo poprvé, co jste spolu mluvili od chvíle, kdy jsi odešel?“


  „Jo.“


  Chase Táta se naklonil dopředu. „Ajak to šlo?“


  „Tak, jak se dalo čekat. Možná hůř. Ani jeden jsme se nemohli dočkat, až ten rozhovor budeme mít za sebou.“


  „Povím ti pravdu, ani já sním nejsem moc vkontaktu. Mluvíme spolu na moje narozeniny ana svátek otců, avlastně nikdy nevíme, co si říct,“ povzdechl si Chase Táta. „Škoda, že tu už není moje maminka. Ona by už věděla, jak nás zase dát dohromady.“


  Vdomě se ozvala nějaká melodie. Chase Táta vstal. „Počkejte. Zvednu to.“ Odešel od nás aza chvilku zvuk ustal.


  „Vypadáte dobře, ZZ,“ prohlásil Grant apoplácal otce Wenling po ruce.


  „Ty taky.“


  „Jak se má Li Min? AWenling?“


  „Obě jsou vpořádku. Děkuji.“


  „A… co… Wenling? Je vdaná? Tedy… Co vlastně teď dělá?“


  „Studuje zemědělství.“


  „Páni. To je skvělé.“


  „On nebýt vdaná. Žít spřítelem. Jeho rodina dlouho být vprovincii Čching-chai.“


  „Aha. Myslím, že chápu.“


  Chase Táta otevřel dveře avystoupil ven. Zavrtěl jsem ocasem. „To byste nevěřili. Ward si tentokrát pro psa nepřijede. Prý jestli se tady Rileymu tolik líbí, tak si tu může zůstat. Vůbec ho nezajímalo, co si otom myslím já. Podle hlasu je ožralý, jak zákon káže, ato ještě není ani poledne.“ Sedl si azamračil se na mě. „Aco teď?“


  Grant mě prstem podrbal na hrudi. „Víš ty co? Já si ho nechám. Je to sympaťák. Co ty na to, Riley? Chceš tady se mnou chvíli bydlet?“


  „Určitě. Na farmě se mu líbí, to víme,“ poznamenal Chase Táta.


  Zazíval jsem adumal, kdy se objeví můj chlapec.


  Té noci jsem spal vGrantově posteli.


  ABurke se opravdu vrátil, ale ne hned. Přijel až vdobě, kdy ve vzduchu voněla jablka. Letěl jsem kněmu přes celý dvůr. Zajíkal jsem se nadšením askočil na něj, hned jak vystoupil zauta. „Tak ty jsi Riley!“ přivítal mě se smíchem aklekl si, abych na něj mohl vylézt aolízat mu obličej. Skulil se na záda, já jsem na něj vylezl abouřlivě se kněmu tulil. Celou dobu jsem šťastně pofňukával. „Dobře, dobře, to stačí. Slyšíš? Stačí!“ Vstal aoprášil si kalhoty. „Kdepak jsou všichni?“


  Společně jsme se vydali do polí ajá jsem celou dobu kroužil kolem něj. Moje radost neznala mezí. Když Burke spatřil Granta, rozeběhl se aGrant se vzápětí rozeběhl kněmu. Pak si skočili do náruče, smáli se aplácali se po zádech. Já jsem nadšeně skákal. Konečně jsme byli zase všichni spolu! Brzy se knám připojil iChase Táta, smál se aoba syny pevně objímal.


  Li Min vařila vkuchyni báječné hovězí ajá sledoval každičký její pohyb, připravený skočit po všem, co jí upadne. Pak všichni seděli za stolem ajedli ajá dostával od Granta malé kousky. Na Granta je vždycky spoleh!


  „Tak nám zatím řekni něco víc oté Stephanii,“ navrhl Burke.


  Li Min se ošila ajá rychle zpozorněl. Že by iona dala hodnému pejskovi nějakou dobrůtku?“


  Chase Táta si vždycky pohupoval nohou, ale teď strnul. „Není co. Je to společnice.“


  Burke se zasmál. „Takhle tomu lidé ve tvém věku říkají?“


  „Není snadné se vní vyznat,“ podotkla Li Min.


  „Je to velká fanynka tátovy kapely staříků,“ poťouchle se usmál Grant.


  „Žádná fanynka,“ opravil ho Chase Táta přísně. „Přijeďte na Díkůvzdání aseznámíte se sní.“


  Nastalo ticho, které prolomil až Grant. „Cože? Ty nás vážně chceš představit jedné ze svých přítelkyň?“


  Otočil jsem se zpátky ke Grantovi atrpělivě čekal na další hovězí.


  Později si Grant, ZZ aChase Táta sedli do obývacího pokoje, zatímco můj chlapec aLi Min lili ve dřezu vodu na talíře. Muži začali jíst buráky, atak jsem dal přednost obýváku před kuchyní.


  Chase Táta vyhodil burák do vzduchu achytil ho do pusy, úplně jako pes. „Byl bych rád, kdybys neodjížděl, Grante.“


  „Už teď jsem tady déle, než jsem zamýšlel, tati.“


  „Zvykli jsme si na tvou pomoc. Apodívej, Grante, ty máš na farmařinu talent.“


  „Tati.“


  „Myslím to vážně.“


  ZZ vstal. „Podívat, jestli mohu pomoci.“


  Odešel do kuchyně ajá užuž vstával, že půjdu za ním, ale sotva jsem se protáhl aoklepal, Grant sáhl do misky pro hrst buráků, atak jsem si zase sedl, abych předvedl chování výjimečně dobře vychovaného psa.


  Grant si povzdechl. „Cením si toho, ale potřebuju si vydělat víc peněz.“


  „Tady jsme vzisku.“


  „Jen taktak.“


  „Stvojí pomocí…“


  Grant zvedl ruku aodér buráků tak silně zavoněl, až jsem mimoděk olízl vzduch. „Nebudeme se otom už bavit, ano, tati?“


  Chvíli mlčeli, až Chase Táta nakonec pokrčil rameny. „Aco Riley?“


  Trhl jsem hlavou. Cože? Buráky?


  Grant se na mě podíval. „Mohl by zůstat stebou? Netuším, kde budu bydlet.“


  „Jistě. Už jsme si na něj zvykli.“


  Později jsem se zklamaně díval, jak se Grant hrabe vkrabici spsími hračkami. „Hele, Riley, co tohle?“ zeptal se mě avytáhl nylonovou kost.


  Předstíral jsem, že ji nevidím, aradši jsem si vybral provaz ahned sním zatřásl. Tohle je legrace!


  Teď, když jsem byl Riley, byl život úplně jiný. Už jsme sBurkem aGrantem nejezdili do školy. Oba odjížděli zfarmy na hodně dlouhou dobu, ale když se vraceli, spávali se mnou ve svých ložnicích. Domů však nepřijížděli současně.


  Občas nás navštěvovala žena Stephanie. Měl jsem ji rád, protože mi pokaždé házela pískací hračky. Poprvé, když pomáhala Li Min vkuchyni, jsem si myslel, že je nemotorná, jelikož jsem slyšel třeskot hrnců atalířů. Jenže potom, když vařil Chase Táta aStephanie mu pomáhala, nedělala žádný zbytečný hluk. Tehdy jsem si uvědomil, že shrnci neřinčela ona, ale Li Min. Astávalo se to pokaždé, když unás večeřela jak Stephanie, tak Li Min aZZ. Zjevně to byla Li Minina verze rozzlobené chůze.


  Stephanie aChase Táta rádi sedávali za stolem ahráli „karty“. To slovo jsem si spojil se skutečností, že mi nikdo žádnou dobrůtku nedá. „Li Min mě nemá moc ráda,“ stěžovala si Stephanie.


  Zaslechl jsem tiché plesknutí „karty“.


  „To je směšné, Stephanie.“


  „Nikdy se na mě neusměje. Sotva na mě promluví.“


  „Je velmi tichá.“


  Otočil jsem se azačal si oždibovat tlapku.


  „Chová se nepřátelsky, Chasi.“


  „Možná si myslí, že jí chceš svést manžela.“


  Další plesknutí, ale Stephaniiny nohy ztuhly. „Proč si ztoho děláš legraci?“ zeptala se tiše.


  „Cože? Nic jsem tím nemyslel.“


  „To byla vážně nevhodná poznámka.“


  „Tak promiň. Omlouvám se.“


  „Když už, tak mám pocit, jako bych se snažila odloučit tebe od ZZ. Vy dva jste si hrozně blízcí. Jeden by nevěřil, že jste se zpočátku nesnášeli.“


  „On byl vpohodě, za všechno jsem mohl já. Jak jsem se dozvěděl, že pracuje uTMH, nic víc mě nezajímalo. Hned jsem si oněm udělal špatné mínění aúplně jsem se spletl. Mnohokrát jsem se mu za to omluvil. Jak jsi říkala, teď máme mezi sebou nadstandardně dobré vztahy. Bez něj bych to tady nezvládnul. Je mi velkou oporou.“


  Plácla další karta. To nemají nikdy hlad?


  „Avím, že to tady ZZ převezme, až půjdeš do důchodu.“


  „Do důchodu?“ zasmál se Chase Táta. „Farmáři do důchodu nechodí. My pracujeme do posledního dechu.“


  „Fajn, ale říkal jsi, že bys rád cestoval, poznával nová místa.“


  „Jasně, ataky bych se rád jednou probudil, aniž by mě bolela kolena. Jenže to se nikdy nestane.“


  „Nechápu.“


  Skulil jsem se na bok azavřel oči.


  „Ikdybych měl dost peněz třeba na Tahiti, nemůžu nikam. Farma mě nepustí. Pořád je tady něco potřeba, dokonce ivzimě.“


  „Taky můžeš farmu prodat.“


  „Moc dobře víš, že patří chlapcům.“


  „Chlapcům? Akdepak tedy jsou? Jestli oto dědictví tak moc stojí, pročpak nejsou tady?“


  „To je jen mezi mnou ajimi, Steph. Mezi otcem asyny. Chce to čas.“


  „Nic se nespraví samo od sebe. Říkal jsi, že spolu pořád nemluví, atobě taky nikdy nevolají.“


  Chase Táta mlčel.


  „Když jsem tě viděla poprvé, byl jsi bezstarostný kytarista.“


  „Spíš lehkomyslný,“ zasmál se Chase Táta. „Adobrý jsem jenom proto, že ostatní hrají ještě hůř.“


  Když jsem zaslechl smích, ospale jsem zamával ocasem.


  Stephanie ohrnula nos. „Snažím se říct, že stebou byla legrace. Byl jsi bezstarostný. Tady na farmě se ale chováš úplně jinak. Pořád jsi strašně vážný.“


  „Farmařina je vážná věc.“


  Nastalo dlouhé ticho přerušované jen pleskáním karet amým dlouhým povzdechem.


  „Co stím budeme dělat, Chasi?“


  „Prosím?“


  „Chodíme spolu víc než rok. Mám utebe svoje věci, ale to je asi tak všechno.“


  „Zlato…“


  „Nechci už ztrácet čas. Na to jsem moc stará.“


  „Myslíš, že marníme čas?“


  „Ty se už ženit nechceš, viď? Ne, nemyslím na sebe, myslím všeobecně. Vživotě. Už nechceš, nemám pravdu? Aje jedno, ským.“


  „Nechápu, kam tím míříš.“


  Stephanie vstala ajá se na ni plný naděje podíval. Také jsem hned vyskočil. „Potřebuju čas, Chasi, abych si to promyslela.“


  „Promyslela co?“


  Stephanie knám od té doby přestala chodit. Usoudil jsem, že přece jen neměla karty ráda.


  Vůbec jsem netušil, že Chase Táta ví, že se nedaleko farmy nachází psí park, dokud mě nevzal do města anezavedl na stejné místo jako kdysi Burke! Byl jsem tak nadšený, že jsem značkoval, co se dalo, očichal spoustu psů pod ocasem alítal sem atam. Čekal jsem, že potkám Tlusťocha Budhu, ale nikde jsem ho neviděl. Místo toho jsem utrpěl šok, když se ke mně přiřítila rozpustilá fenka ahravě se mi uklonila. Hned jsem ji poznal – byla to dcera Lacey! Moje dcera adočista velká!


  Ona však vůbec netušila, ským má tu čest. Bylo to zřejmé ze způsobu, jakým pečlivě prozkoumala moji značku, aby omně zjistila víc informací.


  Nikdy by mě nenapadlo, že mě tohle štěně nepozná. Sice jsem už nebyl Cooper, ale Riley, ale pořád jsem to byl já. Kdysi jsem takhle odhalil Lacey, ale tahle fenka, která se jmenovala Echo, vůbec nic netušila.


  Nerozuměl jsem tomu. Cožpak jsme byli já aLacey mezi psy něčím mimořádní?


  Hráli jsme si ahráli, Echo ajá, stakovou lehkostí, jak to dělávají psi, kteří se mají rádi. Ani moc nezáleželo na tom, že nevěděla, kdo vlastně jsem.


  Vzimě, když napadlo hodně sněhu, se na příjezdové cestě objevil Grant aza jeho autem bylo další skoněm, který se jmenoval Lucky, jak jsem rychle zjistil.


  Klisna Lucky mi připadala jako nejméně užitečné zvíře, jaké jsem kdy potkal. Nikdy nechodila do domu. Zjevně vůbec nepochopila princip psích dvířek, ačkoli jsem jí ho několikrát názorně předvedl. Nikdy neběhala za míčkem aklacky ji také nezajímaly. Vlastně ani pořádně nežrala, jen žvýkala suchou trávu aani jednou po ní nezvracela.


  Chase Táta ji pohladil po nose. „Nikdy by mě nenapadlo pronajmout si koně,“ sdělil Grantovi. Poodstoupil azadíval se na koňské vozítko. „Pěkný hanger.“


  „Chceš se trochu projet?“


  Když měla Lucky klidně stát, všechno popletla, anakonec měla Chase Tátu na zádech apobíhala sním kolem.


  „Tohle jsem už dlouho nedělal!“ zavolal Chase Táta se smíchem.


  Toho večera se Lucky ubytovala ve stodole, ale když jsem se za ní přišel podívat, jen na mě civěla. Zvedl jsem nohu azdvořile označkoval slámu, jenže ona se ani neuráčila sklonit hlavu. Chtěl jsem být milý, ale tohle nemělo cenu. Vdomě Chase Táta sGrantem hráli karty. Zasténal jsem askulil jsem se jim knohám. Jestli mi během hry někdo dá dobrůtku, tak to bude jedině Grant. Ten se však soustředil na karty jako všichni ostatní.


  Plesk. Tenhle zvuk dělají karty. Rozhodl jsem se, že je nemám rád. „Kdy ráno odjíždíš?“ zeptal se Chase Táta.


  Plesk.


  „Ne moc brzy. Nechceš jet se mnou?“


  „Ne. Kempování mě nikdy nebavilo. Zvlášť vzimě.“


  „Tohle vlastně žádné kempování není. Na trati jsou chaty asruby.“


  „Hádám, že kdyby se mi zachtělo přírody, zajdu si do jabloňového sadu.“


  Plesk.


  „Napadlo mě, že by mohlo být fajn, kdybychom spolu strávili nějaký čas ijinak než prací,“ podotkl mírně Grant. Vycítil jsem zněj něco jako smutek, atak jsem si sedl aolízl mu kalhoty.


  „Beze mě se pobavíš mnohem líp,“ opáčil Chase Táta.


  Příští ráno mě Grant vzal na dlouhou vyjížďku autem aLucky jela vpřívěsu za námi. Cítil jsem ji celou cestu avůbec jsem nechápal, jak je možné, že kobyla má auto sama pro sebe.


  Zaparkovali jsme aLucky vystoupila snámi. Netušil jsem, co se chystá.


  Překvapilo mě, když Lucky zastavila, Grant jí vylezl na záda aspolečně jsme se vydali na procházku sněhem. Před námi bylo hodně dalších koní. To jsem poznal podle zmrzlých koblížků, které mě zdaleka nepřitahovaly tolik, jako když byly čerstvé. Stavěli jsme utřístěnných budov, kde kromě kupek sena, které Lucky ledabyle žvýkala, nebylo nic zajímavého. Přespali jsme vmalém dřevěném domku uzamrzlé říčky. Kolem stálo pár podobných srubů aGrant si povídal sněkolika lidmi. Vzduch byl prosycen štiplavým kouřem. Lucky strávila noc sjinými koňmi, ale vůbec si spolu nehráli, jen tak postávali anad něčím dumali.


  Příští den jsme se vydali do lesů. Když jsme odpoledne zastavili, Grant vyčistil Lucky aodvedl ji kostatním koním, zatímco já skotačil svelkým černým amenším hnědým psem. Někteří koně nás závistivě pozorovali.


  „Pojďme do chaty, Riley!“ zavolal na mě Grant, jakmile vyšel zkoňského domu. Následoval jsem ho do velké, vyhřáté budovy sčetnými pachy achodbou plnou dveří. Ve velkém hlavním pokoji votvoru ve zdi plápolal aprskal oheň, zněhož kvelmi vysokému stropu stoupal žár ipalčivý kouř. Grant jen tak stál apovídal si slidmi sedícími za stolem.


  Avtu chvíli jsem ucítil nezaměnitelnou vůni, kterou jsem postřehl přes veškerý dým, pach lidí ateplého jídla.


  Byla tu Ava.


  
    
  


  


  
    28. KAPITOLA
  


  


  


  Zavětřil jsem abylo mi to jasné. Avin odér byl úplně všude. Přecházel jsem sem atam ahledal. Ve velkém domě srozvrzanou dřevěnou podlahou asmějícími se lidmi popíjejícími kávu každopádně byla.


  Anavíc odešla teprve před chvílí. Její pach byl ještě čerstvý.


  Instinktivně jsem věděl, že ji umím najít, jako by povel „Najdi!“ byl stejný jako „Stůj!“ a „Pomoz mi!“


  Jenže to bych se musel odvážit jít ven. Grant stále postával ustolu. Když jsem se vydal po Aviných stopách khlavním dveřím, povídal si se dvěma ženami anedíval se na mě. Ava byla někde na druhé straně.


  Něco podobného jsem dělal už sWardovými prdícími kamarády uzadní branky – sedl jsem si kousek od prahu atrpělivě čekal, až někdo vyjde nebo vstoupí. Konečně jsem ucítil závan chladného vzduchu avylétl jsem ven. „Jéé!“ vykřikl nějaký muž, když jsem se prosmýkl kolem jeho nohou.


  „Riley!“ zaslechl jsem Grantovo přísné volání, ale to už jsem dokázal oddělit Avin pach od ostatních. Ocitl jsem se na ztvrdlé krustě avydal se cestou udusanou lidmi, koňmi apsy.


  Když na mě Grant znovu zakřičel, poznal jsem, že už stojí před velkým domem. Já se ale nezastavil ařítil se vpřed, jako by bylo nalezení Avy mým posláním, stejně jako bylo tím jejím nalézt mě.


  Stezka se několikrát větvila, ale její pach postupně sílil ajá si vždycky sebejistě vybral správný směr. Denní světlo rychle sláblo. Na okolní les padla temnota asníh mi pod tlapkami zářil. Byl jsem zadýchaný, ale ne unavený, spíš plný energie, naprosto odhodlaný pokračovat ve zvolené cestě.


  Potkal jsem několik lidí kráčejících opačným směrem. Jejich nohy narušily zledovatělou vrstvu sněhu amně se tím pádem šlo obtížněji. Musel jsem zpomalit, ale vtu chvíli jsem poprvé ucítil Avu vproudu vzduchu. Teď už byla mnohem blíž. Utíkal jsem, jak nejrychleji jsem svedl, atlapky se mi při každém skoku bořily hluboko do závějí.


  Stopy mě přivedly na samý okraj vysoké skály. Šel jsem po nich auvědomil si, že touhle cestou se vydalo jen pár lidí, mezi nimi iAva. Ta byla někde přede mnou. Ve směru „Táhni doprava“ byl sráz adole čistá bílá plocha.


  Přes cestu se táhl provaz auněj všechny ostatní lidské stopy končily – tedy až na jedny. Protáhl jsem se pod lanem aocitl jsem se na pláni sobčasnými stromy. Ve sněhu byly otisky jen jedněch nohou. Ava tudy šla úplně sama anechávala za sebou vlastní stezku.


  Jenže po chvíli její pach istopy zmizely. Zmateně jsem se zastavil. Stále jsem ji cítil, jako by byla jen kousek ode mě, ale kde? Zamžoural jsem do šera.


  Apak jsem uslyšel tichý zvuk, beznadějný pláč. Pomalu jsem postupoval vpřed. Moc dobře jsem si uvědomoval strmý sráz před sebou. Když jsem nakoukl přes římsu, spatřil jsem ležící ženu sobličejem zabořeným do sněhu, dlouhé, světlé vlasy rozprostřené kolem hlavy.


  Byla to Ava.


  Nevěděl jsem, co si počít. Nedívala se na mě. Roztřeseně lapala po dechu ajá zní vycítil bolest astrach.


  Nervózně jsem zavyl avšiml jsem si, jak Ava okamžitě strnula. „Haló?“


  Čekal jsem, až mi řekne, co mám dělat. Když se znovu zhroutila, zaštěkal jsem.


  „Panebože! Pes?“ otočila se na záda avjejím pronikavém výkřiku zazněla bolest. Vzápětí se ale na mě podívala. „Pejsku! Pojď ke mně! Prosím, pomoz mi!“


  Zmateně jsem zavrtěl ocasem. Byla příliš daleko, abych poslechl. Nemohl jsem kní seskočit aona nemohla vylézt ke mně.


  „Prosím! Pojď sem! Pojď ke mně! Ke mně!“


  Zoufale jsem se otočil ahledal cestu dolů, ale nic jsem nenašel. Vrátil jsem se na místo, kde jsem stál předtím.


  „Kde máš páníčka? Haló!“ vykřikla nahlas. „Pojďte sem! Jsem zraněná! Pomoc!“


  Když se nadechla, otočila hlavou. Strnul jsem. Napadlo mě, že něco slyší. Ava se ale viditelně sesunula. „Fajn. Jsi tu jen ty. Můžeš dolů? Sem, pejsku! Pojď sem!“


  Frustrovaně jsem zavyl. Musel jsem ale něco udělat! Utíkal jsem zpátky sněhem po svých stopách podél hřebene. Když jsem narazil na další stopy, šlo to snáz ahned jsem měl lepší pocit, ačkoli jsem se od Avy vlastně vzdaloval.


  Brzy jsem se ocitl na stezce mířící kvelkému domu aGrantovi, ale hned vedle se táhla jiná, vedoucí dolů. Bez rozmýšlení jsem pelášil po ní, akdyž začala příkře klesat, hrnul jsem se srázem jako velká voda. Protáhl jsem se mezi velkými balvany akmeny spadlých stromů anajednou jsem byl ve strži. Stezka se znovu větvila, ale osvém směru jsem neměl pochyby – vydal jsem se za Avou. Podél kamenné stěny bylo sněhu poskrovnu ajá mohl zrychlit. Už jsem ji cítil aslyšel, jak tiše pláče. Vzápětí jsem ji spatřil. Ležela adlaněmi si zakrývala oči. Jakmile jsem se přiblížil, rázně otočila hlavou.


  „Ano! Hodný pejsek! Ty jsi tak hodný pejsek!“


  Byl jsem moc rád, že mě chválí. Skočil jsem do závěje, prodral jsem se až kní aolízal jí vlhký, slaný obličej. Zkoušel jsem na ni vylézt, ale ona zaječela.


  „Dolů! Přestaň! Moje noha!“ vykřikla.


  Samozřejmě že jsem znal povel „Dolů!“, atak jsem přes veškerý těžký sníh slezl aopatrně se přiblížil, abych ji znovu olízal. Vzala mi hlavu do dlaní. „Ty jsi tak hodný pejsek, moc hodný pejsek. Fajn, nech mě přemýšlet. Potřebuji batoh. Mám tam jídlo, věci na rozdělání ohně ave vnější kapse možná imobil. Myslíš, že to dokážeš?“ Hrála si smým obojkem. „Riley? Zvládneš to? Musí tady někde být!“


  Zpozorněl jsem. Pochopil jsem, že mi něco říká.


  „Najdi batoh, Riley! Najdi batoh! Přines!“


  Přines? Vydal jsem se na samou hranu skal askočil po klacku. Neřekla mi „Fuj!“, atak jsem jí ho hrdě aportoval.


  „Fajn, hodný pes, ale klacek ne. Potřebuju batoh, chápeš, Riley? Když ho nebudu mít, umřu dřív, než mě někdo najde. Rozumíš? Přines batoh!“


  Přines. Našel jsem další klacek atenhle měl na sobě její pach. Popadl jsem ho. Zasténala, ale klacek si vzala. „Lyžařskou hůlku ne, ale díky, pejsku. Potřebuju batoh. Mohl bys mi ho přinést?“


  Slyšel jsem slovo „přinést“, ale neznělo jako rozkaz. Strnul jsem. „Přines batoh, Riley! Batoh!“


  Vesele jsem poskakoval sněhem, nadšený, že můžu Avě ukázat, že umím „Přines!“. Cítil jsem mnoho věcí, které patřily jí. Tahle hra mohla trvat dlouho.


  Vyhrabal jsem něco zkovu aplastu ahrdě jsem stím utíkal za ní.


  „To je sněžnice. Panebože.“ Přiložila si ruce kobličeji ajá zní cítil strach azoufalství. Připlížil jsem se kní anechápavě zavyl. Pohladila mě prsty mokrými od slz. „Nechci umřít. Strašně se bojím, že umřu,“ zašeptala.


  Hráli jsme „Přines!“ sdalšími předměty. Jednou jsem jí přinesl irukavici, kterou jsem znal od Burkeho, ale nic ztoho ji nerozveselilo. Připadal jsem si jako zlobivý pes, že jsem ji zklamal anedal jí to, co tolik chtěla.


  Tentokrát jsem hrabal oněco víc, až jsem narazil na další věc sjejí vůní. Zvedl jsem to. Byla to hodně těžká taška. Užuž jsem ji chtěl upustit, když Ava nadšeně vykřikla: „Ano! Hodný pejsek! Přines! Ano, to je ono, Riley!“


  Snáz se mi to táhlo, než neslo, ale zvládl jsem to aAva mě objala. „Ach, Riley. Ty jsi tak chytrý!“ Namáhavě si sedla apřitom hlasitě zalapala po dechu. Pak tašku otevřela. Vytáhla láhev, napila se apotom si kousla do krajíce chleba smasem. „Chceš sendvič?“ Nabídla mi kousek ajá si ho vzal. Tou báječnou vůní jsem málem omdlel. Když jsem všechno polkl, zajedl jsem to sněhem.


  „Mobil tu není. Nedržela jsem ho vruce? Chtěla jsem si udělat fotku, proto jsem šla tak blízko kokraji aspadla. Jasně že není vbatohu.“ Rozhlédla se azavrtěla hlavou. „To nepůjde, Riley. Oheň na sněhu jen tak nerozdělám. Aikdyby se mi to povedlo, vnoci má hodně chumelit. Musím si najít úkryt někde uskály. Ach, Riley, mám pro tebe další úkol. Pomůžeš mi? Potřebuju, abys mě odtud dostal.“


  Myslel jsem, že chce zase hrát „Přines!“, atak jsem zpozorněl. Ava místo toho ale shekotem hodila batoh ke skalní stěně aten tlumeně dopadl na zem. To ho mám zase přinést? Jenže Ava natáhla ruce achytila mě za obojek. „Tak dobře. Tohle bude to nejtěžší, co jsem kdy dělala, ale musím to zvládnout. Připraven!“ Jednou nohou kopla do sněhu atrochu mě popostrčila. „Pomoz mi, Riley,“ zalapala po dechu bolestí.


  Ačkoli to neřekla, hned jsem pochopil, že ji mám podepřít. Ava hekala, sípala aznovu zatlačila. Hlavu mi přitom otočila tak, jak to dělával Burke, když potřeboval podepřít. Tak tohle budeme teď dělat? Opatrně jsem vykročil. Ava zaječela, atak jsem zastavil apoplašeně se otočil.


  „Ne, to je vpořádku. Musíme to zvládnout. Promiň, jen je to horší, než jsem čekala. Pokračuj. Prosím, Riley! Pokračuj!“


  Znovu mi otočila hlavu. Ano, tohle jsem znal. Pomalu aopatrně jsme se posouvali vpřed amířili kvelké tašce ležící uskalisek. Ava štkala atéměř na každém kroku se zajíkala, ale nezastavila. Když jsme se ocitli na místě, zhroutila se aležela bez hnutí tak dlouho, až jsem do ní vystrašeně dloubl čenichem.


  „To je vpořádku.“ Strhnutím se posadila. Apak jsme hráli hru: „Přines klacky!“ Netrvalo mi dlouho apochopil jsem, že nic jiného po mně nechce. To mi vyhovovalo. Kdybych byl člověk, také by mě zajímaly jen klacíky amožná imíčky apískací hračky. Připomínalo mi to den, kdy jsem byl vdešti sBurkem, Wenling avodními veverkami.


  Ava měla radost. „Ty jsi báječný, Riley! Jak to, že tohle všechno umíš?“ Vjednu chvíli mi vzala hlavu do dlaní adívala se na mě, jako to dělávala kdysi, když jsem byl štěně. „Jsi snad můj strážný anděl? Poslalo tě samo nebe?“


  Když ji hra přestala bavit, rozdělala oheň. „Fajn, takže neumrzneme.“ Rozhlédla se kolem. „Nikdo neví, že jsem tady, Riley. Co když mám vnitřní krvácení? Co se stane, až začne chumelit?“ Objala se. Sedl jsem si adával pozor, jestli nedostanu další úkol.


  Po dlouhé době ke mně chladný vzduch zavanul islanou vůni slz. „Ještě nejsem připravená,“ zajíkala se. Hlava jí klesla avlasy zakryly obličej. „Ještě jsem nepotkala muže, který by mě miloval. Nikdy jsem nebyla vEvropě. Nikdy…“


  Olízal jsem jí tvář, ona si otřela nos ahořce se na mě usmála. „Riley. Jasně. Máš pravdu.“ Naklonila hlavu azadívala se na mě. „Novofundlanďan aaustralský ovčák. Před pár lety jsem zachránila štěňata, která ti byla podobná. Ty máš tak krásný výraz.“ Povzdechla si. „Tebe možná někdo hledá. Někdo tě má moc rád, když nosíš takový pěkný obojek.“


  Byl jsem unavený, atak jsem si lehl do sněhu. Když si moji hlavu přitáhla do klína, nebránil jsem se. „Cítíš, jak přichází bouře? Tahle bude zlá. Nevím, jestli to do rána zvládnu, Riley.“ Znovu se rozplakala. „Zůstaneš se mnou? Jestli mám umřít, chci mít vedle sebe psa. Pak se můžeš vrátit domů.“ Hladila mě po kožíšku ajá jsem zavřel oči. „Ach, Riley,“ mumlala. „Byla jsem tak hloupá.“ Otřela si obličej rukávem. „Tohle bude pro tátu rána.“


  Budeme tady jen tak sedět? Chápal jsem, že je Ava vyděšená, má bolesti aje jí zima, ale netušil jsem, proč se tedy nevrátíme do domu smnoha pokoji.


  Začal padat sníh. Ava mě dál jemně asmutně hladila. Klimbal jsem avnímal jen její dech, teplo ohně apravidelný pohyb prstů, které mi láskyplně přejížděly po hlavě.


  
    
  


  


  
    29. KAPITOLA
  


  


  


  Oba jsme spali, ale když ke mně noční vítr zanesl Grantův křik, hned jsem zvedl hlavu.


  Volal mě, ale než jsem se stačil pohnout, Ava zareagovala apopadla mě za obojek. „Zůstaň se mnou, Riley!“ Strnul jsem. Chtěl jsem zaštěkat, ale její stisk mi napověděl, že to bych dělat neměl. Ava se zhluboka nadechla. „Tady jsme! Pomoc! Tady!“


  Čekala anaslouchala. „Haló?!“ zakřičel Grant nazpátek.


  „Tady! Mám zraněnou nohu! Pomoc!“


  Rozhostilo se dlouhé, napjaté ticho. Napřed jsem ucítil Lucky aopár vteřin později iGranta. Za chvíli jsem ho všeru spatřil, jak si knám mezi skalisky razí cestu aza sebou táhne Lucky. Nechápal jsem, proč tady musí být ita kobyla.


  „Tady!“ zavolala Ava.


  Grant zamával. „Vidím vás!“ Zastavil se, přivázal Lucky ke stromu apak se vydal za námi. Kamínky mu pod botami skřípaly. Zavrtěl jsem ocasem.


  Ava pustila obojek. „Díkybohu,“ hlesla.


  Vyrazil jsem vpřed, abych se sGrantem přivítal. Kobyla mě nezajímala. Dovolil mi, abych ho odvedl zpátky kAvě.


  Tam se sklonil anatáhl ruce nad oheň. „Ahoj, co se stalo?“


  „Byla jsem strašně hloupá. Vydala jsem na sněžnicích ven achtěla se podívat na útesy. Bylo krásně, atak jsem fotila. Nedávala jsem pozor aspadla dolů. Zlomila jsem si nohu. Riley je váš pes?“


  „Ano. Jsem Grant Trevino.“ Natáhl se akrátce si potřásli pravicemi.


  „Ava Marksová. Jsem moc ráda, že jste šel za svým psem.“


  „Kdepak. Před setměním utekl zchaty. Myslel jsem, že se vrátí, ale když se neobjevil, po večeři jsem osedlal Lucky, abych ho přivedl zpátky.“


  Nastražil jsem uši. Cože? Večeře?


  „Jak jste nás našel?“


  „Podle GPS na obojku,“ zasmál se Grant. „Riley rád utíká, ale mně tohle provedl poprvé. Dobře, že na vás narazil.“


  „Štěkal, když mě uviděl dole.“


  „Chcete, abych se vám na tu nohu podíval?“


  „Ne… cítím, že je zlomená. Přímo pod kůží.“


  Grant povytáhl obočí. „Páni. Moc se omlouvám. Tak to vás na koni asi neodvezu. Zavolám záchranáře.“


  „Díky. Než jsem spadla, držela jsem mobil vruce. Nemám ponětí, kde je teď.“


  Grant se otočil kLucky azačal mluvit do telefonu. Já se mezitím mazlil sAvou. Byla už mnohem veselejší ajá také.


  „Fajn. Už jedou.“ Grant si znovu klekl kohni. „Máte kliku, že to odnesla jen noha. Zřítila jste se zpořádné výšky.“


  „Hlavně mám štěstí, že mě našel Riley.“


  Jakmile jsem uslyšel své jméno, zavrtěl jsem ocasem, ikdyž jsem nechápal, co právě probírají.


  „Vážně jsem si myslela…“ Ava se roztřeseně nadechla. Po chvíli se ale uklidnila avětu dokončila: „Vážně jsem si myslela, že umřu na podchlazení. Apak se tady objevil tenhle anděl strážný. Poprosila jsem ho, aby mi našel batoh, aon to udělal, pak jsem ho požádala, aby posbíral dříví… Odtáhl mě do závětří. Choval se, jako by byl speciálně vycvičený. Kdyby nebylo jeho, už bych byla mrtvá.“


  Grant mě podrbal na hrudi. Bylo to báječné. „Já ho rozhodně nic takového neučil, ale je opravdu velmi chytrý. Hned všechno pochopí. Když jsem mu poprvé řekl, aby si lehl, tak to udělal. Takže vy teď bydlíte na chatě?“


  „Bydlela jsem, ale dnes jsem už chtěla spát jinde.“


  „Jasně,“ kývl Grant. „Máte tady kamarády, které bych měl kontaktovat? Přítele?“


  Ava zavrtěla hlavou. „Jsem tady úplně sama, protože můj přítel – bývalý přítel – mi dal kopačky hned potom, co jsem tenhle výlet zaplatila. Jela jsem tedy bez něj. Byla by škoda to nechat jen tak propadnout.“


  „To ale musí být pitomec.“


  Ava se usmála. „Díky. Můžu si vaším mobilem zavolat tátovi?“


  Za nějakou dobu se objevili lidé na hlučných strojích. Připevnili Avu na postel aodvezli ji pryč. Tolik mi to připomínalo den, kdy jsem naposledy viděl Babi, že jsem se roztřásl apřitiskl se ke Grantovi.


  Další dny jsme strávili bezcílnými potulkami sLucky, ale ne sAvou. Když jsme se vrátili na farmu – Lucky jela zase hned za námi, takže byla zpátky iona –, slunce se sklánělo kobzoru. Zatímco Grant zůstal skobylou, já jsem proběhl psími dvířky.


  Hned jak jsem se přiřítil do obývacího pokoje, poznal jsem, že je něco špatně. Chase Táta ležel na gauči, mokrý ručník na obličeji avůbec nic mi neřekl. Li Min aZZ seděli na židlích, které byly podivně přistrčené kpohovce, jako by zní chtěli jíst. Ani oni nereagovali atvářili se, jako by nechápali význam mého návratu. Vdomě je zase pes! Radujte se!


  Chase Táta měl ruku svěšenou kzemi. Když jsem se jí čenichem dotkl, zavrtěl se azasténal. „Ahoj, Riley,“ zašeptal apřitáhl si kolena khrudi.


  Páchl nemocí apotem, ajakmile mě letmo pohladil, cítil jsem zněj bolest. Sedl jsem si aúzkostlivě ho pozoroval. Vůbec nic jsem nechápal.


  Grant si dával na čas, ale pak přece jen otevřel dveře, oklepal si boty na verandě apřinesl ssebou dovnitř odér Lucky. Jakmile nás spatřil, zarazil se. „Co se stalo?“


  Li Min vyskočila na nohy. „Tvůj otec je nemocný aodmítá jet do nemocnice.“


  Grant na ni vykulil oči, pak přistoupil blíž azadíval se na otce. „Co je mu?“


  „Bolí ho břicho.“


  Grant se ohlédl na Li Min ajejího manžela azavrtěl hlavou. „Kdepak, tohle bude něco horšího.“


  „Nedokáže vstát,“ informoval ho ZZ.


  „Má strašlivé bolesti!“ vykřikla Li Min.


  „Propánajána!“ vyštěkl Chase Táta. „Jasně že můžu vstát. Jen nechci.“


  Li Min si zamnula ruce. „Začalo to usnídaně. Nesnědl vajíčka, ato je neobvyklé, však víš. Pak zvracel. Šel pracovat, ale vrátil se, lehl si na gauč atakhle tady leží celý den.“


  „Já jsem tady, Li Min,“ zavrčel Chase Táta. „Nemluv omně, jako bych byl ve vedlejším pokoji.“


  Usoudil jsem, že zůstáváme vobývacím pokoji, atak jsem si sedl avnímal, že všichni mají strach.


  „Ty jsi nedodělal práci?“ Grant zavrtěl hlavou. „Tak to je vážné, tati. Vzpomínáš, jak jsem se tě kdysi ptal, jestli mi dáš volno, kdyby mě napadl medvěd? Odpověděl jsi, že záleží na tom, kolik by těch medvědů bylo.“


  Chase Táta se krátce zasmál, ale vzápětí vykřikl: „Bože! Jako by mě někdo bodal nožem.“


  „Když vezmeme škálu do deseti, přičemž jednička je kamínek vbotě adesítka pokousání žralokem, na jakou číslici se cítíš?“ zeptal se Grant.


  Chase Táta chvíli mlčel. „Na osmičku,“ hlesl nakonec.


  Grantovi poklesla čelist. „Osmičku?! Panebože, tati, jedeme do nemocnice.“


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „To není třeba.“


  „Prosím!“ vyhrkla zoufale Li Min. „Prosím, jeď tam, Chasi!“


  „Tati, tohle už nerozhoduješ. Jdu zavolat záchranku.“


  Chase Táta se na Granta zamračil. Li Min mu položila ruku na rameno astiskla. „Musíš tam jet.“


  ZZ aGrant vynesli Chase Tátu ze dveří aodjeli. Zůstal jsem sLi Min, protože mi dala večeři aprotože opravdu potřebovala psa. Přecházela po domě, každou chvíli se dívala na mobil, stála uokna azírala do noci. Třikrát plakala. Plnil jsem svou povinnost. Všude jsem ji následoval, držel, když mě potřebovala obejmout, abyl jsem rád, že mám uprostřed toho děsivého zmatku nějaký úkol.


  Když se Grant objevil na příjezdové cestě, proběhl jsem psími dvířky, abych ho přivítal. Byl málem ještě vautě, když se kněmu přiřítila Li Min. „Grante! Co je stvým otcem?“


  Grant ji objal. „Bude vpořádku. Zánět slepého střeva, ale nic neprasklo. Teď je po operaci aodpočívá.“


  Li Min si položila dlaň na ústa akývla. Plakala.


  „ZZ sním zůstane přes noc. Doktoři ale říkají, že alespoň dva týdny musí být vnaprostém klidu. Žádná práce. To ho zabije.“ Grant naklonil hlavu azvláštně se na ni podíval. „Není ti nic?“


  Zavrtěla hlavou aotřela si oči. „Jen jsem měla velký strach. Když jsi mi napsal textovku, našla jsem si, co je apendix. Takový zánět může být velmi nebezpečný. Dá se na něj iumřít. Apak jste mi už nezavolali.“


  „ZZ se ti neozval? Myslel jsem, že to udělal.“


  Rozčileně zavrtěla hlavou. „To čekání bylo příšerné. Za celou dobu ani slovíčko.“


  „To je mi líto, Li Min. Byl jsem si jistý, že tě informoval.“


  Zhluboka se nadechla aotřásla se jako pes, který se chce zbavit vody vkožichu. „Nedáš si něco? Kávu?“


  „Vlastně jsem ani nevečeřel.“


  Nadšeně jsem se na něj podíval. Večeře – to je ale skvělý nápad!


  „Ach, jistě, něco ti připravím.“ Li Min odběhla do kuchyně, ale vůbec netřískala nádobím.


  „Tak co si otom myslíš, Riley?“ zašeptal mi Grant. Slyšel jsem jméno abyl si jistý, že ijá dostanu druhou večeři.


  Bohužel se tak nestalo, ale Grant mi přece jen podstrčil pár kousků pod stolem.


  Chase Táta se vrátil za pár dní, ale byl unavený aodpočíval vBurkeho pokoji. Grant stál adíval se na něj. „Nechceš něco?“


  „Jen se potřebuju trochu prospat.“


  Dumal jsem, jestli si kněmu můžu vlézt do postele. Trávil jsem vní spoustu nocí. Byla to postel mého chlapce. Jenže Chase Táta mi nikdy nedovolil, abych sním spal – tak co teď stím?


  „Musím brzy odjet, tati.“


  „To je vpořádku. Mám tu ZZ.“


  „ALi Min,“ dodal Grant.


  „Správně.“


  „Teď je tady každý den, viď?“


  Stále jsem si nebyl jistý, kam si mám lehnout. Zazíval jsem.


  „Ano, aZZ také.“


  „To je milé, že ji tu máš.“


  „Co tím naznačuješ, synu?“


  „Nic. Musím jet avrátit koně.“


  „Prokážeš mi laskavost?“


  „Jistě.“


  „Vezmeš ssebou Rileyho? Je teď tvůj stejně jako můj. Já teď budu nějaký čas jen spát ajíst. Byl bych pro něj mizerný společník.“


  Jízda autem sGrantem! Adlouhá. Radost mi kalil jen fakt, že Lucky jela zase celou cestu snámi, dokud jsme nezastavili na místě doslova nasáklém pachem koní, kteří se ve velkém stádě potulovali po louce, žvýkali trávu apořád hledali něco ksnědku. Pak jsme odjeli aLucky byla tak zaneprázdněná pastvou, že se zapomněla vrátit do svého auta.


  Nakonec jsme skončili na místě skluzkými podlahami achodbou smnoha dveřmi. Usoudil jsem, že Grant má rád velké budovy plné lidí. Jeho domov se mi líbil, protože postel měl ve stejné místnosti jako kuchyň, ale nechápal jsem, proč jsme museli opustit farmu. Byli jsme hodně daleko. Ve vzduchu jsem vůbec necítil závan domova.


  Grant mi přinesl pískací hračku! Miloval jsem ji. Když jsem po ní skočil, zvuk mi hned připomněl Lacey. Také vytáhl novou nylonovou kost. Tak zní jsem už tolik nadšený nebyl.


  Za pár dní jsme zase jeli autem, tentokrát do domu načichlého známým pachem. Ava! Grant zaklepal na dveře, zatímco já nadšeně vrtěl ocasem. „To jsi ty, Grante?“ zaslechl jsem její hlas.


  „Já!“


  „Pojď dál, je odemčeno.“


  Sotva Grant pootevřel, vtrhl jsem dovnitř. Ava byla vobývacím pokoji, akdyž jsem viděl, že sedí na vozíku jako Burke, byl jsem štěstím celý bez sebe. Pohladila mě, ale nedala mi žádný pamlsek. Na natažené noze měla těžké, tvrdé kalhoty.


  Na zemi ležel pěkný měkoučký koberec, na který jsem se rozvalil, azatímco si Ava sGrantem povídali, vyhříval jsem se na sluníčku. Když sluneční paprsky ustoupily zkoberce na dřevěnou podlahu, musel jsem se rozhodnout, co dál: Mám se přesunout za sluníčkem, nebo zůstat na pohodlném koberci? Vybral jsem si koberec.


  „Tak jaké je být na vozíku?“ zeptal se Grant.


  „Fajn. Nuda. Kromě toho jsem si při pádu zlomila ilevé zápěstí, čehož jsem si všimla až vnemocnici. Proto se mi svozíkem špatně manipuluje.“


  „Můj bratr byl na vozíku, když byl mladší.“


  „Netušila jsem, že máš bratra. Nikdy jsi oněm nemluvil.“


  Grant pokrčil rameny. „Nejsme si moc blízcí. Ale to je dlouhá historie. Každopádně Burke měl psa, který ho tahal, pomáhal mu do křesla azase zněj adalší podobné věci. Možná bychom to mohli naučit iRileyho.“


  Líně jsem je pozoroval.


  „Něco takového není snadné,“ poznamenala Ava.


  Grant vstal. „Nemáš tu nějaký provaz?“


  „Vpřední skříni je krabice svodítky.“


  Grant nahlédl dovnitř. „Těch tu ale je!“


  „Zachraňuju psy, vzpomínáš?“


  Když mi Grant připjal vodítko kobojku, zavrtěl jsem ocasem, nadšený, že půjdeme na procházku. On ale podal druhý konec Avě. „Fajn. Až mu řekneš „Táhni!“, já ho přivolám ksobě.“


  To slovo jsem znal. Všechno mi dávalo smysl. Ava byla na vozíku. Sedl jsem si, připravený pracovat.


  „Stáhne mě na zem.“


  „Drž vodítko pevně.“


  „Na vodních lyžích jsem nikdy nestála.“


  „Takhle můj bratr atáta cvičili Coopera.“


  Byl jsem moc rád, že zase slyším své původní jméno. Grant přešel místnost. Ignoroval jsem ho. Věděl jsem, co mám dělat. „Řekni mu, ať táhne!“


  Ačkoli mi tentokrát měla dávat povely Ava, bylo mi jasné, co po mně chtějí. Udělal jsem, co jsem uměl: Pomalu jsem vykročil, opřel se do vodítka acítil, jak za mnou jede vozík. „Panebože!“ vykřikla Ava.


  Grant se smál. Táhl jsem ji přes celý pokoj. Nikdo mě nezastavil, ale stejně jsem neměl kam jinam jít. „Riley, ty jsi úžasný!“ pochválil mě Grant.


  „Počkej, přece tohle nevymyslel sám. Cvičil jsi ho jako asistenčního psa?“


  „Ne. Možná to nějak souvisí stvou váhou na vozíku. Cítí odpor, atak si myslí, že je to, jako když sněkým pomalu jde na vodítku.“


  „Jinými slovy naznačuješ, že jsem tlustá?“


  Grant se začal potit. Ucítil jsem to. „Ne. Kdepak. Ne… Ne… Vůbec ne!“


  Ava se zasmála. „Jen si ztebe dělám legraci, Grante. Měl ses vidět. Každopádně, Riley má vsobě určitě krev novofundlanďana, ati se často používali ktahání vozíků. Asi teď jedná instinktivně. Není adoptovaný? Má zbarvení australského ovčáka, to je evidentní.“


  „Asi ano. Vzpomínáš, jak jsem ti vhorách říkal, že rád utíká? Kdysi patřil chlápkovi, který se jmenuje Ward, ale Riley mu každou chvíli vzal roha aběhal na farmu mého táty.“


  „Ward Pembrake?“


  „Jo, správně. Ty ho znáš?“


  „Ne, ale znám tohohle psa! Zachránila jsem ho ještě před odstavením. Jeho matka byla převážně autralačka azcelého vrhu byl právě on můj miláček.“ Ava mi vzala hlavu do dlaní azadívala se mi do očí. „To je Bailey! Pamatuješ si na mě, Bailey?“ Pohladila mě. „Bratr pana Pembraka je otcův přítel, atak jsme mu Baileyho nechali. Zřejmě ho přejmenoval na Rileyho. To je ale fascinující souhra náhod!“


  Vůbec mi nevadilo, že mi Ava říká Bailey. Připomínalo mi to časy, kdy jsem býval štěně.


  „Bailey je hezké jméno,“ poznamenal Grant. „Prý jsme vrodině měli jednoho, nebo dokonce dva psy stakovým jménem.“


  Ještě několikrát jsem tahal. Byl jsem připravený Avu ipodpírat apomáhat jí zvozíku, ale oto zjevně neměla zájem.


  „Tak co, Avo?“ zeptal se jí Grant. „Nechceš si tu Rileyho pár dní nechat?“


  Překvapeně se na něj podívala. „Co tím myslíš?“


  Grant pokrčil rameny. „Právě jsem začal chodit do nové práce. Byl by vmém bytě celý den sám. Může ti pomáhat. Přinesu mu misku, jídlo ahračky.“


  „Anebude zmatený, že ho tady necháváš?“


  „Snadno se přizpůsobí. Anašel tě vlesích, vzpomínáš? Myslím, že si tě pamatuje. Abudu chodit na návštěvy.“ Grant zaváhal ajá se na něj zvědavě podíval.


  „Ach, jistě, to by se mi líbilo,“ kývla Ava.


  Grant se na ni usmál. „Možná to nebyla náhoda, že jsme na tebe sRileym narazili. Třeba to tak mělo být.“


  Pak si sedli azírali jeden na druhého. Zazíval jsem.


  Později na dveře zaklepal neznámý člověk apodal jim jídlo vplacaté krabici. Uvelebil jsem se vedle Granta aspoléhal na jeho tradiční štědrost, ale jeho tentokrát zajímalo jen mluvení ahodnému pejskovi vůbec nic nedal.


  „Když se naši rozvedli, mamka se přestěhovala do Kansas City,“ prohlásila Ava. „Je generální ředitelka Trident Mechanical Harvesting.“


  „To jako vážně?“


  „Proč to říkáš takovým tónem?“


  „Protože můj táta věří, že její společnost ničí Ameriku. Nutí farmáře, aby se zbavovali svých pozemků. Táta je na ně dost háklivý. Až sním budeš mluvit, radši se otom nezmiňuj.“


  „Oni nikoho kničemu nenutí. Je to výhodný obchod. Koupí farmu, vyplatí ji, ale majitel si ji může za dolar ročně pronajímat, když chce pokračovat vpráci aprodávat úrodu. Farmáři ale většinou po pár letech vezmou peníze apřestěhují se na Floridu nebo někam jinam. Pokud ale mají zájem, můžou na farmě zůstat až do smrti.“


  „To se mi nezdá. Dolar ročně amůžou tam dál hospodařit?“


  „Tak zní smlouva. Matka je přesně na tohle citlivá. Nesnáší, když se ojejí společnosti říká, že likviduje rodinné farmy.“


  Grant zabubnoval prsty do stolu. „Páni. Tak otomhle jsem ještě neslyšel. Hele,“ pokračoval zvolna, „myslíš, že by tvoje mamka mohla něco takového navrhnout imému tátovi?“


  
    
  


  


  
    30. KAPITOLA
  


  


  


  Teď jsem žil sAvou. Nechtěla po mně nic jiného, než abych ji tahal. Frustrovaně jsem se díval, jak se lopotí stěžkou nohavicí, aby se dostala zvozíku do postele ana gauč. Vždyť jsem byl tady, připravený jí pomoct. Vždyť jsem jí to předvedl už té noci ve sněhu, ale ona mě nikdy nepožádala, abych jí pomohl.


  Často za mnou aasi iza Avou chodíval Sam Táta ažena jménem Marla. Marla voněla po květinách atmavé vlasy jí páchly jakousi chemikálií. Sam Táta ji hodně často objímal.


  „Nechceš, abych tu stebou byla, Avo? Můžu si vzít zbanky volno,“ nabídla jí Marla.


  „Ne, to je vpořádku,“ namítla Ava. „Mám Ri- leyho.“


  Občas jsem ležel snosem uštěrbiny pod dveřmi ačichal vůni stromů, zvířat, psů alidí. Lacey jsem ale necítil. Přesvědčoval jsem se, že bych dokázal najít farmu akozí ranč, ale vítr ke mně nedonesl žádné stopy. Napadlo mě, že tohle je nejpodivnější aspekt psího života – lidé rozhodují, kde bydlíme aským. Cítil jsem, že patřím na farmu, adumal jsem, jestli se tam někdy vrátím. Co když je tam Lacey?


  Samozřejmě jsem se musel smířit sosudem apřijmout fakt, že mi veterinář jedinou injekcí ulevil od bolesti, abych se pak probudil azjistil, že jsem jedno štěně zmnoha amám novou matku.


  Rovněž jsem rozuměl svým emocím. Burkeho jsem stále miloval, ale teď jsem cítil velmi silné pouto kAvě aGrantovi. Tohle je zase psí výhoda: umíme mít rádi hodně lidí.


  Grant za mnou často chodil, ale ať jsem tu zatracenou nylonovou kost zahrabal vkrabici shračkami, jak hluboko jsem chtěl, stejně ji pokaždé vytáhl.


  Jednoho dne přišel spugétem vruce acelý dům jím rázem provoněl. Hned jsem si vzpomněl na Marlu. Téměř dramaticky předal rostliny Avě. „Přinesl jsem ti kytky.“


  „To vidím,“ zasmála se. „Jsou krásné. Moc ti děkuju. Jestli mě ale chceš vzít do náruče, tak to se ti jen tak nepodaří, dokud mi nesundají sádru.“


  Grant kývl.


  „To byl vtip. Vadilo by ti, kdybys je odnesl do kuchyně. Ukážu ti, kde mám vázu.“


  „Vím, že to byl vtip. Jen jsem vymýšlel nějakou bystrou odpověď. Jenže na legrácky byl unás vždycky bratr. Já jsem jen starý dobrý spolehlivý Grant.“ Políbil ji aodnesl květiny ke dřezu. Pustil vodu anacpal je do vysoké sklenice, zády knám.


  „To vím od chvíle, co jsem tě poprvé uviděla. Vyjel jsi na koni zmlhy azachránil mi život. Jako rytíř vzářící zbroji,“ prohlásila tiše Ava. „Jestli jsi proto spolehlivý, tak to beru.“


  Grant začal vařit večeři aházel mi kořeněné kousky masa. Byl jsem tak šťastný, že je doma!


  „Trochu mě děsí, že se chystám na volnou nohu, ale na korporátní právo nejsem stavěná,“ podotkla později ustolu.


  „Takže teď děláš co?“


  „Už mám prvního klienta – tátovu neziskovku Hope’s Rescue. Myslela jsem, že bych se mohla zaměřit právě na tohle, spolupracovat sútulky, možná veterinární správou. Jak jsem ale říkala, mám ztoho trochu strach.“


  Na zem dopadl kus masa ajá po něm hned skočil.


  „Ty to zvládneš. Jsi chytrá.“


  „Přinesl jsi mi květiny, lichotíš mi, že jsem chytrá. Tvá matka tě dobře vychovala.“ Nastalo ticho. „Copak je? Co jsem řekla?“


  „Vychoval nás táta. Máma se sním rozvedla, přestěhovala se za moře asnějakým chlápkem založila novou rodinu. Nepamatuju se na ni. Už dlouho se nám neozvala.“


  „To je mi moc líto. Neměla jsem tušení.“


  Grant si povzdechl. „Pořád jsem přemýšlel, co je na mě tak špatného, že nás ani nenavštíví nebo tak něco, ale babička povídala, že ji nový manžel strašně hlídá anepustí ji. To už je ale jedno.“ Zmlkl.


  Šťouchl jsem do něj čenichem, protože na stole stále voněly hromady masa.


  „Pořád jsi kvůli tomu smutný,“ zamumlala Ava.


  „Vzpomínám si na den, kdy odešla. Bratr Burke se narodil postižený. Nemohl se od pasu dolů hýbat. Matka se stím nedokázala vyrovnat, atak nás odkopla.“


  Ava pootevřela ústa. „Tohle vážně řekla. Že odchází, protože je syn postižený?“


  „Ani nemusela. Všichni jsme to věděli. Seděli jsme vobývacím pokoji arodiče se nás ptali, jestli chceme zůstat státou, nebo odejít sní. Vybral jsem si ji, ale ani já jsem nechtěl, aby se knám Burke přidal. Chtěl jsem ji sám pro sebe, vždyť beztak odcházela kvůli Burkemu. Věděl jsem, že bratr udělá totéž co já, atak jsem prohlásil, že zůstanu státou. Myslel jsem, že později řeknu, že jsem změnil názor. Jenže Burke řekl: Zůstanu sGrantem! Ne státou, ale sGrantem! Co jsem měl dělat? Ocitl jsem se vpasti.“


  „Páni, Grante.“


  „Teď už vím, proč se tak vyjádřil.“


  Hrábl jsem mu po noze tlapkou aon se na mě pousmál.


  Ava kývla. „Protože tě měl opravdu rád.“


  Grant se odvrátil. „Jenže tehdy jsem si myslel něco jiného. Považoval jsem to za komplot. Uvěznil mě na farmě.“


  „Rozumím ti,“ souhlasila Ava.


  „Prakticky celý svůj život jsem ho za to nesnášel,“ pokračoval Grant.


  „Já žádného bratra ani sestru nemám,“ poznamenala Ava tiše. „Vždy jsem si představovala, že sestra by byla moje nejlepší kamarádka.“


  „Ne že bychom se oto sBurkem nesnažili. Myslím jako dospělí. Čas od času spolu mluvíme, ale pořád to mezi námi drhne. Stalo se toho mezi námi příliš mnoho.“


  „Máme něco společného. Moje matka nechala moji výchovu na tátovi, protože dělala kariéru. Když jsem byla malá, zdálo se mi to vpořádku. Myslím jejich dohoda. Ona si ale tátovy práce nikdy nevážila. Myslela si, že neziskovka není důležitá. Když se rozvedli, zůstala jsem sotcem. Zatímco ona střídá partnery jednou za deset let, táta má pořád jen Marlu.“


  „Vždy jsem si myslel, že ve mně otec vidí jen levnou pracovní sílu,“ povzdechl si Grant. „Brácha byl na vozíku, atak jsem dělal úplně všechno. Vážně jsem to nesnášel, ale teď jsem vděčný za to, jak mě táta vychoval. Ať už dělám cokoli, všichni říkají, že pracuju víc než kdokoli jiný. Občas mi volají různé firmy aptají se, jestli bych se knim nechtěl vrátit.“


  Vydal jsem se koknu, abych zkontroloval veverky, psy adalší vetřelce. Venku ale nikdo nebyl.


  „Ajak to jde? Myslím vnové práci.“


  „Asi dobře. Společnost pomáhá likvidovat zastaralou výrobu zelené energie. Korporace si uvědomily, že musí modernizovat vybavení. Mým územím je celá Severní Amerika, proto hodně cestuju. Firma má sídlo vNěmecku, takže budu občas jezdit ido Evropy. Vyjíždět ale můžu odkudkoli. Třeba odtud, pokud budu chtít. Tím myslím, jestli budeš chtít.“


  „ZGrand Rapids?“


  „Mohli bychom se vídat častěji…“


  „To by se mi líbilo, Grante. Hodně líbilo.“


  Později si šli lehnout do Aviny ložnice. Nepotřebovala mě tam, protože jí pomáhal Grant. Právě spolu dováděli, když jsem na ně skočil, abych se knim přidal. Oba zaječeli: „Dolů!“, atak jsem se stočil do klubíčka na polštář na podlaze. Konečně se uklidnili aAva prohlásila: „Starý dobrý spolehlivý Grant.“ Aoba se rozesmáli.


  Příští ráno dělal Grant snídani ahodil mi kousek šunky. „Kdy bude tvůj táta chtít Rileyho zpátky?“ zeptala se Ava. „Bude se mi po něm stýskat.“


  „Mluvil jsem sním včera. Už konečně vstal achodí, ale pořád nemůže pracovat. Vyprávěl jsem mu otobě aotom, že Riley je jako převtělený Cooper.“


  Když jsem slyšel svá dvě jména tak rychle za sebou, vzhlédl jsem. Bylo to zvláštní.


  „Táta říkal, že Riley je víc můj než jeho, atak tu může zůstat tak dlouho, jak budeš chtít.“


  „Hodný pes, Riley,“ pochválila mě Ava ataky ona mi dala plátek šunky. Konečně začínala chápat, jak by to mělo fungovat!


  „Jestli chceš, můžeš mu říkat Bailey,“ nabídl jí Grant.


  Vytřeštil jsem na něj oči. Ateď zase tohle jméno?! Co se to děje?!


  „Kdepak,“ zavrtěla hlavou Ava. „Riley se kněmu hodí.“


  Grant naplnil skříň ašatník vzadní části ložnici svými věcmi, akdyž byl doma, spal vAvině pokoji. Já jsem obvykle spal sní, když byl Grant pryč, ale jakmile se vrátil, dával jsem přednost psímu polštáři. Vjejich posteli bylo přece jen trochu moc rušno.


  Astejně jako Burke iAva časem vstala zvozíku azačala znovu chodit. Astejně jako Burke iona stím měla zpočátku problémy. Ze zkušenosti jsem věděl, že bude potřebovat, abych ji podpíral, ale ona to po mně nechtěla. Když lidé odloží kolečková křesla, jako by snimi odložili ipovel „Táhni!“.


  Teď, když Ava mohla chodit, trávila většinu dní na místě, kde jsem kdysi býval, vdomě se psy vkotcích, Samem Tátou adalšími milými lidmi.


  Askočkami.


  Nemohl jsem uvěřit, že právě tohle jsou ty záhadné bytosti, se kterými jsem se celý život snažil seznámit, ta věčně mizející stvoření ze stodol, jejichž pach ulpíval na tolika lidech. Všichni jim říkali „kočky“ abyly mnohem méně zajímavé, než jsem si původně myslel. Psi pobývali ve velkých klecích arádi štěkali. Kočky měly výběhy menší ajen tak civěly, kromě neskrývaného výrazu opovržení komunikace veškerá žádná.


  Tyhle kočky byly přibližně stejně velké jako vodní veverky, ale když jsem zašel kjejich klecím, abych si je prohlédl, neutekly. Vlastně jednou jsem přitiskl nos kpletivu ajedna po mně sekla tenkými drápy.


  Tolik času jsem strávil tím, že jsem se snažil seznámit sjednou ztěch protivných bytostí, která žila ve stodole apřipadala mi nedostižná, jen abych teď zjistil, že je tolik zlobí, že nejsou psi, až se prostě nedokážou chovat přátelsky.


  Téměř každý den sem přicházeli na návštěvu lidé ahráli si se psy aobčas snimi psi iodešli abyli šťastní. Chodili však itací, kteří mluvili na kočky aodnášeli si je, ale kočky se šťastně netvářily.


  Vzpomínal jsem si na dobu, kdy jsem tu žil jako štěně, atak jsem vždy nadšeně vtrhl na dvůr, abych si pohrál sostatními psy, adoufal, že Lacey bude mezi nimi. Jenže nebyla. Všude jsem čenichal, ale její pach jsem nikdy nezachytil. Uvažoval jsem, jestli teď Lacey nežije sWenling.


  Když jsem spal, občas se mi zdálo, že jsem na farmě aběhám sLacey. Často to byla moje první, krátkosrstá Lacey sbílou hrudí, jindy světle zbarvená, střapatá fenka, kterou jsem našel později. Aobčas se mi zdálo, že slyším nějakého muže, jak mě chválí: „Hodný pes, Bailey.“ Hlas jsem nepoznával, ale byl mi velmi povědomý, jako bych ho znát měl.


  Byl jsem rád, že bydlím sAvou aobčas sAvou aGrantem. Věděl jsem však, že bych byl ještě šťastnější, kdybychom byli všichni na farmě, spolu sBurkem aChase Tátou.


  „Zítra jedeme kvám na sever,“ sdělila Ava Grantovi při večeři. „Zátah na gang, který pořádá psí zápasy. Státní policie to tam zavře amy jsme jedna ze záchranných organizací, která se postará ozvířata.“


  „Páni, to zní trochu… Nebojíš se, že budou agresivní?“


  „Někteří možná, ale když se knim budeš dobře chovat amít je rád, dají se resocializovat všichni psi.“


  Zaslechl jsem slovo pes ahned jsem nastražil uši.


  „Pojedu stebou, jestli chceš,“ nabídl se Grant.


  „Vážně? Každá pomoc se hodí.“


  „Ovšem.“


  „Starý dobrý spolehlivý Grant.“


  „Jak jinak.“


  „Ne, je to moc pěkné ajá tě za to miluju.“ Nastalo dlouhé ticho. „Řekla jsem, že tě miluju za to, jaký jsi. Neřekla jsem, že tě miluju, Grante. Netvař se tak vyděšeně.“


  Grant si odkašlal. „Vezmeme ssebou Rileyho?“


  Postřehl jsem otázku apodíval se na něj. Mám snad něco udělat?


  „Jasně!“


  Ráno byla ještě tma, když mě Ava sGrantem naložili do dodávky plné psích přepravek, ahned jsme vyjeli. Grant seděl vedle Avy. Prázdné klece rachotily při každé nerovnosti na silnici. Měl jsem tam svůj pelíšek, atak jsem se stočil do klubíčka avětšinu cesty prospal. Probudil jsem se, až když do dodávky začal proudit vzduch spovědomými pachy. Cítil jsem vodu, stromy, nezaměnitelnou vůni kozího ranče. Nadšeně jsem vyskočil. Jedeme na farmu!


  Ale tam jsme nezastavili. Napřed jsme vjeli na parkoviště, kde už vřadě stálo mnoho jiných vozů.


  Kolem přecházeli muži aženy vtlustých oděvech astěžkými předměty za opasky, které při pohybu malinko cinkaly. Zdáli se mi rozčilení, atak jsem nervózně zvedl nohu na několik kol uaut. Nechápal jsem, proč jsou všichni tak napjatí. „Tak dobrá,“ prohlásila jedna žena hlasitě. „Jdeme na to.“


  Dodávka se znovu rozkolébala anadskakovala ajá vdechoval silniční prach. „Mám trochu strach,“ přiznala se Ava.


  „Všechno bude vpořádku,“ opáčil Grant. „Neříkali snad, že napřed to místo vyčistí tým SWAT?“


  „Máš pravdu.“


  Grant zhluboka vydechl. Byl to důvěrně známý zvuk. Za celé své životy jsem se nesetkal snikým jiným, kdo by tohle dělal. „Ještě nikdy mě žádný pes nekousl.“


  „Na to ani nemysli.“


  Bylo mi jasné, že se bojí. Ať už se dělo cokoli, měli ztoho hrůzu.


  Odbočili jsme na velmi úzkou cestu. Ucítil jsem spoustu psů, akdyž jsme zastavili, tak jsem je iuslyšel. Ava se protáhla mezi předními sedadly, pustila mě zpřepravky adovolila mi vykouknout zotevřeného okénka. Všichni jsme ale zůstali uvnitř.


  Díval jsem se, jak naši noví kamarádi strnule pobíhají kolem. Připomínalo mi to rozzlobenou chůzi. Lidé vtrhli dovnitř předními dveřmi, akdyž je znovu otevřeli, vytáhli bosého muže, chvíli sním zápasili apak ho přitlačili na zem. Další muž vyskočil zboční strany domu, ale chytili ho adošlo kdalší potyčce. Dumal jsem, proč mě nepustili ven. Kdyby tam totiž měli psa, byla by to ještě větší legrace.


  Za nějaký čas knám přistoupil muž vtvrdé čepici. Položil si ruku na okno, abych ho mohl olíznout. „My jsme hotoví, teď je řada na vás. Je jich tam víc, než jsme mysleli.“


  Vyskočili jsme zauta. Psí pach byl teď velmi silný aštěkot ohlušující. Když jsme prošli otevřenou bránou, zaváhal jsem. Všude byly klece avnich nacpaní psi, kteří zběsile štěkali. Zjejich hlasů jsem cítil strach, osamění, adokonce ivztek. Udusaná podlaha byla plná výkalů amoči azápach byl tak silný, až jsem ztoho začal slintat.


  Ava plakala. Přistoupila knám žena vplastovém klobouku apřísně prohlásila: „Fajn, jednoho po druhém. Pamatujte. Odhadnout. Stabilizovat. Zafixovat. Odvést.“


  Ava se otočila ke Grantovi. „Mohl bys dát Rileyho na vodítko?“


  Grant kývl. „Sedni!“


  Zklamaně jsem poslechl. Ten odér mě vyváděl zmíry. Nejradši bych označkoval celou pokálenou zem.


  Ava si natáhla silné rukavice. Chvíli pozorovala štěkající psy, pak se sklonila kjedné kleci na zemi. Pes uvnitř vrtěl ocasem adával čumák mezi mříže. Ava otevřela dvířka. „Tenhle je vpohodě,“ sdělila ženě vplastovém klobouku. Žena vzala psa na podivně nepoddajné vodítko avedla ho pryč. Pes se na mě podíval, uši stažené dozadu, ale nepokusil se ke mně přiblížit, aby se seznámil.


  Tohle bylo zlé místo. Nechápal jsem, co tu děláme.


  Ava si klekla před dalšího psa. Ten ji sledoval chladnýma očima. Ava na něj začala tiše mluvit ajá sledoval, jak se mu postupně uvolňují svaly po celém těle apřestává se bát.


  Moji pozornost však upoutala fenka vnedaleké kleci. Neštěkala. Jen na mě zírala anapjatě švihala ocasem. Nedokázal jsem odolat. Rozeběhl jsem se, co mi to vodítko dovolovalo, aignoroval psy, kteří se na mě rozštěkali. „Ne, Riley! Sedni! Zůstaň!“ nařídil mi Grant přísně.


  Já jsem ale nechtěl zůstat. Obojek se mi napnul, ale to už jsem byl umříží azačali jsme se sfenkou očichávat. Oba jsme přitom zuřivě vrtěli ocasy. Byla podsaditá, hnědobílá shranatou hlavou avzpřímenýma ušima, jejichž konečky se klopily. Čumák atělo měla posázené drobnými hlubokými jizvami. Vypadala avoněla úplně jinak než jakýkoli jiný známý pes, ale na tom nezáleželo.


  Našel jsem Lacey.


  
    
  


  


  
    31. KAPITOLA
  


  


  


  Lidé odváděli psy na nepoddajných vodítkách anakládali je do několika dodávek. Když Ava pustila Lacey, byl jsem štěstím bez sebe, ale Ava mi přísně přikázala: „Lehni, Riley!“ Lacey se otočila asnažila se dostat ke mně, avšak Ava vstoupila mezi nás aporučila mi, abych si sednul azůstal, což jsem také udělal, dokud jsem neviděl, jak Lacey nastoupila do Aviny dodávky. Pak jsem vší silou zabral aodtáhl Granta kLaceyně přepravce právě ve chvíli, kdy Ava zavírala dvířka. Protáhl jsem se dovnitř ahned jsme si začali hrát.


  „Co to vyvádíte?“ sekla Ava pohledem po Grantovi.


  Grant se smál. „Riley zjevně chce být stímhle psem!“


  „Oto tu teď nejde. Tahle fenka může být nebezpečná. Týrali ji. Vždyť vidíš ty jizvy.“


  „Máš pravdu, Avo, promiň.“


  Ava otevřela dvířka Laceyny přepravky, zavolala mě aoba jsme poslušně vyskočili. Ava popadla moje vodítko aLacey řekla: „Hop!“ Lacey jí vyhověla, ale já jsem se vzpouzel. Ava zabouchla dvířka. „Takže ty sis našel přítelkyni, Riley?“


  Když Ava odešla, zůstal jsem vdodávce. Po chvíli se Ava vrátila avedla psa sjedním okem. Nepřivítal se se mnou. Stočil se do klubíčka ve své přepravce až úplně dozadu azrychleně dýchal. Měl velký strach.


  Když byly všechny přepravky plné, Ava mě odvolala zauta ajá jsem váhavě poslechl. Pak zatáhla postranní dveře avklouzla na přední sedadlo. „Brzy nashle, Grante!“ zavolala.


  Ohromeně jsem se díval, jak dodávka odjíždí. Co to má znamenat? Sotva jsem Lacey znovu našel, už mi ji zase berou? Bez rozmýšlení jsem se rozběhl, abych ji dohonil.


  „Riley!“ volal za mnou Grant.


  Ne. Lacey je tam uvnitř! Nenechám ji zmizet!


  „Riley! Ke mně!“


  Zaváhal jsem, zpomalil alapal po dechu.


  „Riley!“


  Sklíčeně jsem se otočil ase sklopenou hlavou se vrátil ke Grantovi.


  Nějaký čas jsme byli bez Avy. Ostatní vozy odvezly další psy, až jsem zůstal sám. To mě taky někam vezmou?


  Když se Avina dodávka vrátila, kníkal jsem úlevou, ale sotva otevřela dveře, zjistil jsem, že tam Lacey už není. Ava mě objala adala mi pusu na čumáček, atak jsem zavrtěl ocasem, ale připadal jsem si osamělý aztracený.


  Zase jsme někam jeli. Grant řídil, Ava držela mobil uucha amluvila. Pak telefon odložila analéhavě se na Granta otočila. „Musíme se otočit avrátit!“


  „Proč? Co se stalo?“


  „Veterinární ordinace, kam jsme kvůli posudkům odvezli psy, udělala chybu aněkolik psů uteklo. Novináři hned vypustili do světa zprávu, že se vokolí potlouká vražedná smečka. Chlapi vyrážejí na lov. Chtějí ty chudáky zastřelit!“


  Sedl jsem si anervózně zazíval. Ava byla rozčilená. Co se děje?


  „Však my je najdeme. Vhledání zatoulaných psů jsi nejlepší. Všechno bude vpořádku.“


  Jeli jsme dál aslunce se chýlilo kobzoru. Jakmile jsme zastavili, vykulil jsem oči. Byli jsme před školou, kde jsem nesčetněkrát pomáhal Burkemu do schodů!


  KAvině straně dodávky přistoupil muž vonící po burákovém másle aAva vykoukla zokna. Dumal jsem, proč ten člověk nesedí na schodech skamarády. „Právě odjeli. Je to šílenství. Dorazili sflintami, atak je šerif vypakoval ze školního pozemku, ato se ještě chtěli kvůli tomu hádat. Nakonec se sešli vtělocvičně avedli řeči, že ti psi jim zadáví kuřata aděti. Šerif jim na to sdělil, že pokud zahlédnou toulavého pitbula azastřelí ho, tak on je zatkne. Vysmáli se mu. Chtějí vidět krev.“


  „To je příšerné.“


  Velmi pomalu jsme projížděli ulicemi sem atam avůně se jen pozvolna měnily. „Podívej se na to, mají pušky, jako by byli varmádě!“ zuřila Ava, když jsme minuli zástup rozesmátých mužů.


  „To je protizákonné. Zavolej šerifovi,“ radil Grant.


  „Ti psi si zaslouží šanci na lepší život!“ soptila Ava stelefonem vruce.


  Vnímal jsem strach, zlost anapětí alapal po dechu snimi.


  Ava mluvila apak zasunula mobil do kapsy. „Mám dobré zprávy. Většinu už pochytali.“


  Vjeli jsme na dobře osvětlené parkoviště. Když mi Grant otevřel dveře apustil mě ven, vrtěl jsem ocasem. Zvodítka mě ale nepustil.


  „Dáš si něco?“ zeptala se Ava.


  „Černá káva by byla skvělá. Díky.“ Grant se otočil azadíval se na přijíždějící velký náklaďák. „Tyhle kluky znám ze střední.“


  „Jsou po zuby ozbrojení.“


  Grant knáklaďáku vykročil.


  „Grante!“ zavolala na něj Ava.


  Zamával na muže uvnitř. „Ahoj Lewisi. Jede.“


  „Trevino?“ opáčil jeden muž avystoupil. Vruce držel silný, těžký klacek se známou štiplavou vůní, kterou jsem slabě ucítil. „Myslel jsem, že jsi na Floridě, nebo tam někde.“ Přendal si klacek do druhé ruky, aby si mohl sGrantem potřást pravicí.


  „Chvíli jsem tam byl. Co to tady, kluci, vyvádíte?“


  Otočil jsem se azjistil, že za námi míří iAva.


  „Tys to neslyšel?“ Muž se na mě podíval. „Utekla smečka bojových psů. Chceme je ulovit.“


  „Vy chcete lovit psy?“ nevěřícně si odfrkl Grant. „Vždyť je to protizákonné.“


  „Když jsou agresivní, tak střílet můžeš,“ namítl.


  „Kdepak,“ ozvala se Ava. „Podle michiganského práva ne. Za to můžete vyfasovat čtyři roky natvrdo. Jsem právník Hope’s Rescue. Ta zvířata jsou technicky vzato naše. Úřad šerifa nás požádal, abychom se oně postarali. Pokud jim jakkoli ublížíte, podáme na vás žalobu, na každého zvás.“


  Muž, který si předtím povídal sGrantem, ztuhl. Grant naklonil hlavu. „Nemáš náhodou manželku aděcko, Lewisi?“


  Zamrkal aupřel pozornost na Granta. „Jo. Holčič- ku.“


  „Když se tak bojíš smečky divokých psů, proč nejsi doma anechráníš je? Proč se místo toho touláš aleješ do sebe skámoši pivo, jako by byl první den sezony jelenů?“ Grant se natáhl amrkl na další dva chlápky vnáklaďáku. „Uvědomujete si, jak namíchnete šerifa, když se vám vážně podaří nějakého psa zastřelit?“


  Naši noví kamarádi odjeli ajá se dotkl čenichem Grantovy ruky. Byli jsme nedaleko farmy. Už jsem ji nejenom větřil, ale přímo cítil. Zavyl jsem.


  „Co se děje, Riley?“ zeptala se mě Ava mírně.


  „Možná, že je toho na něj už moc. Víš ty co? Když už jsme tady, předám ho tátovi,“ navrhl Grant.


  „Dobrý nápad. Riley, chtěl bys zase být na chvíli farmářským psem?“


  Zavrtěl jsem ocasem.


  Jakmile jsme minuli kozí ranč, hned jsem věděl, kam míříme!


  Chase Táta aZZ seděli za stolem. Když Grant otevřel dveře, vyskočili avšichni se začali objímat. Trpělivě jsem čekal, než na mě přijde řada. Aže přijde, otom jsem nepochyboval. Chase Táta se usmíval. „Tak tohle je Ava.“


  „Dobrý den,“ ozval se ZZ.


  Ateď samozřejmě objímali mě ajá je za to olízal. „Vítej doma, Riley,“ pozdravil mě Chase Táta aotočil hlavou, abych mu mohl olíznout ucho.


  „Stavili jsme se tady jen na chvíli, abychom zjistili, jestli se oRileyho nepostaráš,“ ujal se slova Grant. „Hledáme pár ztracených psů.“


  „Co tím myslíš?“ nechápal Chase Táta.


  Zatímco si povídali, proklouzl jsem psími dvířky azavětřil. Cítil jsem kachny aněkde daleko ikoně. Rád jsem bydlel vmalém domku sAvou aGrantem, ale farmu jsem miloval.


  Za nějakou dobu všichni vyšli ven na verandu, aby byli se mnou. Chase Táta mi položil dlaň na hlavu. „Tak jak ses měl, Riley? Vážně jsi mi chyběl.“


  Postavil jsem se na zadní, abych se jazykem dostal kjeho obličeji. Chase Tátu jsem měl moc rád.


  „Musíme už jít, Grante,“ ozvala se Ava.


  „Jsou opravdu nebezpeční?“ chtěl vědět Chase Táta.


  „Asi ne, ale možné to je. Určitě jsou teď zmatení avyděšení.“


  Najednou jsem cosi ucítil arázně zvedl hlavu. Je to to, co si myslím?


  Grant mě vzal na vodítko. „Fajn, nějaký čas si tady pobydeš, Riley.“


  Zaštěkal jsem, až všichni nadskočili. Ava si klekla vedle mě ashlavou vmojí úrovni se zadívala do tmy. „Co je? Copak vidíš, Riley?“


  Chase Táta ukázal: „Podívejte!“


  Ve světle lampy upříjezdové cesty se objevila Lacey. Ava se ostře nadechla. „To je jedna ztěch chudinek, které jsme dnes zachránili.“


  Lacey! Bláznivě jsem vrtěl ocasem asnažil se kní dostat. Lacey také mávala ocasem, ale když přišla blíž, zpomalila asklonila hlavu.


  Grant zatahal za vodítko. „Ne, Riley.“


  Že ne? Copak to teď vůbec jde?


  „To je fenka, do které se Riley zamiloval,“ prohlásila Ava.


  Chase Táta naklonil hlavu. „Cože?“


  „Ano, na tom psím dvoře. Riley si všímal jen jí, ostatní psi ho nezajímali. Grante, vím, že to zní divně, ale pusť ho.“


  Vodítko cvaklo anajednou jsem byl volný. Rozběhl jsem se ke své Lacey. Přivítali jsme se, jako by nás od sebe nikdy nic nerozdělilo. Honil jsem ji, ona honila mě, váleli jsme se, hráli si ahráli. Ovšemže je tady!


  Nevšiml jsem si, že Ava sGrantem už zase stojí udodávky, dokud mě Grant nezavolal. Poslušně jsem kněmu utíkal aLacey pelášila se mnou. Ava držela dlouhý klacek se smyčkou na konci. „Hodní psi!“ pochválila nás. „Můžeš si sednout, Riley?“


  Sedl jsem si ahrdě se díval, jak Lacey hned udělala totéž. Společně jsme byli hodní psi! Ava přistoupila blíž, sklonila klacek anavlékla smyčku Lacey na krk. „Hodný, pejsek. Zlatíčko. Jsi moc hodný pejsek.“ Vydechla úlevou. „Ještě pár atahle noční můra skončí.“


  Grant mě zase vzal na vodítko. „Počkám tady, než tu pitbulku odvezeš,“ navrhl.


  Lacey nastoupila do dodávky, ale já ne. Byl jsem ohromený aublížený, že Ava sLacey odjíždějí, zatímco já tu stojím na vodítku sGrantem. Tohle snad už ne!


  Větřil jsem Laceyin pach, dokud mě Grant neodvedl do domu.


  „Myslím, že má Ava pravdu. Riley se zamiloval,“ sdělil Grant Chase Tátovi. „Musel jsem ho držet, jinak by za nimi utíkal.“


  ZZ odešel. Chase Táta aGrant se usadili vobývacím pokoji ajá si lehl kjejich nohám. Vodítko jsem měl stále připjaté kobojku. Povzdechl jsem si. Nechápal jsem, kam Ava odvezla Lacey, adoufal jsem, že se obě zase brzy vrátí.


  „Četl jsi ten papír, co jsem ti poslal?“ zeptal se Grant.


  Chase Táta se opřel. „Mrkl jsem na něj.“


  „Je to dobrý obchod, tati. Můžeš pracovat na farmě tak dlouho, jak budeš chtít. Prodávat úrodu, komu budeš chtít. Společnost na půdu nesáhne, dokud stím nebudeš souhlasit.“


  „Aco vy, chlapci?“


  Grant vydechl. „Burkeho zemědělství nezajímá, tati. Amůj názor znáš. Kdybych tu pracoval, byl by to doslova můj konec.“


  „Neprodám farmu robo-farmářům, Grante. Nechápu, jak tě to vůbec mohlo napadnout. Možná, že teď tě nezajímá, ale třeba se jednou rozhodneš jinak. Kolik jsi už vystřídal zaměstnání? Třicet? Zdá se, že měníš názory jako ponožky.“


  „Tati…“


  „Nechceš se bavit oněčem jiném? Tohle téma považuj za uzavřené.“


  Jakmile jsem zaslechl známý zvuk motoru Aviny dodávky, vyskočil jsem. Grant se sAvou setkali ve dveřích. Na jejích kalhotách arukách jsem cítil Lacey, ale Ava byla sama. „Co se stalo?“ zeptal se Grant.


  Vjela si rukou do vlasů. „Jednoho psa zastřelili.“


  Grant zatajil dech. „To je hrozné. Jak se to stalo?“


  „Kluci sflintami, Grante. Kluci sflintami. Zbytek jsme pochytali. Jsou vbezpečí.“ Povzdechla si apoložila mu hlavu na rameno. „Jsem vyčerpaná.“


  „Vtom případě přespíme tady. Vždyť je víkend.“


  Gran sAvou odešli do jeho pokoje, kde už pro mě nebylo místo. Proto jsem utíkal do Burkeho ložnice apárkrát se otočil, než jsem se uvelebil na jeho polštáři. Jeho vůně mě uklidňovala. Dumal jsem, kdy se vrátí na farmu.


  Kolem mě se seběhla spousta událostí, kterým jsem nerozuměl.


  Vnoci se mi zdálo oLacey. Byla to ta první Lacey, ta, která odešla, když jsme našli hada. Když jsem se probudil, překvapilo mě, že neleží vBurkeho posteli se mnou.


  Následující den jsem šel se ZZ aChase Tátou na pole adíval se, jak si bok po boku hrají srostlinami. „Grant má dneska ráno nejspíš na práci něco lepšího,“ poznamenal Chase Táta protáhle ausmál se.


  ZZ kývl.


  Chase Táta vstal apřiložil si pěst ke kříži. Chvíli se díval na přítele, jak pracuje. „ZZ.“


  Druhý muž vzhlédl.


  „Grant chce, abych prodal farmu Triden Mechanical Harvesting. Viděl jsem nabídku. Je to hromada peněz, ZZ. Nevím, jestli je to proto, že Avina matka tu společnost řídí, nebo je naše půda oto cennější, že leží uprostřed té jejich. Kdykoli kolem přesouvají svou mechanizaci, musí projíždět kolem mých pozemků. Takže… Mohl bych tu žít až do své smrti vpronájmu za dolar ročně aoni ji potom převezmou. Práce se nepřeruší, nemusel bych se nikam stěhovat. Anemusel bych si dělat starosti kvůli složenkám.“


  ZZ se na Chase Tátu velmi pozorně zadíval. Chase Táta pomalu otočil hlavou apotom itělem, jako by chtěl kolem dokola větřit.


  ZZ vstal atvářil se ustaraně. „Amohl bych tady pořád pracovat ijá?“


  Chase Táta kývl.


  ZZ pokrčil rameny. „Fajn,“ usoudil.
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  „Grant jít tady,“ poznamenal ZZ.


  Jakmile jsem uslyšel Grantovo jméno, otočil jsem se, ucítil ho apotom ispatřil, jak rázuje knám.


  Chase Táta zabručel. „Dobře. Takže mu řeknu, co jsem právě chtěl říct itobě. Nic se prodávat nebude. Rozumíš mi, ZZ? Jestli moje děti ofarmu nestojí, tak nevadí.“ Chase Táta přistoupil blíž apoložil příteli ruku na rameno. ZZ se zatvářil překvapeně, ale Chase Táta ho upřeně pozoroval. „Až umřu, odkážu farmu tobě aLi Min. Ty jsi opravdový farmář.“


  Ti dva se chvíli dívali jeden na druhého, pak ZZ ukročil aobjal Chase Tátu. Plakal, ale nezdálo se, že by byl smutný. Nepromluvil, ale otřel si oči akývl.


  Vtu chvíli knám dorazil Grant aohromeně koulel očima. „Vy dva se objímáte?“


  Chase Táta se zasmál. „To je naše tajemství. Když jsme tady, celé dny neděláme nic jiného.“


  Grant se usmál. „Nebojte, nikomu to nepovím. Ava musí odjet. Nějaká velká národní organizace podala žalobu achce všechny zachráněné psy ze psích zápasů nechat utratit. Tvrdí, že není možné je vrátit do společnosti. Prý jsou to otroci, pro které bude lepší, když umřou. Útulky, které se postaraly ozabavené psy, se sjednotily anajaly si jako svého zástupce Avu.“


  „Psí zápasy.“ Chase Táta zavrtěl hlavou. „Nemůžu uvěřit, že se vnašem kraji pořádá něco takového. Nikdy jsem otom neslyšel.“


  Grant se rozhlédl. „Napadlo mě, že bych tady mohl strávit víkend aukázat vám dvěma starochům, jak se sklízejí okurky.“


  Všichni tři pak strávili den společně, aniž by si hráli spejskem. Byl už večer, když se konečně rozhodli vrátit se do domu. ZZ řídil pomalý náklaďák aGrant sChase Tátou kráčeli společně, zatímco já utíkal před nimi. Aještěže jsem to udělal! Zahlédl jsem zvíře, které jsem už jednou viděl. Stvoření sprohnutým hřbetem aplíživou chůzí. Stálo uvelkého stromu vedle stodoly, když uvidělo, jak se řítím přes pole, vylezlo po kmeni nahoru askočilo do dutiny vysoko nad mojí hlavou. Mě ale neošálilo, cítil jsem ho.


  Zaštěkal jsem, abych mu dal na vědomí, že nejsem žádný hlupák. Grant aChase Táta na mě křičeli, ale zůstal jsem stát na stráži. Ať už je tam nahoře cokoli, já to slézt nenechám.


  „Copak je, Riley?“ zavolal na mě Grant, když se přiblížil. „Co tam máš?“


  Všiml jsem si, že to stvoření vykukuje zdíry. Mělo špičatý nos, kolem tmavých očí tmavou srst, ale jinak bylo žíhané.


  „Copak to tam má?“ zeptal se Chase Táta.


  „Zahnal nahoru mývala. Vidíš?“


  Chase Táta se postavil vedle něho, ruce vbok. „Jo, vidím. Odkdy je ta díra tak velká? Je div, že strom pořád stojí.“


  „Mýval,“ opakoval ZZ pomalu. „Mýval.“


  Grant mě pohladil. „Stím se do křížku dostat nechceš, Riley. Jsou pěkně zuřiví, když se ocitnou vnesnázích. Tak pojď.“


  Byl jsem zklamaný, že snimi mám jít dovnitř, aohromený, když mi Grant zablokoval psí dvířka. Vždyť jsem správně měl strávit zbytek večera tím, že budu pravidelně vybíhat ven aděsit to zvíře ksmrti.


  Zvíře bylo druhý den ráno pryč, ačkoli na stromě stále ulpíval jeho štiplavý odér. Vzhledem ktomu, že mi zabránili vetřelce potrestat, pečlivě jsem vše očichal apak udělal jedinou možnou věc: zvedl jsem nohu apřeznačkoval jeho pach svým.


  Později jsme se Grantem vydali hledat Avu. Ukázalo se, že se vrátila do svého domu. Grant si zabalil věci do tašky aodjel jako vždy ajá trávil dny se Samem Tátou, Avinými přáteli, psy anadutými kočkami. Většinu času byla Ava snámi, ale občas někam zmizela. Sam Táta mě potom brával navečer ksobě domů, akdyž se Ava vrátila, občas potřebovala psa, protože byla velmi napjatá. „Dala bych si sklenku vína,“ prohlásila azhroutila se do křesla. Sam Táta jí podal něco páchnoucího kpití ajá jsem se jí stočil knohám.


  „Tak jak to šlo?“ chtěl vědět Sam Táta.


  „Dneska to bylo hrozné. Vyslechli jsme svědectví ojejich životních podmínkách. Někteří psi byli přivázaní na řetěz kzakopaným nápravám aut. Také jsme viděli video, jak jeden ze psů napadl člověka. Tvrdí, že to byla Lady. Na záznamu je chlápek, který chce oddělit dva rvoucí se psy, protože kříženec pita hodlal zabít křížence boxera. Ten pitomec musel být opilý, protože upadl apitbul po něm hned skočil. Dost brutální podívaná.“


  „Akterá je ta Lady?“


  „Má převážně bílý čenich. Je to ta, kterou si oblíbil Riley. Moc milá fenka, tati.“


  „Aje jisté, že to byla opravdu ona?“


  „Vtom je ten háček. Obraz je pořádně roztřesený, detaily nevidíš. Možná nějaký její sourozenec. Klasický kříženec pitbula, silné tělo, typický výraz. Někdo to video pustil na veřejnost amá teď několik milionů shlédnutí. Všichni chtějí Lady utratit.“


  „Každý pes uprostřed boje může zaútočit na člověka.“


  „Jistě, tati, to víš ty, vím to já, ale bylo to dost drsné.“


  „Tohle nedává smysl. Organizátoři těch zápasů by přece zabili každého bojového psa, který by se obrátil proti nim.“


  „Souhlasím.“


  Oba si povzdechli aSam Táta si nalil další tekutinu. Cítil jsem, jak smutek polevuje, abyl jsem rád, že jim pomáhám.


  „Dostávám kvůli ní výhružné vzkazy,“ pokračovala Ava. „Jeden chlápek tvrdí, že si na mě došlápne spuškou. Předala jsem to šerifovi.“


  „Byl bych radši, kdyby byl stebou Grant.“


  „Musel odjet rovnou do Tucsonu. Další týden.“


  Nastalo dlouhé ticho. Začal jsem si oždibovat kořen ocasu. Sam Táta se ošil. „Hodně cestuje.“


  „Je to hodný člověk, tati.“


  „Neříkám, že není, ale vidím, že nejsi šťastná.“


  „To on není šťastný, vtom je ten problém. Pořád mění zaměstnání. Nic ho neuspokojuje. Ale myslím, že spolu šťastní jsme. Nedívej se na mě tak, tati. Tohle je první trvalý vztah, jaký jsem kdy měla. Chlapi mě obvykle podváděli.“


  „Ach, zlato.“


  Ava zamávala sklenicí. „To ze mě asi mluví víno, ale něco na tom bude. Já jsem pokaždé věrná, ale muži, které si vybírám…“ Pokrčila rameny.


  Sam Táta stiskl rty. „Ani jeden pro tebe nebyl dost dobrý.“


  Mírně se na něj usmála. „Já vím. Třeba čekám na někoho tak slušného, jako je můj otec.“


  Dovnitř vstoupila Marla avoněla kočkami akvětinami. Ačkoli jsem pohodlně ležel, přece jen jsem se vyhrabal na nohy, abych ji přivítal. To je totiž jeden zpsích úkolů. Jakmile někdo projde dveřmi, musíte mu dát jasně najevo, že je vítaný. Marla ukázala na láhev. „Viďte, že není prázdná, pěkně prosím.“


  Sam Táta vyskočil analil jí stejnou ostře páchnoucí tekutinu. „Těžký den, zlato?“


  Marla pokrčila rameny ausmála se. „Zřejmě ne tak těžký jako ten Avin.“ Převzala sklenku. „Když udělám chybu já, žádnému zvířeti se nic nestane.“


  Ava mě vzala domů asnědla večeři. Dala mi nudle, ale to mi nevadilo. Měl jsem ji opravdu rád, ikdyž maso moc nejedla.


  Když jsem příště viděl Granta, Ava pořád sahala na telefon. Grant odhodil tašku ata žuchla na zem. „Takže?“


  Ava ho objala, ale byla pořád napjatá. „Soudkyně je rozumná. Rozhodne zítra. Právě jsem posílala textovky tátovi aostatním záchranářům.“


  „Jsem si jistý, že sis vedla skvěle.“


  „Vím jenom, že pokud se soud nepostaví na naši stranu, všichni ti psi zemřou.“


  Očichal jsem Grantovi kalhoty, ale necítil jsem žádné pamlsky.


  „Nemůžeš se odvolat?“


  „Odvolání stojí hodně peněz azabere spoustu času. Psi by byli mezitím zavření vklecích, nepustili by je. Nevím, jestli by na to někdo znás měl žaludek.“ Stiskla rty. „Kdybys tam byl se mnou, hodně by to pro mě znamenalo.“


  Nastalo dlouhé ticho. „Mám práci, Avo. Vždyť to víš.“


  Následující den Grant jedl slaninu, ale Ava nepozřela ani sousto, přestože seděla ustejného stolu. Oba jsem ostražitě sledoval. Když jsem uslyšel známou melodii, oba strnuli.


  „Aje to tady,“ zašeptala Ava. „Psi buď přežijí, nebo zemřou.“ Zvedla telefon, zhluboka se nadechla aozvala se: „Haló?“


  Zamířil jsem ke Grantovi, protože ten byl tak nervózní, že pohupoval nohou.


  „Ano. Ano, děkuji vám. Sbohem.“


  Grant vyskočil.


  „Vyhráli jsme!“ vykřikla Ava.


  Skočili si kolem krku aobjali se. Byli tak šťastní, že mi dali slaninu. Pak společně odešli, ale když se vrátili, přivedli ssebou Lacey!


  Grant ji odepjal zvodítka. „Tohle je zabiják zMichiganu, Riley! Dej si na ni pozor!“


  Byl jsem vsedmém nebi, že ji vidím. Obvykle po domě nelítám, ale vzhledem kokolnostem jsem tentokrát udělal výjimku. Skočil jsem na gauč apak hned na ni. Vrazili jsme do lampy.


  „Lady! Riley! Sednout!“ nařídila nám Ava přísně.


  Hned jsem praštil zadkem ozem apřipadal si jako zlobivý pes. Lacey si sedla vedle mě.


  „Každopádně je dobře vychovaná,“ poznamenal Grant.


  „To je dobře, jelikož je ode dneška naše.“


  „Co tím myslíš?“


  „Přece nebudu nabízet kadopci psa, kterého sociální sítě líčí jako nejkrvelačnější příšeru pod sluncem? Kromě toho si nejsem jistá, že by jinde byla vbezpečí. Od chvíle, kdy se oní začalo mluvit, hodně protipitbulích fanatiků chce její smrt.“


  „Náš pes,“ opakoval Grant.


  Já aLacey jsme pořád seděli adívali se jeden na druhého. Netušili jsme, jak dlouho se nesmíme pohnout.


  „Tak tedy můj pes, Grante. Lady je moje aRiley tvůj, ano? Spokojený?“


  Ava nás pustila na zahradu, kde jsme si až do setmění hráli. Když jsme se vrátili do domu, zhroutili jsme se na koberec. Byl jsem tak šťastný avyčerpaný, že jsem téměř nedokázal zvednout hlavu.


  Grant sAvou jedli, ale ani omamná vůně hamburgeru mě nedokázala přimět, abych se zkoberce zvednul. Grant nalil Avě něco do sklenice. „Hele, Avo, promiň. Máš pravdu. Měl jsem tam být stebou, anebyl.“


  „Líbí se mi chlapi, co se umí omluvit.“


  „Takže jsem myslel, že bychom mohli jet společně na výlet. Na Havaj.“


  „Páni. Tebe ale musí hryzat svědomí.“


  „Mám nalétané míle zdarma ahotelové slevy. Celou cestu poletíme první třídou.“


  „Aco psi?“


  „Vezmeme je na farmu. Táta nám je pohlídá. Kromě toho bude dobře, když odsud Lady na chvíli zmizí, pro případ, že by jí nějaký blázen chtěl opravdu ublížit.“


  Zanedlouho poté jsme se všichni vrátili na farmu! Lacey vyskočila zauta autíkala přímo kZZ, jenž byl zjejího nadšeného vítání znějakého důvodu překvapený. Lacey se pak zaměřila na Li Min avzápětí zkontrolovala celý dům. Věděl jsem, koho hledá. Wenling, samozřejmě. Netušil jsem, jak jí říct, že Wenling aBurke tady nejsou, ale psi takovou věc vždycky rychle sami zjistí.


  Lacey byla teď Lady, stejně jako já býval Cooper anyní Riley. Tohle je naopak záležitost, kterou psi nikdy nepochopí. Pokud šlo omě, Lacey nepotřebovala nové jméno jen proto, že vypadala jinak. Pořád to byla moje Lacey.


  Grant sAvou nás opustili hned příští den. My jsme si toho sLacey sotva povšimli. Honili jsme se, dováděli ahráli si po celé farmě. Když jsme letěli krybníku, dával jsem na Lacey pozor, aby nechytila dalšího hada. Blokoval jsem jí cestu kbažině, ale ji stejně víc zajímalo prohánění kachen.


  Za nějaký čas jsme se vydali na pole, abychom zjistili, jestli nám Chase Táta aZZ nedají něco dobrého ksnědku. Nedali, ale my jsme snimi itak zůstali. Většinou se psi cítí lépe, když mají své lidi na dohled.


  Každý den byl pro nás stejný. Hráli jsme si, hráli, hráli apak si zdřímli někde na poli nedaleko Chase Táty aZZ.


  „Tak, ZZ, myslím, že to pro dnešek stačí,“ říkával Chase Táta, což byl signál, abychom vstali, protože se muži chystali domů na večeři.


  „ZZ?“


  Tentokrát se ale Chase Táta zamračil ajá cítil, jak Lacey ztuhla. Zamířila přímo kZZ, který se divně nakláněl, ale jinak se vůbec nehýbal. „Co je ti, ZZ?“


  ZZ padl na kolena. Lacey rozčileně zaštěkala. „ZZ!“ zakřičel Chase Táta.


  ZZ padl tváří kzemi.
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  Chase Táta vytáhl mobil, cosi do něj rázně říkal apak ho odhodil. Položil přítele na záda azačal ho tlačit do hrudi. Lacey kolem nich nervózně kroužila avyla. Byla tak vyvedená zmíry, že po mně vyjela, když jsem ji chtěl utěšit.


  Věděl jsem naprosto přesně, co se stalo, aLacey jsem litoval. Litoval jsem iChase Tátu, jehož slzy dopadaly na košili jeho kamaráda. „No tak, ZZ! Ty to dokážeš!“ křičel hlasem rozjitřeným strachem. „ZZ! Prosím, ne, ZZ!“


  Když letní vzduch pročíslo dlouhé, tenké kvílení, zvedli jsme sLacey hlavu. Zvuk sílil, pak utichl ana příjezdové cestě se objevilo velké auto, které mířilo přímo knám. Vyskákali zněj dva muži ajedna žena. Nesli krabice, klekli si vedle ZZ adali mu něco na obličej. Jeden mu tlačil do hrudníku aChase Táta se zhroutil stranou, oči zakryté rukou.


  Ťapal jsem kněmu. Roztřeseně dýchal astále plakal. Když jsem se dotkl jeho ruky čenichem, pohladil mě, ale já věděl, že si ani neuvědomuje, že tam sním jsem.


  „ZZ!“


  Zvedl jsem hlavu. Li Min utíkala knám, ústa otevřená, tvář staženou děsem. Lacey se jí vydala vústrety, ale Li Min se prořítila kolem ní. Chase Táta vstal, viditelně se snažil ovládnout, arozevřel ruce. „Li Min,“ zachraptěl.


  Padli si do náruče aštkali. My sLacey jsme otáleli poblíž, rozčilení, že nemůžeme pomoct. Noví lidé položili ZZ na postel azvedli ho dozadu do jejich auta. Li Min aChase Táta se knim přidali aspolečně odjeli. Lacey za nimi chvíli utíkala, ale na konci příjezdové cesty se zastavila, zatímco kolem ní usedal zvířený prach avzduch znovu rozčísla siréna.


  Za nějaký čas se Lacey vrátila ke mně, uši dozadu, ocas stažený, nejistá avyděšená. Dotkl jsem se jí čenichem aodvedl ji domů psími dvířky do Burkeho postele. Takhle to kdysi probíhalo isBabi, proto jsem věděl, že když někoho takhle odvezou, tak se už nevrátí. Hodní psi počkají, protože až dorazí ostatní, budou potřebovat blízkost svých nejlepších přátel.


  Alidé se opravdu objevili. Jako první vklopýtal předními dveřmi Chase Táta. Zhroutil se do křesla, jen tak zíral apak si konečně zabořil hlavu do dlaní ažalostně, hlasitě se rozplakal. Cítil jsem jeho bolest azačal jsem výt. Chase Táta časem vstal, nejistě zamířil do svého pokoje azavřel za sebou dveře.


  Během jednoho dne přijel iBurke! Měl jsem takovou radost, že ho zase vidím, že jsem lítal po dvoře jako splašený. Lacey mě užasle pronásledovala. Když se Burke sklonil, skočil jsem na něj, abych mu olízal obličej. „Páni, ty jsi ten nejpřátelštější pes na světě, Riley.“


  Můj chlapec se choval střízlivěji. Uvědomil jsem si, že nepoznal, že jsem Cooper, azjevně izapomněl, jak jsme spolu plavali vzamrzlém jezeře.


  Když Chase Táta otevřel dveře, Burke vzhlédl. „Ahoj, tati.“ Vzápětí jsem pochopil, že oplakává ZZ stejně jako Chase Táta.


  Muži se objali. „Už je to dávno, synku.“


  „Já vím, tati. Je mi moc líto, co se stalo ZZ.“


  „Jo.“


  „Aje mi líto, že právě kvůli tomuhle jsem se vrátil zpátky…“


  „Hlavně, že tu jsi, synku. Na ničem jiném nezáleží.“


  „Jak se vede Li Min?“


  „Teď je uní Wenling. Hádám, že nijak dobře. Grant se svou přítelkyní přerušili dovolenou na Havaji apřijedou na pohřeb.“


  „To je od nich moc pěkné.“


  „ZZ patřil do rodiny.“ Chase Táta se odvrátil a rozhlédl se po farmě. Pak zavrtěl hlavou. „Pojď dovnitř.“


  Té noci jsem chvíli spal vposteli svého chlapce, ale Lacey byla tak rozčilená azmatená, že jsem nakonec seskočil dolů alehl si kní na koberec. Psi potřebují psy stejně jako lidé.


  Druhý den při snídani jsem si lehl Burkemu knohám adoufal, že mi hodí nějakou dobrůtku na oslavu starých dobrých časů. Lacey se uvelebila uChase Táty, jelikož nevěděla, že ten jako jediný ze všech psy pod stolem nekrmí.


  „Jak to jde vpráci?“ zeptal se Chase Táta, když usedl.


  Slyšel jsem, jak Burke něco nalévá avzápětí jsem ucítil těžkou vůni kávy. „Té se nic nevyrovná.“


  „To má být vtip? Směje se mu někdo?“


  „Jen já,“ rozzářil se Burke. „Je to pořád ta nejvděčnější práce, jakou si jen můžeš představit. Kdekoli zrušíme přehradu, příroda se začne uzdravovat. Vrátí se močály, celý ekosystém se vzpamatuje, samy od sebe se objeví ryby.“


  „Abyl ses podívat unás nahoře vhorách na přehradu, kterou tam vybudovala THM? Prý nás má ochránit před povodněmi.“


  „Ty povodně způsobují sami, protože všechny potoky nahnali do betonových koryt apak vydláždili tři akry kvůli nové konzervárně ovoce,“ opáčil Burke.


  Chase Táta zabručel. „Museli se do toho pustit, aby zničili moje sadaření. Poslední dva roky prodávám jablka ahrušky pod cenou. Vzpomínáš si na Garyho McCallistera? Ten už třešně přestal pěstovat úplně.“


  Když příbor cinkl otalíř, zvedl jsem hlavu aLacey učinila totéž. Její reakce mě povzbudila asedl jsem si. Ona taktéž. Dychtivě jsme zírali nahoru aoba se snažili chovat jako velmi vzorní psi.


  „Už ses setkal sGrantovou novou přítelkyní?“ zeptal se Chase Táta.


  „Ne, já… Vlastně jsem neviděl ani Granta, tati. Je lepší, když se míjíme.“


  „Co jsem udělal špatně, že moji dva synové se mnou nechtějí nic mít aani spolu navzájem?“ povzdechl si Chase Táta.


  „Bože, ne, ty jsi nic špatně neudělal, tati. Je to jen… já jen… Já vlastně nevím. Pořád jsou mezi námi nějaké rozpaky. Tvrdíme, že proti sobě nic nemáme, ale nejsem si jistý, že je to pravda. Aty… Vždycky jsem měl pocit, že jsem tě zklamal, protože jsem nedokázal být Grantovi lepším bratrem. Protože jsem se rozhodl, že radši budu inženýr, než abych pracoval tady stebou na farmě.“


  Chase Táta se na něj nevěřícně podíval. „Zklamal?! Panebože, Burke, vždyť já jsem na tebe strašně moc hrdý. Prosím, jestli jsem ti někdy zavdal příčinu, aby sis to myslel, odpusť mi. Miluju tě, synku. Jsi pro mě vším.“


  Plní emocí se objali, plácali se po zádech atiskli se jeden ke druhému. Nejistě jsem zavrtěl ocasem. Když si konečně zase sedli, Chase Táta si odkašlal. „Takže, Burke. Něco mě napadlo. Vím, že hodně cestuješ. Mohl by ses vrátit do Michiganu. Sakra, vždyť bys mohl bydlet tady. VPellstonu je komerční letiště.“


  „Tati.“


  Chase Táta bubnoval prsty do stolu. Nakonec se opřel apovzdechl si. „Stýská se mi po vás.“


  Nastalo další dlouhé ticho. Lacey se na mě nevěřícně podívala. To nás vážně hodlají úplně ignorovat?


  „Dovol mi se zeptat, Burke, co se stane, až zase uvidíš Wenling.“


  „Upřímně, nemám tušení. Spíš se ptej, co to udělá sGrantem.“


  „Jste spolu vkontaktu?“


  „Moc ne. Tu atam si pošleme nějakou zprávu. Jednou byla na nějaké konferenci vKansasu, atak jsem za ní přijel zKansas City, kde jsem byl právě na služební cestě. Občas si voláme.“


  „Ale ne…“


  „Nějaký románek? Nemyslím, že bychom oněj stáli.“


  „Aje tady nějaká šance?“


  „Takže ztebe se stal dohazovač?“


  „Jen jsem ve věku, kdy bych chtěl rozmazlovat vnoučata.“


  „Jestli tady někdy bude pobíhat nějaký malý rančer, tak se ti oněj postará spíš Grant. Já nikoho nemám.“


  Když přijela Wenling smatkou, Lacey je přivítala stejně bouřlivě jako já předtím Burkeho. Kvílela, kníkala, lítala po dvoře, olizovala Wenling ruku. Všiml jsem si, že ji Wenling nepoznala stejně jako Burke mě.


  „To je ale praštěný pes!“ Wenling zvedla hlavu aspatřila, jak Chase Táta aBurke scházejí zverandy. Odhrnula si vlasy zočí. „Burke.“


  „Je mi moc líto, co se stalo tvému otci, Wenling.“


  Objali se. Chase Táta zamířil přímo kLi Min, drželi se aoba chvíli plakali.


  „Tohle je Lady,“ informoval Burke Wenling. „Avin pes. Ava je Grantova přítelkyně.“


  Wenling kývla. „Mamka povídala. Myslím, že jsem ji už potkala. Není to ta dívka, co zachraňuje psy? Ta se taky jmenuje Ava.“


  „Co já vím,“ pokrčil rameny Burke. „Vlastně ji vůbec neznám.“


  Byli jsme pozorní psi, kteří chodili za každým. Lacey chtěla dovádět, vybít ze sebe radost bláznivou hrou, ale já byl připravený pomoct. Lacey to nechápala, atak přestala poskakovat kolem atázavě do mě dloubla nosem. Věděl jsem, že smutní lidé posedávají, tiše spolu mluví anestojí oto, aby se je psi snažili rozveselit. Některé věci jsou už takové aani psi snimi nic nesvedou. Tohle byl podobný případ. ZZ odjel ve velkém autě auž se nevrátil.


  Ato byl idůvod, proč jsem se ovládl ana rozdíl od Lacey neskákal na Avu aGranta, když přijeli. Seděl jsem ajen vrtěl ocasem. „Ahoj, Riley, hodný pes,“ přivítal mě Grant. „Dolů, Lady, dolů!“


  „Podívej, jak klidně se chová. Jako by ion chápal, že máme smutek,“ poznamenala Ava avzala mi hlavu do svých dlaní. „Ty jsi moc hodný pejsek, Riley. Anděl strážný.“


  „Tak už toho nechme. Pojď, seznámím tě se svým bratrem,“ povzdechl si Grant.


  Ava ho poplácala po ruce. „To bude vpořádku.“


  Lacey prolétla psími dvířky, aby byla uvnitř první, ale já čekal anásledoval Avu lidskými dveřmi. Všichni ostatní pili ustolu kávu, ale vzápětí súsměvem vstali.


  „Ahoj, Burke,“ pousmál se Grant.


  „Už je to dlouho, Grante.“


  Wenling přistoupila blíž. „Grante.“ Objali se.


  „Je mi moc líto, co se stalo tvému tátovi, Wenling. Tohle je Ava. Avo, to je Wenling ajejí maminka Li Min. Mého tátu Chase už znáš. Aten hloupě vyhlížející chlap je můj bratr Burke. Vážení, tohle je Ava.“


  „Panebože,“ vyhrkla Ava.


  „Jé, to jste vy!“ Burke se potěšeně zasmál.


  Ostatní se na sebe nechápavě podívali. Lacey nebyla výjimkou. „Vy dva se znáte?“ chtěl vědět Grant.


  Burke aAva se malinko rozpačitě objali, takže Lacey mezi ně strčila čenich, aby setkání dodala trochu víc emocí. „Nikdy jsem si to nedal dohromady,“ zavrtěl hlavou Burke.


  „Já taky ne. Myslela jsem, že se jmenujete Burt. Ale vážně, už je to tak dávno, že jsem na to úplně zapomněla.“


  Chase Táta si odkašlal. „Já tedy nevím, ale myslím, že byste nám mohli vysvětlit, očem to vlastně mluvíte.“


  Na příjezdové cestě jsem uslyšel auto, atak jsem vyběhl psími dvířky, abych nové hosty přivítal. Lacey utíkala za mnou. Objevily se dvě ženy nesoucí teplé jídlo, ajá hned začal slinit. Ostatně nebyly poslední, kdo donesl něco na zub. Když je dům plný smutku, lidé přinášejí jídlo, které ale rozveselí jen psy.


  Té noci jsem ležel vposteli usvého chlapce, který se pořád vrtěl. Před mnoha lety, když jsem mu pomáhal, nikdy ze spánku nekopal, ale teď sténal aházel sebou ze strany na stranu. Přesto jsem byl spokojený. Měl jsem, co jsem si vždy přál: všichni se sešli na farmě. Lacey nervózně přecházela po obývacím pokoji ačekala, kdy se vrátí Wenling. Nakonec to vzdala avylezla po schodech, aby se vyspala uGranta sAvou. Doufal jsem, že se Wenling aLi Min brzy vrátí, aby si Lacey přestala dělat starosti.


  Aony vážně přijely, ale až po dlouhém dni, který začal tím, že si všichni ráno nazuli hlučné boty anechali své psy celý den samotné. Provokoval jsem Lacey ke hře, ale ta byla rozčilená. Napřed se znovu shledala sWenling, apak se dívala, jak panička znovu odjíždí. Byla ztoho smutná ajá ji naprosto chápal.


  Ostatně všichni byli vten den hlučných bot sklíčení. Dokud slunce nezapadlo, lidé jen tak postávali, truchlivě šeptali, jedli, ale ani já, ani Lacey jsme neloudili. Nebyla na to správná chvíle.


  Několik lidí nám nicméně dalo pár dobrůtek ahodný pejsek samozřejmě nemůže odmítnout.


  Když se dům vyprázdnil, Lacey si lehla Wenling knohám. Nastalo dlouhé ticho. Někdo něco tiše pronesl, ale vzápětí zase všichni zmlkli. Li Min uvařila něco mimořádně páchnoucího aříkala tomu čaj. Wenling si papírem otírala obličej asušila si oči nebo troubila nosem.


  Pak Chase Táta náhle plácl dlaní ostehno, až všichni nadskočili. „Rozhodl jsem se.“ Rozhlédl se po pokoji. „Prodám farmu.“


  Lacey ajá jsme vzhlédli, jelikož naši lidé rázem ztuhli. Znovu nastalo dlouhé, tíživé ticho.


  „Proč to říkáš, tati?“ zeptal se Burke.


  „Protože to bez ZZ nezvládnu. Poslední čtyři roky jsme přišli odost peněz. Grant má pravdu. Grant měl vždycky pravdu. Nemůžu plavat proti proudu.“


  Chvíli nikdo ani nehlesl.


  „Takže ji prodáš Trident Mechanical Harvesting?“ ozval se Grant. „Apronajmeš si ji za dolar ročně?“


  „Krucinál, to ne, prostě se jí vzdám abude to,“ prohlásil Chase Táta hořce.


  Lacey si sedla azazívala. Rozjitřená atmosféra ji rozčilovala.


  „Já pomůžu,“ pronesla Li Min tiše. Všichni se na ni podívali. Pokrčila rameny. „ZZ byl… Nechtěl ani slyšet, že bych tady pracovala. Vjeho očích americká manželka nemohla dělat na poli. To by na něj nevrhalo dobré světlo. Můj úvazek vobchodě je ale teď už tak malý, že klidně můžu chodit sem apracovat stebou, Chasi. Každý den, bude-li třeba. Nejsem sice ZZ, ale naučím se to.“


  „Ajá se taky přestěhuju domů,“ dodala Wenling. Teď se zase všechny oči soustředily na ni. Lacey si položila hlavu do jejího klína. „Na počest otce. Pomůžu matce. Pracuju vlaboratoři, jelikož na to mám vzdělání, ale myslím, že budu radši venku aaplikovat znalosti na rodinné farmě, ane urobo-farmářů.“ Ohlédla se na Burkeho ausmála se.


  Později byl Grant ve svém pokoji, když mu Burke tiše zaklepal na dveře. Stále jsem si nemohl zvyknout, že Burke chodí do schodů bez mojí pomoci. Přemítal jsem, jestli ještě někdy bude chtít jezdit na vozíku.


  „Máš na mě chvilku, bratře?“ zeptal se Burke.


  „Jo, jasně.“


  Rychle jsem proběhl dovnitř, aby mi Burke nezabouchl dveře před nosem. „Napadlo mě, že se tu nějaký čas zdržím,“ poznamenal aopřel se ofutra.


  Grant zaklonil hlavu. „Na nějaký čas?“ opakoval.


  „Jo, vrátím se na farmu.“


  Grant si odfrkl. „To ti poradil táta, abys za mnou šel ařekl mi to?“


  „Ne. Táta stím nemá nic společného.“


  „Jak jinak.“


  „Grante. Nepitvej to. On tě potřebuje. Myslím, že by ses měl vrátit ity.“


  „Ovšem,“ vyštěkl smíchy Grant.


  „Už kvůli sobě amožná ikvůli někomu jinému.“
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  Jak jsem seděl apozoroval bratry, slyšel jsem na druhé straně zavřených dveří Lacey. Doufal jsem, že jí někdo otevře, ale Grant zíral na Burkeho, auž jen podle výrazu očí jsem poznal, že má zlost. Ukázal prstem. „Myslím, že by bylo nejlepší, kdyby sis to, cos mi přišel říct, nechal pro sebe.“


  Burke zavrtěl hlavou. „Páni, teď mluvíš jako táta. Copak si neuvědomuješ, že celý svůj dospělý život utíkáš od dvou závazků, na kterých jediných ti záleží?“


  „Závazků?“


  „Farma. AWenling.“


  Grant znechuceně zabručel. „Nechci být farmář. Celý život se tomu snažím vyhýbat.“


  „Kdepak. Nic tě nebaví tolik jako farmařina. Amožná utíkáš zjediného místa, kam opravdu patříš.“


  Grant ztěžka dosedl na postel. Burke si vybral židli. Grant založil ruce. „Wenling ajá jsme se rozešli.“


  „Jo, před milionem let. Anerozešli jste se. Ty ses na ni vykašlal. Nechtěla se vdávat jako dítě, ale na tom už nezáleží. Je to pryč. No tak, Grante. Celý den jsem byl stebou vjedné místnosti. Viděl jsem, na koho se díváš, když sis myslel, že si tě nikdo nevšímá. Aje jasné jako facka, že to nebyla Ava.“


  „Vážně?“ opáčil vyzývavě Grant. „Já si zase všimnul, že ty ses na Avu díval.“


  „To je pravda. Je moc hezká,“ připustil Burke. „Nerad to říkám, bratře, ale sAvou jsi to vyhrál.“


  Oba se krátce zasmáli. Lacey na druhé straně dveří hlasitě zafuněla. Věděla, že my jsme uvnitř, zatímco ona venku.


  „Řekla ti snad… Wenling něco?“ zeptal se Grant opatrně.


  Burke se zasmál. „Chachá, že by tady přece jen jiskřička zájmu byla?“


  „Jen mi odpověz na otázku.“


  „Ne, Grante, ani nemusela.“


  Grant na něj zůstal zírat. Burke vstal, otevřel dveře, Lacey vtrhla knám ajá si lehl na podlahu, aby si na mě mohla vlézt ažužlat mi obličej.


  Po snídani druhý den ráno se šli Ava sGrantem projít kmolu urybníka, atak jsme se knim sLacey přidali. Překvapilo mě, že Lacey neskočila do vody za kachnami, nicméně na ně štěkala. Rozštěkal jsem se spolu sní aječeli jsme ostošest, dokud nás Grant neokřikl: „Nechte toho!“ Netušil jsem, co říká, ale význam byl naprosto jasný.


  Lehl jsem si Grantovi knohám aLacey se natáhla ke mně, hlavu položenou na můj hřbet.


  „Ti dva se vážně mají rádi,“ poznamenal Grant.


  „Tak očem jsi to se mnou chtěl mluvit?“ ozvala se Ava.


  „Jak víš, že ti chci něco říct?“


  „Ty se ještě ptáš? Celé ráno se chováš divně. Vím, že tě něco trápí.“


  „Dobrá.“ Grant zhluboka vydechl. „Bojím se otátu. Co si teď sám počne? Jak sklidí úrodu? Napadlo mě, že tady pár měsíců zůstanu sním apomůžu mu.“


  „Jen tak? Aco tvoje práce?“


  „Poslal jsem jim textovku, že si musím vzít pár měsíců volna kvůli vážným rodinným problémům.“


  „Tos jim vážně napsal? Aani jsi to se mnou napřed neprobral?“


  „Tak to není, Avo. Jen jsem chtěl vědět, jestli mi tu dovolenou dají.“


  „Adali?“


  „Ano,“ odkašlal si, „ale až se vrátím, budu se muset osvoji současnou pozici znovu ucházet.“


  „Aha.“ Ava natáhla nohu apřejela sní Lacey po hřbetě. Lacey zasténala apřekulila se na bok, aby ji Ava mohla podrbat ina bříšku.


  „Táta tvrdí, že jsem lepší farmář než on,“ dodal Grant.


  „Apotřebuje pomoct.“


  „Jo, je to těžká práce.“


  „Aco Wenling?“


  „Ta je fajn. Umí pomoct, ale nevím, jestli dokáže zastoupit svého otce. Nebo jak dlouho tu bude chtít zůstat. Je vědkyně, ne farmářka.“


  „Měla jsem na mysli něco jiného. Má Wenling něco společného stvým rozhodnutím?“


  „Právě přišla otátu.“


  „Atoulavý chlap chce najednou zůstat na farmě. SWenling. Bývalou snoubenkou.“ Vjejím tónu se objevila hořká zloba. Já iLacey jsme se na ni podívali.


  „Ale jdi, Avo. Tohle přece neříkám.“


  Příští den nás Grant sAvou vzali na dlouhou vyjížďku autem do Avina domu. Chtěli jsme se dívat zokna, ale když nám ho neotevřeli, pošťuchovali jsme se na zadním sedadle, dokud se Grant neotočil anezasyčel na nás: „Dost! Nechte toho!“ Ten výraz jsme sice neznali, ale bez problémů jsme pochopili, co to znamená.


  „Asi by sis měla najmout bezpečnostní službu, Avo. Myslím to vážně. Vím, že ty výhružky smrtí jsou úplně praštěné, ale nikdy nevíš, jestli nenarazíš na nějakého antipitbulího šílence. Lady je symbol jejich prohry. Bojový pes žije jako rodinný mazlíček.“


  „Zatím ses omě nebál.“


  „Protože jsem byl stebou…“


  „Jenže ty jsi se mnou nebyl,“ přerušila ho. „Celou dobu jsi cestoval. Jestli chce Lady někdo zastřelit, pokusí se oto abude mu úplně jedno, jestli jsi právě vDenveru, Torontu, nebo na farmě sWenling.“


  Grant zvláštně anespokojeně zabručel. Většinu cesty jsme jeli vnaprostém tichu.


  Já aLacey jsme běželi do Avina domu napřed. Nadšeně jsme všechno očichali, pak jsme se stočili do klubíčka na koberec ausnuli. Když ale Grant začal vařit, přiloudali jsme se za ním. Vůně sýra amasa byla úchvatná. Grant však nachystal talíře jen pro sebe aAvu, ne pro psy.


  „Grante?“


  „Ano?“


  „Chci, abys dneska spal na gauči.“


  „Cože? Avo…“


  „Přestaň. Myslím, že jsi dobrý člověk, Grante. Vážně si to myslím. Ataky si myslím, že jsi přesvědčený, že mi říkáš pravdu. Jenže včera se stebou něco stalo. Možná sis to zatím nepřiznal, ale tvrdit, že ty aWenling osebe už nestojíte, je stejně směšné jako říkat, že Li Min nemiluje tvého otce.“


  „Cože? Li Min? To je absurdní.“


  „Aco přesně je na tom absurdní? Li Min?“ provokovala ho mírně.


  Po večeři nám nedali žádné pamlsky. Ava nás zavedla na dvůr, kde jsme pobíhali ačenichali. Právě jsme byli úplně vzadu, když jsem ucítil nějakého muže – aLacey také, protože temně zavrčela.


  „Lady! Chceš dobrůtku, Lady?“ zašeptal muž. Se slovem dobrůtka se zároveň vzduchem linula vůně hovězího masa. Lacey přestala vrčet. Přitiskli jsme čenichy mezi plaňky vplotě azhluboka se nadechovali. Muž vtmavých šatech se natáhl přes plot. Najednou se mi vůbec nelíbil, atak jsem nezavrtěl ocasem. Měl jsem sto chutí na něj začít vrčet. Muž zvedl ruku, jakoby chtěl něco hodit. „Tady máš, Lady!“


  Kus rudého masa žuchl na zem doslova kmým nohám. Něco se mi ale nezdálo. Maso mělo zvláštní odér, jaký jsem upamlsků ještě nikdy necítil. Podezřívavě jsem ho začal očichávat. Cítil jsem tak silné nebezpečí, až se mi zježily chlupy.


  Lacey po něm chtěla skočit, atak jsem ho popadl sám arozeběhl se. Ona mě rychle pronásledovala. Náhle jsem vtlamě ucítil ostrou kyselou pachuť. Něco mi říkalo, že bychom tohle divně podané jídlo neměli jíst. Zdálo se mi, že mě varuje nějaká dávná vzpomínka, ikdyž jsem nikdy předtím nic podobného nezažil. Tohle bylo špatně. Měli bychom nechat Avu aGranta, ať rozhodnou, co stím. My psi potřebujeme lidi, když na nějaký problém sami nestačíme.


  Jenže Lacey to nechtěla nechat jen tak být. Když jsem hovězí upustil, abych ho podrobněji prozkoumal, zase po něm vyskočila, takže mi nezbývalo, než ho znovu vzít. Nakonec, celý zoufalý, jsem na ni zavrčel azacvakal čelistmi. Hned na mě vycenila zuby. Proč mi nerozumí? Připravila se kútoku amě šokovalo, jak nebezpečně teď vypadá. Na rozdíl ode mě si hrozbu vůbec neuvědomovala. Byla připravená se kvůli tomu poprat, ikdyby jí to mělo ublížit.


  Tak jsem to sežral. Odvrátil jsem se od ní apolykal maso za běhu. Nemohl jsem připustit, aby ho ochutnala. Musel jsem ji chránit od všeho zlého, jelikož ten muž krčící se za plotem měl dozajista zlý úmysl.


  Když jsem dojedl, nepříjemná pachuť mi vtlamě zůstala. Lacey očichávala trávu, kam jsem hovězí položil, apak imůj čenich. Zavrtěl jsem ocasem, ale ona se hravě neuklonila. Místo toho se vrátila kplotu, pravděpodobně doufala vdalší várku, ale pach podivného muže už vyprchal.


  Vtu noc se Grant natáhl na gauč vobývacím pokoji aLacey se rozvalila vAvině posteli. Byl jsem zmatený. Pokoušel jsem se vlézt ke Grantovi, ale nebylo tam místo. Nezdálo se mi ale správné, abych šel lehnout kLacey aAvě. Bál jsem se oGranta. Cožpak by se pohodlně vyspal, kdyby mu na nohách neležel pes?


  „Lehni si, Riley,“ nařídil mi Grant.


  Poslechl jsem, zavřel oči, ale vzápětí je zase otevřel. Podlaha najednou nebyla tak stabilní jako předtím. Zdálo se mi, že se naklání, ahned jsem si vzpomněl na svou první maminku aprvní doupě skovovými stěnami. Tehdy se také všechno kývalo amy padali jeden přes druhého. Časem jsem pochopil, že jsme jeli autem. Zvykl jsem si na to, ale tohle přece byla pevná zem!


  Zvedl jsem hlavu, zrychleně jsem dýchal apodíval se na Granta. Vybavil se mi den, kdy jsem po hře sLacey ležel na poli aměl křeče vžaludku. Teď se mi dělo něco velmi podobného ajá přesně věděl, jak to skončí.


  Nejistě jsem zamířil ke krabici shračkami, vrazil jsem do ní nos aaž ze samého dna vytáhl nylonovou kost. Slinil jsem, ale itak jsem ji opatrně uchopil apoložil vedle spícího Granta. Až se probudí auvidí ji, pochopí, jak jsem ho miloval. Odpotácel jsem se na pelíšek aztěžka na něj dopadl.


  Kdysi dávno vonen den na poli jsem byl naposledy hodný pes Cooper. Lacey tam byla se mnou astarostlivě omě pečovala. Teď, jako by vycítila, že na ni myslím, vyklouzla zAviny postele, nosem si otevřela dveře apřišla se na mě podívat. Olízl jsem se. Nepříjemná pachuť ze zakázaného masa byla na jazyku velmi silná aLacey kní přičichla.


  Náhle jsem si uvědomil, že Lacey je starý pes vmladším těle. Měla za sebou hrozný život, aproto dřív zestárla. Ta představa mě rozesmutnila.


  Naléhavě jsem se vyhrabal na nohy, zvedal se mi žaludek. Zamířil jsem ke dveřím, zaškrabal, ale dříve než mě Grant stačil pustit ven, vyzvracel jsem večeři. „Ach, Riley, copak se děje? Ne, Lady! Jdi pryč!“


  Grant rozsvítil světla azačal ten nepořádek uklízet. Připadal jsem si jako zlobivý pes. Lacey věděla, jak mizerně se cítím, atak do mě bezmocně šťouchala čenichem.


  Dovnitř vstoupila Ava azavazovala si župan. „Co se stalo?“


  „Riley se pozvracel. Uklízím to.“


  „Riley?“


  Ohlédl jsem se, ale dělaly se mi mžitky před očima. „Je mu vážně zle, Grante. Podívej se na něj.“


  Nohy mi vypověděly službu ajá spadl na podlahu. Nemohl jsem popadnout dech.


  „Riley!“ zařval Grant.


  Lacey mi byla pořád nablízku. Ačkoli se mi rozostřil zrak, vnímal jsem její lásku azájem.


  Ava se rozplakala. „Myslím, že ho někdo otrávil, Grante.“


  Oba si vedle mě klekli. Lacey si lehla na břicho aplazila se, dokud se naše čenichy nedotýkaly. Cítil jsem, jak mě hladí po kožíšku, jak jsou smutní, azdálo se mi, že někde šumí voda.


  Bolest vbřiše polevila. Byl jsem sLacey, Grantem aAvou. Miloval jsem je všechny, stejně jako Burkeho. Byl jsem hodný pes, ale něco se mi právě teď dělo, něco, co jsem už kdysi zažil. „Odvezeme ho kveterináři,“ prohlásil Grant.


  „Honem!“


  Když mě Grant bral do náruče, Lacey mě olizovala. Teď zůstane sAvou aGrantem sama. Byl jsem tomu rád. Lidé potřebují hodného psa, zejména když jim jiný zemře. Grant mě zvedl do hluboké temnoty ajá cítil, jak se vznáším čím dál výš, dokud jsem nebyl velmi, velmi vysoko až vsytě modrých vodách.


  „Bailey,“ chlácholil mě známý hlas. „Ty jsi tak hodný pejsek, Bailey.“


  Spatřil jsem zlatavé světlo. Tady jsem už byl. Líbilo se mi, jak mě hlas chválí, že jsem hodný pes. Zkaždého slova vyzařovala láska, ačkoli jsem nechápal, co mi říká.


  „Tvůj úkol je téměř ukonce, Bailey. Jen musíš ještě zařídit pár věcí. Ještě jednou se vrátíš dolů, Bailey.“


  Vzpomínal jsem na Avu, Granta, Wenling aBurkeho, Chase Tátu aLi Min. Vybavil jsem si je všechny na farmě, jak běhají sLacey.


  Při té představě jsem byl velmi šťastný.
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  Kvědomí jsem přicházel jen pomalu, ale všechno mi bylo povědomé: teplo, maminčino mlíčko, kníkání avrtění sourozenců. Když mi nos začal sloužit, dokonce jsem poznal, kde jsem: vdomě se psy vkotcích asprotivnými kočkami.


  Prvním člověkem, kterého jsem ucítil, byla samozřejmě Ava. Jakmile jsem byl dost starý na to, abych ji viděl, utíkal jsem kní pokaždé, když se ocitla unašeho doupěte. Moji hnědobílí ačernobílí sourozenci mě ale rozčilovali, jelikož dělali totéž, jako by kní patřili všichni. Jenže ona byla moje! Některá štěňata jí žužlala prsty, ale kdykoli zvedla mě, pokaždé jsem se snažil olízat jí nos.


  Sam Táta si snámi hrál také abral nás na dvůr, kde jsem poprvé potkal Lacey. Ta tu však teď nebyla. Tráva byla spálená mrazem ana některých místech se kupil sníh, ale já věděl, že se otepluje.


  Ava mě moc ráda brala do náruče adívala se mi do očí. „Tohle je můj favorit,“ prohlásila.


  „Nech mě hádat,“ opáčil Sam Táta. „Budeš mu říkat Bailey.“


  Mrkl jsem na něj. Co to znamená, že vyslovuje právě tohle jméno?


  Ava se lítostivě zasmála. „Ne, už žádný Bailey. Každého psa, kterému jsem takhle říkala, noví majitelé přejmenovali. Kdepak, tohle je Oscar. Je zatím ještě malinký, ale podívej, jak se na tebe dívá. Má moudré oči starého psa.“


  „Stará duše,“ navrhla Marla aodhrnula si tmavou ofinu zčela. Když mě pohladila, prsty měla nasáklé vůní anějakým olejem.


  „Přesně,“ kývla Ava.


  „Copak jsi za pejska, Oscare?“ zeptala se Marla.


  Sam Táta se zasmál. „Stará dáma, která štěňata přinesla, povídala, že její drahocenná, čistokrevná německá krátkosrstá ohařka ‚tak nějak otěhotněla‘. Takže otec je neznámý.“


  „Možná to byl kokršpaněl,“ dodala Ava.


  Marla mi dala pusu na čumáček. Měl jsem Marlu rád.


  Byli jsme právě na dvoře, když Ava otevřela branku adovnitř vběhla starší fenka snosem uzemě. Byla žíhaná. Nemusel jsem si kní ani čichat, už od pohledu jsem ji poznal.


  Lacey.


  Její příchod vyburcoval mé bratry asestry, kteří se kní hned vrhli. Chtěl jsem se sní vklidu přivítat bez jejich vměšování, ale oni na ni vzápětí skočili, pošťuchovali ji aoždibovali. Lacey byla ke všem tolerantní. Vrtěla ocasem, očichávala je adovolovala jim, aby jí okusovali mordu.


  „Hodná, laskavá Lady,“ zamumlala Ava.


  Konečně jsem si vylezl na jednu sestru anos měl jen kousek od toho Laceyna. Okamžitě se hravě uklonila, začala poskakovat aotáčet se, nadšená ze znovushledání. Samozřejmě že mě poznala!


  „Lady má ztěch štěňat velkou radost!“ poznamenala Ava.


  „Moc se mi líbí, když vidím, jak starší pes vedle mladších doslova ožije,“ souhlasil Sam Táta.


  Chtěl jsem se sLacey honit, dovádět sní, válet se aviděl jsem, že ona by stála ototéž. Limitovala nás však moje drobná postava.


  Až budu větší, budeme společně prohánět kachny na farmě.


  Branka se otevřela aobjevil se vní Burke. Potěšilo mě to, ale nepřekvapilo. Pelášil jsem kněmu ati moji pitomí sourozenci hned za mnou. Usmál se. „Ahoj!“


  „Burke! Páni!“ Ava se rozzářila, utíkala kněmu apolíbila ho na tvář. Celou dobu ale dávala pozor, aby nešlápla na štěňata, která se Burkemu batolila kolem nohou. „Jak je to dlouho? Tři roky?“


  „Ano, ale přísahám, že jsem na tebe každý den, každou hodinu myslel.“


  Ava se zasmála. „Co tě knám přivádí?“ zeptala se.


  „Napadlo mě, že bych adoptoval psa,“ odpověděl Burke. „Akdyž jsem jel kolem, všiml jsem si vaší reklamy na dálnici. Té stím štěněcím videem. Usoudil jsem, že bych se tu měl zastavit.“


  „Tati, tohle je Grantův bratr Burke.“


  „Rád vás poznávám,“ kývl Sam Táta akrátce si sBurkem potřásli pravicí. „Půjdu kočkám vyčistit klece.“


  „Naše nikdy nekončící záliba,“ zasmála se Ava.


  Opřel jsem si přední tlapky okalhoty svého chlapce asnažil se na něj dosáhnout. Odměnil mě tím, že se sklonil azvedl mě vysoko do vzduchu, takže jsme se dívali zočí do očí.


  „To je Oscar,“ představila mě Ava. „Je to největší zlatíčko zcelého vrhu. Naprosto miluje lidi azdá se, že hlavně tebe.“


  „Ahoj, Lady, dlouho jsem tě neviděl,“ přivítal se Burke sLacey, když si kněmu přišla pro pohlazení. Otočil se kAvě. „Myslel jsem, že se starší psi nesmějí stýkat sneproočkovanými štěňaty.“


  „Tak na to jsou dva názory. Osobně si myslím, že je lepší trochu zariskovat asocializovat štěňata sdospělými psy, jak jen je to možné. Statisticky je utraceno víc psů kvůli nedostatečné socializaci než těch, kteří zemřou následkem nějakého virového onemocnění. Imunitu je třeba posilovat upsů stejně jako ulidí. Takže počkej, říkal jsi, že chceš psa? Myslela jsem, že vy Trevinové si dáváte zatracený pozor, abyste ksobě někoho nepřipoutali.“


  Obdivně jsem zíral na svého chlapce. Mazlil se se mnou ajá mu olizoval obličej. „Právě jsem dostal novou práci. Budu dohlížet na stav všech přehrad ve státě, takový supervizor pro celý Michigan. Představuju si, že budu jezdit na služební cesty se psem po boku. Bude mi dělat společnost, zatímco já budu prohlížet zrezivělé trubky adrolící se beton. Můžu si vzít Oscara?“


  „To myslíš vážně?“


  „Jen se na něj podívej. Kdo by těm hnědým očím odolal?“


  „Na adopci ale ještě není dost starý. Avíš, že ho budeš muset dát vykastrovat? My to zaplatíme, ale je to požadavek, přes který nejede vlak.“


  Burke mě postavil na zem. Ignoroval jsem ostatní štěňata asnažil jsem se na něj znovu vylézt. „Asi umíte být dost přesvědčiví.“


  „Ani netušíš jak.“


  Když Burke krátce nato odešel, byl jsem zklamaný. Znovu se ukázalo, že se lidé někdy chovají naprosto nevyzpytatelně.


  Nedlouho po Burkeho návštěvě začali moji sourozenci odcházet jeden po druhém. Ava vždy opatrně sáhla do našeho kotce, vytáhla nějaké dychtivě se vrtící štěně aodnesla ho pryč. Věděl jsem, že odcházejí do nových domovů, nových rodin. Měl jsem ztoho radost.


  Právě jsem spal na Lacey amoje malá štěněcí hlava stoupala aklesala, jak Lacey oddechovala, když vtom se branka otevřela aBurke se vrátil! Usoudil jsem, že je to jeho nový trik.


  Ava vstala. „Ahoj!“ Mrkla na zápěstí.


  Burke omluvně pokrčil rameny. „Promiň, že jdu pozdě. Vběhl jsem ale do rány ženě, která se mylně domnívala, že má přehradu, ačkoli to byl jen rybník na jejích pozemcích. Když jsem jí vysvětloval, že já jsem tady od toho, abych vystavoval posudky, že jsou přehrady bezpečné aže si myslím, že rybník přehrada není, chtěla se hádat. Co se děje?“


  „Co by mělo?“


  „Díváš se na mě tak nějak zvláštně.“


  „Aha, jen mě napadlo, že vypadáš… hezky.“ Ava sklopila oči.


  „Díky, umyl jsem si vlasy, ale to jsem udělal iminulý měsíc.“


  Ava se zasmála.


  Odnesli mě do malého pokoje. Burke si sedl za stůl, šustil papíry apodepisoval je. Ava zaujala místo naproti němu. Lacey si snámahou lehla do svého pelíšku ajá si vylezl na ni. Právě jsem usínal, když mě něco napadlo, atak jsem si rázně sedl avytřeštil oči na dva lidi, kteří si povídali.


  Burke nenašel pokaždé jen mě, ale iAvu! Abyli jediní, které jsem kdy tahal. Avu jsem kdysi dokonce podpíral ve sněhu! Ačkoli mě to nikdy předtím nenapadlo, teď se mi rozsvítilo. Ti dva patří ksobě!


  Burke se sklonil nad papíry. „Jsem rád, že vidím Lady. Potom, co se stalo Rileymu, jsem se bál, že jí budou dál usilovat oživot.“


  „Případ dostal nebývalou publicitu. Chlápek, kterého policie zadržela, byl dobrovolník jedné nejmenované organizace. Snažili se to popřít, ale byl na jejich seznamu dárců.“


  „Kolik vyfasoval?“


  „Vyfasoval? Odsoudili ho jen kveřejně prospěšným pracím. Když zažádal, aby je mohl vykonávat pro tutéž příšernou organizaci, podala jsem protest. Jako by účast na shromážděních, na kterých se diskutuje ozabíjení pitbulů, byla veřejně prospěšná práce.“ Ava zvedla papíry aurovnala je. „Nemluvil jsi náhodou poslední dobou sbratrem?“


  Burke zavrtěl hlavou. „Ne. Tak dlouho jsme spolu nevycházeli, až se ztoho stal zvyk. SWenling si ale občas voláme.“


  „Ach, Wenling. Temná magická dáma. Takže očarovala itebe?“


  Přitulil jsem se blíž kLacey, své partnerce. Byl jsem moc rád, že jsem ve stejném pokoji sní, Avou isvým chlapcem zároveň.


  „Ty to nevíš? Kdysi jsem sní chodil, než se začala stýkat sGrantem.“


  Avě poklesla čelist. „Ne, to jsem netušila. Kdy to bylo?“


  „Hodně, hodně dávno. Směšné, jak mi to kdysi připadalo důležité. Teď na to vzpomínám jen jako na dětskou pošetilost. Dala mi kopačky kvůli Grantovi.“


  „Vážně? Otom mi nikdy nic neříkal. Vlastní bratr?“


  „Počkej. Vlastně ani nevím, proč jsem to takhle řekl. Abych byl upřímný, rozešel jsem se sní já. Je to dlouhá historie, ale já jsem tehdy nabyl dojmu, že jsem mezi dívkami oblíbený. Chtěl jsem být volný. Nevázat se. Když to ale nevyšlo, začal jsem žárlit, což byla hloupost. Wenling prostě začala chodit sněkým jiným. Jenže jsem to neustál ařekl bratrovi hrozné věci. Grant je hodně po otci. Trvá mu dlouho, než někomu odpustí.“


  „Ale když jsi sní vkontaktu…“


  „Jsme kamarádi.“


  „Ne, zajímá mě, jak to je mezi Wenling aGrantem.“


  „Aha.“ Zadíval se na ni aneuhnul pohledem. „Ano, jsou pár.“


  Ava se suše zasmála. „Občas potřebuju vysvětlit, proč mě každý chlap, se kterým jsem kdy chodila, opustil kvůli jiné.“


  „Asi si jen vybíráš špatné typy.“


  „To mi táta říká také. Ale – co má Wenling ajá ne?“


  „Takhle otom neuvažuj. Podle mě toho máš opravdu spoustu.“


  Ava se potěšeně zachichotala. „Tak tohle mi ještě nikdy nikdo neřekl.“


  Burke se na ni díval, malinko se usmíval, aAva se po chvíli odvrátila. „Nechceš jít se mnou dnes na večeři?“ zeptal se.


  „Ach,“ hlesla Ava. Lacey ajá jsme se na ni podívali, jelikož jsme vycítili napětí.


  „Ach ano, nebo ach ne?“


  „Jsi na mě trochu moc hrr.“


  „Snažím se být spontánní. Všichni si myslí, že inženýři jsou předvídatelní sucharové. Včera vnoci jsem na sobě roztrhal oblečení avyl jsem na měsíc.“


  Ava se zasmála. „Hodláš to opakovat?“


  „Napřed tě zvu na večeři apak uvidíme.“


  To léto jsme sBurkem vyráželi na dlouhé vyjížďky autem na nádherná místa. Plaval jsem vjezerech aříčkách. Stopoval jsem zvěř vhlubokých lesích. Spal jsem sním vmalé místnosti, kterou navečer postavil aráno zase nacpal do kufru auta. Voněli jsme báječně, naše vůně splývaly. Akaždou volnou chvíli jsme navštěvovali Avu aLacey.


  Když nám Ava otevřela, Lacey nás pokaždé vítala. Jednou ale nepřišla. „Ahoj,“ pozdravila nás Ava. Burke ji políbil, ale já proběhl dovnitř astarostlivě hledal Lacey, která ležela na svém pelíšku. Zvedla hlavu azavrtěla ocasem, ale když jsem do ní šťouchnul čenichem, nezvedla se.


  „Přijel jsem se ktobě vysprchovat,“ oznámil Burke.


  „Náš vztah vlastně začal jednou takovou sprchou.“


  „Správně, jenže to jsem nespal čtyři noci ve stanu se psem. Ahoj, Lady, jak se máš, stařenko?“


  Lacey zavrtěla ocasem, ale já jsem zní rázem vycítil nemoc. Uvědomil jsem si, že její život se chýlí ke konci. Byl to dobrý život, jehož většinu jsme prožili společně ave kterém ji milovali lidé jako Ava.


  „Mám ti otom vyprávět? Oté první sprše?“ zeptala se Ava.


  Burke si přetáhl košili přes hlavu. „Vzpomínám si, že když jsem vylezl ztoho zamrzlého jezera, tak mi horká voda připadala jako mana nebeská. Vřele doporučuju. Měli bychom si otevřít lázně. Napřed budeme lidi házet do ledu apak jim dovolíme se osprchovat, zatímco se jim oblečení bude sušit vsušičce.“


  „Viděla jsem tě vzrcadle. Ne sice moc dobře, bylo zamlžené, ale stála jsem apozorovala tě.“


  „Proč ses ke mně nepřidala?“


  Ava se zasmála.


  Burke pustil vodu. „Ani dneska se nepřidáš?“


  Zamířil jsem kLacey. Pečlivě jsme se očichali avšímali si změn. Už jsem nebyl štěně. Stal se ze mě pes-závozník, který cestoval se svým chlapcem, navštěvoval zajímavá místa ahonil veverky. Lacey byla nemocná abolest už brzy vyplave na povrch, takže si jí všimnou ilidé.


  „Příští týden musím na sever,“ poznamenal Burke při večeři. „Napadlo mě, jestli byste nechtěly jet se mnou. Ty aLady.“


  Ava se na něj překvapeně podívala. „Co tím myslíš?“


  „Zastavíme se na farmě. Navštívíme mého tátu. Wenling říkala, že Grant bude někde pryč.“


  „Ví tvůj bratr onás dvou?“ zeptala se Ava po chvíli.


  „Wenling jsem se otom nezmínil, takže ne. Říkal jsem si, že začneme sní atátou anecháme na nich, aby to pověděli Grantovi.“


  „Myslíš, že nebude dvakrát nadšený, až se dozví, že jsem tvoje…“ Ava nedokončila větu.“


  „Ještě jsem si sním nevyrovnal účty za to, že mě strčil zútesu, když jsem byl na vozíku.“


  „Nepřeháněj, Burke.“


  „Vůbec nepřeháním, byl to pořádný sešup do rokle. Ale ne, už ho nechám na pokoji. Myslím, že jsem se ho natrápil už dost – tedy, ne že by tomu věřil.“ Na okamžik zmlkl. „Vím, co ti před chvílí málem ujelo.“


  „Prosím?“


  „Málem jsi řekla přítelkyně.“


  Ava se odvrátila. „Omlouvám se.“


  „Ajsi? Moje přítelkyně?“


  Ava na něj vykulila oči, ale Burke jen pokrčil rameny. „Všem říkám, že jsi. Že jsme báječný pár. Asi jsem to ale měl napřed probrat stebou, aby bylo jasno.“


  Opět ztichla. „Jasno je,“ kývla nakonec.


  Potom se hodně líbali. Já se nudil ausnul. Nicméně jsem se probudil, když sebou Lacey začala házet asténat. Olízl jsem jí čenich aona mdle zavrtěla ocasem. Vzpomínal jsem na všechny krásné chvíle, které jsme spolu zažili, jak jsme běhali, hráli si adováděli. Patřili jsme ksobě, otom jsem nepochyboval.


  Příští ráno bylo Laceyno poslední. Všechno začalo jako obvykle. Ava nám nasypala granule do misek. Lacey se však zpelíšku nezvedla. „Lady? Co to stebou je, zlato?“ zeptala se Ava apohladila ji. Lacey krátce zvedla hlavu. „Ach, ne, Lady,“ zašeptala.


  Za chvíli přišli Sam Táta aMarla. Lacey začala lapat po dechu, ale stále se nezvedla zpelíšku. Stál jsem vedle ní adodával jí útěchu, jak jsem jen svedl. Sam Táta ji prohlédl, podíval se jí do očí azavrtěl hlavou. „Je jí zle. Snědla něco?“


  „Když jsem včera večer přijel, už ležela,“ ozval se Burke.


  Sam Táta vstal. „Tohle si musíš rozhodnout sama, zlato, ale na tvém místě bych to ukončil, ať už netrpí. Nevím, co jí je, ale má velké bolesti. Kdo ví, co všechno se jí stalo, když byla utěch grázlů. Operace pravděpodobně nepřichází vúvahu, ikdybychom znali diagnózu. Má ale za sebou dlouhý život.“


  Ava padla na kolena aobjala Lacey. „Ach, Lady, ty jsi tak hodná holčička. Je mi moc líto, že jsem si nevšimla dřív, že tě něco trápí.“


  „Skrývala to před tebou,“ pokýval hlavou Sam Táta. „Nechtěla, aby sis dělala starosti.“


  Marla pohladila Lacey po hlavě. „Dalas jí mnoho let pěkného života, Avo, po tom pekle, kterým si prošla.“


  Uctivě jsem ustoupil anechal lidi, aby jí vyjádřili svou lásku. Lacey po mně mrkla ajá viděl, jak ji všeobecná pozornost uklidňuje aulevuje jí od bolestí.


  Když všichni vstali, Ava Lacey ještě dlouho, velmi dlouho objímala ajejí tiché slzy stékaly Lacey do kožíšku. Lacey zvedla hlavu aolízla jí obličej. Pak vyčerpaně klesla zpátky do pelíšku.


  Byl to její poslední polibek. Zatímco jí Sam Táta něco připravoval, já kní zase přistoupil. Byl jsem rád, že tu jsem sní. Jsem přece pes, který ji miluje ateď jí pomůže přejít na druhý břeh.


  Oba jsme věděli, co se stane aoba jsme za to byli vděční. Lidé umí spoustu báječných věcí, ale tohle je jedna ztěch nejlepších –, když máme takové bolesti, že je umí zahnat jen smrt, pomůžou nám.


  Lacey odešla, ale já věděl, že ji zase uvidím.
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  Ráno, když jsme nastoupili do Burkeho auta, Avin dům stále silně voněl po Lacey. Nebylo těžké je pobavit. Nejenže jsem se těšil na cestu, ale představa, jak snámi bude Ava spát vté malé látkové místnosti, mě naprosto uchvátila.


  „Oskare! Uklidni se!“ nařídil mi se smíchem Burke.


  Jedním znejdůležitějších psích úkolů je rozveselit lidi potom, co se jim něco smutného stalo.


  Jakmile jsem ale zachytil důvěrně známé pachy adošlo mi, kam míříme, začal jsem doslova šílet. Farma! Tak to je ještě lepší!


  Chase Táta seděl na verandě. Sotva nás ale uviděl, hned vstal. Utíkal jsem kněmu avrtěl ocasem. „Ahoj, Oskare, jsem rád, že tě konečně poznávám,“ přivítal mě ajá mu olízal ruce.


  Zvláštně se podíval na Burkeho aAvu. „Zdravím tě, Burke.“


  „Ahoj, tati.“


  „A… Avo.“


  „Dobrý den, pane Trevino.“


  „Ne, prosím, říkej mi Chasi.“ Objal ji. „Přiznávám, že vůbec netuším, co se tady děje.“


  Burke se usmál. „Přesně to, jako co to vypadá.“


  „Zdá se, že tohle už je uvás sGrantem zvykem.“


  Ava pokrčila rameny. „Právě jsem se dozvěděla, že jednoho měním za druhého.“


  Všichni se zasmáli, ale já znich vycítil nervozitu. „Li Min je ve stodole aspravuje traktor.“ Chase Táta si přiložil dlaně kústům. „Haló, Li Min! Pojď sem!“


  Burke překvapeně vykulil oči. „Cože? Spravuje traktor?“


  „Jo. Říkal jsem jí, že si nový nemůžeme dovolit, atak se do toho pustila. Myslím, že miluje výzvy,“ odpověděl Chase Táta.


  „To by mě nenapadlo, že to svede,“ zavrtěl hlavou Burke.


  Chase Táta mávl rukou. „Li Min umí všechno.“


  Když Li Min vyšla ze stodoly, pelášil jsem kní, poskakoval, abych se sní přivítal aočichal jí ruce špinavé od oleje. Objala Burkeho, ale tak nějak divně, vlastně se ho ani pořádně nedotkla. „Ráda vás zase vidím, Avo. Podala bych vám ruku, ale jsem umazaná.“


  „Vypadáš, jako by ti FBI celé ráno odebírala otisky prstů,“ podotkl Burke.


  „Jdu se umýt,“ kývla Li Min, vystoupala do schodů azmizela vdomě.


  Chase Táta se otočil kBurkemu. „Grant aWenling jsou ve městě, ale čekám, že se každou chvíli vrátí.“


  Ava sBurkem se na sebe poplašeně podívali. „Takže Grant je tady?“ zeptal se Burke nakonec.


  Chase Táta pokýval hlavou. „Tu cestu mu odložili.“ Pak vykulil oči. „Aha.“


  „Co se dá dělat,“ pokrčil rameny Burke. „Nějak se stím vypořádáme.“


  Jelikož Lacey snámi nebyla, vydal jsem se krybníku ana její počest zaštěkal na kachny aoznačkoval sloupek na molu. Právě jsem pelášil domů, když tu jsem zachytil nový, apřece známý pach. Koza! Mládě! Prostrčil jsem hlavu plotem akůzle ke mně přihopsalo, aby se se mnou pozdravilo. Klonilo hlavu atřelo se omně. Pak začalo pobíhat kolem avyskakovat do výšky, zatímco já ho trochu ohromeně pozoroval. Co to vyvádí?


  Jak jsem tak stál akůzle sledoval, vzpomněl jsem si, jak si kdysi před mnoha lety Babi povídala sJudy. Ačkoli jejich pachy dávno setřel čas, sníh avítr, na okamžik jsem měl pocit, že je obě zřetelně cítím, azaslechl jsem Babiččin mírný hlas. Během báječných životů jsem se setkal smnoha úžasnými lidmi, ale na Babi jsem nikdy nezapomněl.


  Na příjezdové cestě se objevilo auto, atak jsem kozu opustil. Přidal jsem do kroku askočil na Wenling aGranta, sotva vystoupili ven. Byl jsem tak nadšený zvývoje událostí, že jsem ležel na zemi, vrtěl se blahem aWenling mě hladila. „Kdopak jsi?“ zeptala se.


  „To je Oscar!“ zavolal Burke zpřední verandy. Seběhl ze schodů, objal Wenling apak se otočil ke Grantovi. Chvíli se na sebe jen tak dívali, ale pak se ioni malinko toporně objali.


  „Čemu vděčíme za tu čest?“ zeptal se Grant.


  „Přijel jsem se podívat, jak mizerně to tady vedeš. Amusím vám něco říct. Vlastně vám oběma.“


  Zarazili se aobezřetně se na něj dívali. Udělal jsem „Sedni!“ abyl hodný pes.


  „Je tady Ava.“


  Jak Grant, tak Wenling překvapeně vykulili oči. „Ava Marksová?“ zeptal se Grant ostře. „Tahle Ava.“


  „Správně, tahle Ava.“


  Grant mrkl na Wenling. „Netuším, co tady chce, Wenling. Přísahám.“ Otočil se kBurkemu. „Co tady chce?“


  „Od tebe? Nic. Přijela se mnou. Ava ajá spolu chodíme.“


  Nastalo dlouhé ticho. „To je skvělé,“ pousmála se Wenling nakonec.


  Grant měl ale zlost. „Co to, sakra, vyvádíš?“


  Burke rozhodil ruce. „Narazil jsem na ni, když jsem adoptoval Oscara. Vzal jsem ji na večeři apak…“


  Uslyšel jsem své jméno, atak jsem se otočil, ačkoli na farmě mi vždy říkali Coopere nebo Riley.


  „Narazil jsi na ni? Atomu mám věřit?“ soptil Grant.


  Wenling se kněmu otočila. „Proč je to pro tebe takový problém? Co to má stebou společného?“


  Nevěřícně na ni zíral. „Ty to nechápeš? Se mnou to má společného úplně všechno. Proč by to jinak dělal?“


  „Jsi směšný,“ vyštěkl Burke.


  „Chceš snad říct, že tě Ava pořád zajímá?“ opáčila Wenling.


  Byla rozčilená, atak jsem nejistě zavrtěl ocasem.


  „Cože?“ Grant zavrtěl hlavou. „Ne!“


  „Tak včem je tedy ten problém?“ chtěla vědět Wenling upjatě.


  „Problém je vjeho motivaci. Problém je vtom, že tohle je jeho druh pomsty.“


  „Víš, zčeho se mi zvedá žaludek?“ zavrčel rozzlobeně Burke. „Jak ze všeho děláš celoživotní trauma. Všichni ti ubližují, nikdo tě nechápe. Když babička zemřela, zmizel jsi. Na dlouhá léta! Ateď tady vyvádíš, že máš na Avu Marksovou nadosmrti nárok, protože jsi sní chvíli chodil? Kdy ztoho vyrosteš?“


  Grant měl zaťaté pěsti.


  „Tohle není fér, Burke,“ vložila se do rozhovoru Wenling přísně. „Co bylo, bylo. Grant mi povídal, že ze všeho nejvíc lituje, jak se ktobě otočil zády.“


  Zdálo se, že Burke zjihl auvolnil ramena. „To jsi vážně říkal?“


  Grant se odvrátil akývl.


  „To samé platí iomně, Grante,“ podotkl Burke tiše. „Kéž bychom si mohli ledacos vyříkat.“


  Wenling se chvíli dívala zjednoho na druhého apak prohlásila: „Asi půjdu dovnitř apopovídám si sbývalou přítelkyní mého přítele.“


  „Nebo můžeš jít dovnitř apopovídat si spřítelkyní svého bývalého přítele,“ poradil jí Burke.


  Wenling se pousmála aotočila se kdomu. Burke sGrantem zamířili krybníku, což bylo jedině dobře, jelikož jsem byl připravený znovu prohnat kachny.


  „Takže ty aAva? Je to vážné?“ zeptal se Grant.


  Burke kývl. „Zdá se.“


  „Taky jsi mi mohl napřed něco říct, ane sem jen tak vtrhnout,“ poznamenal Grant.


  Došli jsme na molo ajá se rozeběhl na samý konec. Zíral jsem na kachny aony zíraly na mě. Kachny občas zatřesou ocasem, ale není to nic světoborného.


  Burke skopl klacek do vody. Ztuhl jsem adumal, jestli bych pro něj neměl skočit aaportovat ho. „Nechtěl jsem ti nic říkat. Věděl jsem, že zareaguješ přemrštěně.“


  „Přemrštěně? Přijedeš bez ohlášení smojí bývalou přítelkyní. Krucinál, jasně že jsi mi to měl říct. Nebo poslat textovku Wenling, jak to ostatně, sakra, děláte každý den. Můj bratr amoje přítelkyně jsou vneustálém kontaktu. Aproč? Protože ty musíš mít vždycky ve všem poslední slovo.“


  „Pleteš páté přes deváté, pořád si na něco stěžuješ, ikdyž nemáš na co. Nepíšu Wenling textovky každý den, dokonce ani ne každý měsíc. Atobě nevolám, protože spolu nemluvíme. SAvou ses rozešel kvůli Wenling, vzpomínáš? Čekal jsi, že Ava vstoupí do kláštera? Acopak není naše tradice, že si krademe holky?“


  „Bože, to si musíš ze všeho dělat legraci?“


  „Aty musíš brát všechno tak moc vážně?“


  Klacek plaval na hladině ajá ho fascinovaně sledoval. Mám pro něj skočit? Nemám pro něj skočit? Proč někdo hodí klacek do vody, když nechce, aby mu ho pes přinesl? Jenže mi nikdo nedal žádný povel. Lidi obvykle baví házet klacky, ale Burkeho to tentokrát nezajímalo.


  Oba byli dlouho ticho ajá se začal nudit. Obcházel jsem kolem asmutně se díval, jak klacek odplouvá.


  Burke se tiše zasmál. „Vzpomínáš, jak jsi mě přivázal ve stodole anechal mě tam? Cooper mě tahal kolem ponku amně se podařilo rozříznout pásku. Trvalo mi to celý den, ale vymotal jsem se ztoho ajel jako by nic domů. Tys mě pak ve stodole hledal.“


  „Cooper byl hodný pes.“


  Zvedl jsem hlavu.


  „Atakhle je to pořád, viď? Nemůžeme si pomoct. Pořád se do sebe navážíme. Tentokrát vtom ale nic víc nehledej, Grante. Přísahám, ty chodíš sWenling ajá sAvou. Tečka.“


  Zaslechl jsem, jak práskly přední dveře uverandy, asedl jsem si. Ava vyšla sWenling ven aživě si spolu povídaly.


  Grant ostře vydechl. „Tohle nevypadá dobře.“


  „Jo, jestli se proti nám spojí, jsme vloji.“


  Wenling zvedla dlaně kústům. „Jdeme se projít. Ukážu Avě sad!“ zakřičela.


  Procházka! Byl jsem rád, že někdo vyřešil dilema sklackem za mě. Rozeběhl jsem se do kopce apřipojil se kženám, které mířily do polí. Brzy jsme došli na místo, kde vhustých řadách rostly hrušně.


  Wenling se natáhla achytila nízkou větev. Zavěšená láhev zacinkala. „Vidíš? Hruška roste uvnitř sklenice. Až dozraje, prodáme úrodu do palírny abudeme mít hruškovici. To samé děláme isjablky ameruňkami. Místo abychom prodělávali na ovoci, vyděláváme na destilátech. Zisk! Grant říká, že je to poprvé vživotě, kdy jsou bankéři rádi, že ho vidí.“


  Přičichl jsem si ke stromu, ale nic pozoruhodného jsem na něm nenašel.


  „Ovoce rostoucí vláhvi,“ žasla Ava. „Netušila jsem, že je něco takového vůbec možné.“


  „Občas se nám nedaří, ale zlepšujeme se.“ Wenling pustila větev. „Kdy jste spolu začali chodit?“


  „Vzpomínáš na historku otom, jak se Burke zničehonic objevil, když se ten pes propadl ledem?“


  „Ano. To jsi vyprávěla na tátově pohřbu. Úplně jsem na to zapomněla. Takže se znáte od toho dne?“


  „Přesně. Ikdyž jsme tehdy spolu nic moc nenamluvili, nikdy nezapomenu, jak riskoval život, aby zachránil tu nebohou fenku. Apak se jednoho dne zčistajasna objevil vtátově záchranné stanici, aby adoptoval Oskara. Hned mě pozval na večeři. Bylo to všechno strašně spontánní. Nebo ani ne tak spontánní – byl to zkrátka osud. Věříš vosud?“


  Slyšel jsem své jméno apak slovo „večeře“ ahned jsem zpozorněl. Lehl jsem si, abych předvedl naprosto nejlepší chování.


  „Osud? Asi ano. Na něco takového,“ kývla Wenling, aniž by se zmínila omně.


  „Nicméně dneska ho už znám dost dobře, abych věděla, že to tehdy plánoval,“ dodala Ava. „Když přišel podruhé, vzal si pěkné kalhoty. Burke nikdy nenosí pěkné kalhoty.“


  Wenling se zasmála. „Vím, jak to myslíš.“


  Ava aWenling se na sebe zadívaly. „Je to vážně divné. Obě jsme chodily soběma bratry,“ zavrtěla hlavou Ava. „Tedy… aspoň mně se to zdá divné.“


  Wenling kývla. „Burke ajá jsme se měli rádi jako děti. Grant byl ale moje první láska.“


  „Mluví otom, že by odešel? Nastoupil do nové práce? Vrátil se do Evropy? Do Afriky?“ zeptala se Ava.


  „Grant? Vůbec ne.“


  „Když jsme byli spolu, nemyslel na nic jiného, než kam zase pojede. Brzy jsem pochopila, že vlastně chce být sněkým úplně jiným. Akdyž jsem vás dva viděla spolu, bylo mi jasné ským.“


  Pomalu abezcílně se potulovaly, jak už to lidé dělávají. Normálně bych utíkal před nimi ahledal, jaké zvíře bych pěkně prohnal, ale potom, co jsem uslyšel slovo „večeře“, jsem se rozhodl, že se od nich ani nehnu.


  „Ano,“ hlesla Wenling po chvíli. „Je mi líto, jak se to stalo. Přísahám. Neplánovala jsem to.“


  „Grant určitě taky ne, Wenling. Tehdy mi řekl, že chce zůstat, aby pomohl otci, amyslím, že to byla pravda. Většinou pravda. Částečně pravda.“


  Wenling se usmála.


  „Kromě toho, kdybych byla pořád sGrantem, Burke by mě nikdy nepozval na rande. Ať už si Grant myslí cokoli, není pravda, že by ho Burke nenáviděl.“


  „Takže jsi sBurkem šťastná?“


  „Bože. Doufám, že on je šťastný se mnou. Je to nejlepší chlap, jakého jsem kdy potkala. Je laskavý. Volá mi, když je na cestách. On se zeptal mě, jestli to sním myslím vážně, ajá si uvědomila, jak osamělá jsem byla, dokud jsem ho nepotkala. Předtím jsem si vždy vybírala špatně. Samozřejmě tím nemyslím Granta. Ale všichni ostatní mi dali kopačky. Možná právě proto zachraňuju zvířata. Pes stebou zůstane adá ti veškerou lásku, jakou potřebuješ. Nikdy tě neopustí kvůli někomu jinému.“


  Slova „pes“ a „zůstat“ mě zmátla, jelikož jsme stále šli.


  „Burke je ale jiný,“ přitakala Wenling. „On je… Jak jen to říct? Věrný. Dokonce ikdyž jsem začala chodit sjeho bratrem, dál ho upřímně zajímalo moje blaho.“


  „Nikdy mi ale neprozradil, že tě miloval,“ přiznala Ava.


  „Ach, Trevinové jsou velmi uzavření.“


  „To jsem si všimla.“ Ženy se zastavily, usmály se na sebe apak se objaly. Usoudil jsem, že na večeři můžeme zapomenout, atak jsem se šel raději podívat, jestli nevystopuju nějakého místního králíka.


  Když Burke začal znovu cestovat, trávili jsme noci ve skládacím látkovém pokoji jen my dva. Litoval jsem Avu, že musí zůstat doma anemůže spát snámi na zemi, když jsem se tak báječně naparfémoval shnilou rybou, ačkoli hned potom mě Burke vykoupal – nechápu proč. „Panebože, vždyť ty pořád ukrutně smrdíš,“ řekl mi, když jsem si té noci lehl na něj. Nechápal jsem, co mi povídá, ale olízl jsem mu obličej, aby věděl, že jsem šťastný.


  Po téhle koupeli jsme se brzy vrátili kAvě. Burke se sní objal hned na chodbě apak se oba objímali až do ložnice. Natáhl jsem se tedy na gauč ačekal na večeři.


  „Ten případ, co jsem ti oněm vykládala, jsem vyhrála,“ prohlásila Ava později ustolu. „Soud nám dal do opatrování ta nebohá zvířata, která jeden drogový dealer týral adržel je na řetězu. Jedna fenka má přeraženou páteř, takže nemůže hýbat zadníma nohama. Ach, Burke, je to tak smutné. Dneska jsem ji viděla. Je moc miloučká asladká, ale veterinář mi sdělil, že pro ni nemůžeme nic udělat. Zítra bude vútulku.“


  „Ty ji chceš nechat uspat?“


  „Nechci. Je plná života, ale když vidím, jak za sebou tahá nohy, rve mi to srdce. Nevím, jaký život ji vtomhle stavu čeká.“


  Burke mlčel.


  Druhý den ráno jsme se sBurkem rozhodli navštívit Avin kočkopsí dům. Když jsem spatřil Sama Tátu, zavrtěl jsem ocasem aon mě pohladil. „Ahoj, Oskare. Ahoj, Burke.“


  Marla tu byla také. „Neříkala ti Ava, že teď, co jsem na penzi, tu pomáhám na plný úvazek? Ataky vtom útulku na severu.“


  Burke se zasmál. „Povídala, že jsi posila týmu.“


  Ava objala Burkeho. „Pojďme dozadu. Představím ti Janji, to je ta ochrnutá fenka, okteré jsem ti vyprávěla. Má úžasnou povahu.“


  „Janji?“


  „To je malajské jméno. Žena toho drogového dealera byla ze Singapuru, aspoň myslím.“


  Vzadní části se vkotcích nacházelo jen několik psů. Burke ajá jsme čekali, než Ava otevře vrátka jedné černé fence se špičatýma ušima ajasně žlutýma očima. Nechodila ale jako normální pes, zadní nohy tahala za sebou aocas měla ochablý. Zvláštní. Přiblížil jsem se kní aočichal ji.


  Ava se natáhla apohladila ji po hlavě. „Janji, seznam se sOskarem.“


  Ohromeně jsem vyjekl. Vždyť to byla Lacey! Okamžitě jsem na ni skočil, radostně ji překulil na záda apak rozjíveně lítal po celé místnosti kolem ní. Fenka lapala po dechu atáhla se za mnou. „Oskare! Přestaň!“ vynadala mi Ava.


  „Oskare!“ ozval se přísně Burke.


  Zjevně jsme zlobili, atak jsem si lehl asnažil se potlačit touhu hrát si se svou Lacey. Ta zrychleně dýchala, rovněž nadšená, že mě zase vidí, ale neběhala jako já.


  Burke se sklonil apohladil Lacey po uších. „To je ale sladký pes.“ Podíval se na Avu. „Kolik času má?“


  „Ach, já nevím. Jak se mám rozhodnout, když vidím, jak je šťastná anetrpí?“


  Burke se napřímil. „Dáš mi týden?“


  „Týden? Ana co? Co tím myslíš?“
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  Opár dní později jsme zase navštívili Lacey vAvině kočkopsím domě. Burke mě odvedl do velkého prázdného zadního pokoje azavřel mě do kotce bez pletiva nahoře. Pak přinesl Lacey, jako by byla malé štěňátko. Zavyl jsem aLacey se na mě podívala těma svýma zářivýma očima. Oba jsme si chtěli spolu hrát, ale Burke místo toho posadil Lacey na vozík, jaký míval, když byl ještě kluk, svelkými koly po stranách. Zatímco Burke přivazoval Lacey kolem pasu nějaký postroj, Ava ji držela.


  Mému chlapci se zjevně stýskalo po vozíku natolik, že se rozhodl jeden dát Lacey, ale mně nic.


  Ava uchopila Lacey za obojek avodila ji kolem pokoje, jako když člověk táhne psa. Lacey ze mě celou dobu nespouštěla oči. Sedl jsem si. Byl jsem dočista ohromený apřipadal jsem si odstrkovaný. Rozčileně jsem se stáhl až do zadní části kotce, kde stála bouda, ale když jsem tam nenašel nic zajímavého, zaštěkal jsem. „Hodná holka, Janji, tak je to správně,“ chválila ji Ava.


  „Zdá se, že jí to jde. Co kdybys ji pustila ajá ji zavolám?“ navrhl Burke.


  „Tak jo.“ Ava pustila Lacey.


  „Ke mně, Janji!“ zavolal Burke.


  Lacey se otřásla, uvědomila si, že je volná, ahned vyrazila za mnou. Její vozík se smýkl, překulil astáhl ji pod sebe. Ona se však bez pomoci znovu postavila na přední nohy atáhla spadlý vozík za sebou.


  „Janji!“ Ava se rozeběhla apopadla Lacey za obojek.


  Dumal jsem, jestli „Janji“ znamená totéž co „Zůstaň!“.


  „Musíme postroj víc zajistit,“ zamumlal Burke aznovu si začal hrát svozíkem.


  „To nebude fungovat,“ hlesla Ava smutně.


  „Jen jí dej čas.“


  „Burke, nemůžeme připustit, aby se tím ještě zranila.“


  „Bude to vpořádku. Viď, Janji? Nesmíš tak vyvádět, děvče. Hezky zvolna.“


  Hezky zvolna?! Začínal jsem to chápat. Ovšem! Lacey spadla zvozíku. Potřebovala psa, který by jí pomohl.


  Ava chodila sLacey pořád dokola, ale kdykoli ji pustila, Lacey zatáhla avozík se převrhl do strany.


  „Janji!“ vykřikla Ava. Popadla Lacey asmutně se na Burkeho zadívala. „Je moc mladá adivoká.“


  Tak tohle stačilo. Lacey mi kdysi ukázala, jak se zpodobných kotců utíká. Vylezl jsem si na boudu apak mrštně přeskočil přes okraj. Pelášil jsem kLacey apostavil se vedle ní.


  „Oskare! Co to děláš?“ zeptal se Burke.


  Lacey se vytrhla zAvina sevření azkusila na mě vylézt. Šťouchl jsem do ní avycenil zuby. Ohromeně zaklonila hlavu. Pak chtěla utíkat, abych ji honil, ale já jí zablokoval cestu.


  „Vidíš to, co já?“ vyhrkla užasle Ava.


  Já mezitím podpíral Lacey atlačil ji ke zdi. Nutil ji zpomalit adávat si pozor na každý krok. Nechápavě lapala po dechu, ale dovolila, abych ji vedl podél stěn. Několikrát byla příliš netrpělivá, ale já ji vždy umravnil.


  Takhle jsme si tedy hráli ve velkém prázdném pokoji. Lacey chtěla dovádět, ale já pochopil, že dokud je na vozíku, pracujeme aona se na to musí soustředit. Burke aAva seděli adívali se. Kdykoli se Lacey rozhodla změnit směr, přísně jsem ji opravil. Zpočátku byla naprosto všoku, ale po chvíli se zdálo, že pochopila, že pokud půjde rovně, všechno bude vpořádku, jestli uskočí, vozík se nakloní ajá ji zastavím, dokud se neuklidní.


  Později jsem jel sAvou aBurkem autem apřipadal si jako hodný pes.


  „Jeden by si myslel, že Oscar má zvláštní asistenční výcvik… pro psa,“ žasla Ava.


  „Věříš, že se psi mohou vrátit? Něco jako reinkarnace?“ zeptal se Burke.


  „Nevím, ale už jsem se setkala smnoha lidmi, kteří si to myslí. Přísahají, že jejich nový pes je stará duše, že se knim vrátil mazlíček, který jim kdysi zemřel. Proč se ptáš?“


  „Protože mi připadá, že se Oscar chová jako Cooper. Oskare? Jsi Cooper?“


  Ujména Cooper jsem zaštěkal aoni se zasmáli.


  Za nějaký čas Lacey pochopila, že chůze svozíkem vyžaduje, aby ve velkém prázdném pokoji šla klidně arovně, ane aby bláznivě vyskakovala. „Začíná to zvládat,“ poznamenal Burke.


  „Jenže psa, který potřebuje vozík, budeme těžko nabízet kadopci,“ opáčila Ava.


  Burke se udeřil dlaní do hrudi. „Adoptovat naši Janji? Naši holčičku? Naše děťátko? Jak tě vůbec mohlo něco takového napadnout? Co jsi to za matku?“


  Ava se zasmála apolíbili se. Zavrtěl jsem ocasem. Tohle poslední dobou dělali často.


  Když napadl sníh, Lacey měla na procházkách potíže, ale Burke věděl, jak na to. Přivázal kjejímu postroji vodítko ato připevnil ke mně. „Fajn. Něco zkusíme. Já půjdu napřed aty budeš tahat, ano, Oskare? Bude ztebe saňový pes.“


  Pochopil jsem, co po mně chce, hned jak spojil vodítko spostrojem amým obojkem. Burke šel přede mnou aplácal se po nohách. Táhl jsem, pomalu aopatrně, jak jsem se to kdysi naučil, aLacey se teď pohybovala mnohem snáz. Byl jsem šťastný, že zase dělám svoji práci. „Páni,“ vydechl Burke. „To je neuvěřitelné. Já prostě…“ Zarazil se adlouho na mě tiše zíral. Já sLacey jsme trpělivě čekali. Konečně se ohlédl, jako by si ověřoval, jestli jsme sami. „Oskare? Táhni doprava.“


  Okamžitě jsem poslechl. „Doleva!“ hlesl Burke. Změnil jsem směr. „Stát, Oskare!“ Hned jsem se zarazil.


  Burke zrychleně dýchal, jako by nemohl popadnout dech. Když odepínal vodítko zpostroje avázal Lacey kzábradlí uschodiště, prsty se mu chvěly. Ty schody vedly ktmavé studené budově. Zvědavě jsem sledoval, jak si Burke lehá do sněhu. Chytil můj postroj aotočil mi hlavu kbudově. „Oskare? Pomoz mi!“


  Konečně! Triumfálně jsem vyhověl apřál si, aby tam seděly děti, které by se na nás dívaly.


  Když jsme se dostali nahoru, Burke plakal. Vzal mi hlavu do dlaní. Dole se Lacey nervózně vrtěla. „Coopere?“ zajíkal se. „Jsi Cooper?“


  Byl jsem jeho Cooper ašťastně jsem zavrtěl ocasem. Ať už jsem se jmenoval Cooper, nebo Riley, nebo Oscar, miloval jsem, kdy mě Burke držel. Otřel si oči. „Panebože, Coopere, jsi to opravdu ty?“ Přitiskl si mě khrudi. „Nevím, vco vlastně věřím, ale jestli jsi to ty, Coopere, jestli jsi to vážně ty, tak jsem tě nikdy nepřestal milovat, nikdy jsem na tebe ani na okamžik nezapomněl. Jsi můj nejlepší přítel, Coopere, ano?“


  Zavřel jsem oči. Miloval jsem svého chlapce.


  Když napadlo ještě víc sněhu, jeli jsme na farmu atam na všech stromech akeřích zářila světla. Jako obvykle, když venku mrzne, iletos byl vdomě postavený strom, který jsem si podezřívavě očichal. Vždy jsem měl pocit, že kdybych ho označkoval takhle uvnitř, porušil bych pravidla.


  Kozí mládě už hodně vyrostlo. Spávalo vdomě, který kdysi patřil Judy. Koza se jmenovala Ethel.


  Všichni vypadali uvolněně ašťastně ajá si byl víc než jistý, že vím proč: konečně jsme se tady sešli úplně všichni. Tedy kromě Lacey, která znějakého důvodu zůstala se Samem Tátou aMarlou. Usoudil jsem však, že Lacey možná ještě dorazí.


  „Takže napřed vám něco řekne táta apak my sWenling,“ oznámil Grant atvářil se, že je sám se sebou spokojený.


  Chase Táta se nervózně ošil. „Nuže.“


  Burke kývl. „Nuže?“


  Chase Táta se důkladně napil svého drinku. Lidé měli toho večera pořádnou žízeň. „Li Min prodala svůj dům.“


  Burke kývl. „Jistě, fajn.“ Naklonil hlavu. „No a?“


  Ava se rozzářila. „Ach!“


  Wenling se usmála: „Přesně tak.“


  Burke se zamračil. „Přesně co? Jak to myslíš?“


  Chase Táta si odkašlal. „Li Min aWenling teď bydlí tady.“


  Burke se na všechny zadíval aAva do něj dloubla loktem. „To je báječné!“ prohlásila důrazně.


  Burke stále nechápal. „Báječné?“


  „Ano, Burke,“ opáčila Ava trpělivě. „Je báječné, že se Li Min přestěhovala ktvému tátovi!“


  „Ach,“ kývl Burke avzápětí vytřeštil oči. „Ach!“ Poklesla mu čelist.


  Chase Táta se rozpačitě usmál. „Jo.“


  Burke se otočil kLi Min. „To je skvělé, Li Min.“


  Li Min se rozzářila. „Dobu mu trvalo, než mě oto požádal. Vlastně jen řekl: Co kdyby ses toho baráku zbavila?“


  Všichni se zasmáli. „Ti Trevinové jsou tak romantičtí,“ povzdechla si Wenling alidé se rozesmáli ještě víc. Celou dobu jsem vrtěl ocasem adumal, jestli jim mám přinést míček nebo pískací hračku. Nylonovou kost vžádném případě.


  „Aco nám chceš říct ty, Grante?“ zeptala se Ava.


  Wenling aLi Min mrkly jedna na druhou azeširoka se usmívaly. Grant vstal. „Rád bych vám oznámil, že včervnu se právě tady na prosperující farmě Wenling stane mojí ženou.“


  Ava vyjekla avyskočila. „Panebože!“ Utíkala kWenling, obě se navzájem objaly, všichni vstali, atak jsem zaštěkal.


  „Počkej, Wenling, že ty jsi nějak ztloustla?“ zeptal se Burke aona se spolu sním rozesmála.


  Li Min vytáhla zvláštně tvarovanou krabici skovovými dráty apodala tu věc Chase Tátovi, jenž si ji položil do klína, jako by byla nějaké štěně.


  „Táta bude hrát?“ vyhrkl Burke nevěřícně.


  Grant kývl. „Li Min tu zavedla řadu změn. Například zpívá vkapele.“


  Burke si překvapeně odfrkl ajá se na něj podíval.


  „Změnili jsme si jméno,“ kývl Chase Táta. „Teď jsme Čtyři mizerní muzikanti afešanda, co umí zpívat.“


  Všichni se zasmáli.


  Sedli si do těsného kruhu aChase Táta přejel prsty po strunách. Pokojem se rozezněl zvláštní zvuk. „Tuhle jsem napsal sám. Pojmenoval jsem ji Suchý začátek léta.“


  Znovu se ozval všeobecný smích. Probojoval jsem si cestu doprostřed anesl pískací hračku. Bylo mi jasné, že přesně oni budou moji lidé stát.


  Znějakého důvodu Lacey nakonec na návštěvu vůbec nepřijela, atak jsme se vydali domů, abychom byli sní. Zatímco jsem spal na zadním sedadle, Burke si sAvou celou dobu povídali.


  Když jsme se příště vrátili na farmu, byly dlouhé dny atráva čerstvá aměkká. Lacey znovu zůstala doma sMarlou aSamem Tátou, což mi nedávalo žádný smysl.


  Vyřítil jsem se zauta aWenling sGrantem mě přivítali. „Zdravím nevěstu,“ poznamenal Burke. „Tak jak to tady jde?“


  „Všude chaos, jinak vpohodě,“ opáčila Wenling. „Takže jste Lacey nevzali?“


  Mrkl jsem na ni. Slyšel jsem Laceyino jméno avnímal iotázku. Přemítal jsem, jestli se ptá, kde zůstala Lacey. Přesně tohle bych rád věděl ijá.


  „Lacey?“ nechápal Burke. „Wenling, myslíš Janji?“


  „Řekla jsem Lacey?“ zasmála se Wenling.


  Ava vytáhla tašku zkufru. „Janjin vozík je skvělý na chodník, ale nemyslíme, že by dokázala chodit itady. Táta aMarla ji hlídají.“


  Grant se chopil tašky. „Hele, Burke, nepomůžeš mi potom rozvěsit po stromech víc lampiček?“


  „Myslím, že bych si radši vyslechl, jaké bude mít nevěsta šaty. Ohromně mě to zajímá,“ opáčil Burke.


  Bylo příšerně horké odpoledne ajá se každou chvíli běhal napít. Burke aGrant vylezli na velký strom vedle schodů vedoucích pod stodolu aobtočili ho nějakými provazy. Usoudil jsem, že chtějí zase odtáhnout dveře. To zvláštní zvíře, které se přede mnou kdysi schovalo ve velké dutině, jsem necítil. Zřejmě jsem ho tak moc vyděsil, že se už neodvážilo vrátit. „Vzpomínáš, jak jsem vylezl výš než ty aházel ti vejce do obličeje?“ zasmál se Burke.


  „Bylo to jen jedno vejce. Seskočil jsem na zem, odtáhl žebřík aty jsi zůstal nahoře až do večeře, když se babička ptala, kde jsi, atáta si na mě došlápl, protože jsem se smál.“


  „Lezení po stromech mi vždycky šlo. Při tom jsem nepotřeboval nohy. Hej, Grante.“


  „Jo?“


  „Jsem moc rád, že jste spolu. Ty aWenling.“


  „Díky, Burke.“


  Usmáli se jeden na druhého avtu chvíli se zvedl vítr. Otočil jsem proti němu hlavu avdechoval vlhký, studený vzduch. Provazy, které Burke aGrant rozvěsili, začaly vporyvech cinkat.


  „Páni, odkud se to bere? Zdá se, že se ochladilo snad odvacet stupňů.“


  Za krátkou chvíli jsem zaslechl temné dunění, tak hluboké, že mi připomínalo vrčení. Zadíval jsem se do koruny stromu, kde si Grant amůj chlapec pořád povídali ahráli si sprovazy.


  Chase Táta vyšel ven adveře za ním bouchly. „Zdá se, že se na nás něco žene.“ Mrkl na syny.


  „Už jste hotoví? Blíží se bouřka, měli byste slézt.“


  Grant se na něj usmál. „Když nebude osvětlení perfektní, bude to svatba na houby.“


  „Šaty to třeba zachrání. Ava viděla fotky. Mně nic neukázaly, protože jako svědek ženicha nesmím nic vidět, ale zato mi onich můžou sedm hodin vkuse vyprávět,“ poznamenal Burke. „Zřejmě to jsou ty nejkrásnější šaty na světě aWenling budou ohromně slušet. Ava je ale moc světlá. Měla by si vzít něco výraznějšího, spíš krémového, nebo režného, ale ne čistě bílého, jinak bude vypadat jako bledule.“


  Chase Táta se zašklebil. „Pojďte dolů, vy dva.“


  Zahřmělo avšichni nadskočili. Zvedli hlavy. „Páni, podívejte se na oblohu,“ prohlásil Burke. „Už jste někdy viděli tak černé mraky? Atamhle okus dál pořád svítí sluníčko.“


  Grant stáhl žebřík na zem. „To je šílené.“


  Vítr přinesl vůni deště. Zavětřil jsem.


  „Tati, Grant mi říkal, že ses Li Min ptal, jestli by nestála odvojitou svatbu, aona ti prý vyhrožovala, že pokud Wenling prozradíš, kčemu se chystáte, pěkně ti to osladí,“ podotkl Burke poťouchle.


  Chase Táta si dal ruce vbok. „Aříkal ti Grant ito, že jsem ho prosil, aby to nikomu nevykládal?“


  „Myslím, že je to pěkně zapeklitá situace,“ povytáhl obočí Burke.


  Chase Táta zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Mně to přijde jako rozumné řešení, ale Li Min se chová, jako bych jí navrhl, že společně spácháme vraždu.“


  „Takže jste se dohodli, že se dohodnete? Pokud vím, tak naposledy se to vnaší rodině moc nepovedlo,“ opáčil Burke.


  „Jaké štěstí, že táta nemá bratra, který by strkal nos do věcí, do kterých mu nic není,“ zavrčel Grant významně.


  Kdesi vdáli sílil hluk. Zatím zněl tiše, ale mně znějakého důvodu připadal hrozivý. Podíval jsem se na své lidi, ale ti se jen smáli apovídali si. Pokud se nebojí oni, měl bych mít strach já?


  „Hej, tati, ve vší vážnosti, jak to přijde, že se chlap, který odmítl všechny svobodné ženské vokrese, rozhodne znovu se oženit?“


  Chase Táta se usmál. „Všechny ženské vokrese?“ Sklonil se apohladil mě způsobem lidí, kteří si ani neuvědomují, co vlastně dělají.


  „Vážně,“ trval na svém Burke.


  Chase Táta se zhluboka nadechl avydechl. Přesně Grantův styl. „Nemyslím, že jsem předtím nějakou ženu miloval. Alespoň ne takovou, která by po mně nechtěla, abych odešel zfarmy nebo byl někým jiným. Když jsem sLi Min, mám vduši klid. Celou dobu tu byla se mnou, ajá si jí vlastně všiml teprve nedávno. Teď vím, že ona je ta pravá.“


  Grant kývl. „Ten pocit znám.“


  Chase Táta si odkašlal. „Chci, abyste věděli, že dokud ZZ žil, mezi mnou aLi Min nic nebylo.“


  „To bych si nikdy ani nepomyslel, tati,“ odpověděl Burke aGrant kývl.


  „ZZ byl můj nejlepší přítel,“ pokračoval Chase Táta.


  „My víme, tati,“ ujistil ho Grant.


  Zježila se mi srst. Zadíval jsem se do dáli, ale neviděl žádnou hrozbu. Nechápal jsem to, ale cítil jsem nebezpečí.


  „Copak je, Oskare?“ Burke se natáhl dolů akonejšivě mě poplácal.


  Vtu chvíli vítr najednou ustal, jako by někdo zavřel okno. Muži se zamračili.


  „Ticho před bouří,“ poznamenal Grant.


  „Jdeme, než zmokneme,“ navrhl Chase Táta.


  Sedl jsem si aúzkostlivě sledoval, jak nesou žebřík do stodoly azvedají nějaké papíry. Teprve potom se vydali kdomu. Burácení bylo najednou silnější apak jsem zaslechl táhlé pronikavé houkání. Muži to zjevně postřehli také, protože se najednou otočili azadívali se kměstu.


  „Siréna ohlašuje tornádo,“ poznamenal Chase Táta.


  Ava vyběhla na verandu. „Je to to, co si myslím?“


  „Radši půjdeme do protibouřkového sklepa,“ prohlásil Chase Táta napjatě.


  Ava se otočila zpátky kdomu. „Wenling! Li Min! Honem. Musíme jít do krytu!“


  Burke se otočil. „Jdu pro kozu!“


  Teď jsem zuřivý ryk nejenom slyšel, ale icítil.


  Něco se blížilo.
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  Letěl jsem za Burkem, který pádil ke kozímu dvorku arozrazil branku. Když se rozeběhl kEthel azvedl ji do náruče, vytřeštila na mého chlapce oči. Burke se malinko zapotácel, otočil se arychle se vracel ke schodišti vedoucímu pod stodolu. Dveře už byly otevřené avedle nich stáli Grant aChase Táta apomáhali Li Min, Avě aWenling dolů. Já byl po Burkem akoze poslední. Chase Táta zatáhl za velké kovové dveře aty se dunivě zabouchly. Denní světlo zmizelo.


  Důkladně jsem prostor očichal, ale po Lacey aštěňatech ani památka. Ostatní tu ale byli aseděli na některé ze tří lavic přiražených ke stěnám.


  „Tak jo,“ kývl Chase Táta azamnul si ruce. „Baterie na světlo vydrží pět dní amám dvě záložní. Vody ajídla je dost na třicet dní. Toaleta je támhle, svodní pumpou – je tam sice dost těsno, ale dá se to zvládnout. Stačí ji otočit nahoru amůžete se osprchovat. Vkamnech na dřevo se dá topit, kdyby se udělala zima.“


  „Proč tady normálně nebydlíme? Vždyť je to jako dovolenkový rezort,“ poznamenal Burke.


  Wenling se zasmála.


  Vydal jsem se ke kamenným schodům azvedl hlavu. Těžké dveře tlumily ryk větru, ale já ho pořád slyšel avěděl jsem, že sílí. Tiše jsem zavrčel.


  Burke luskl prsty. „Pojď sem, Oskare. To nic. Pojď sem.“


  Poslechl jsem azavrtěl ocasem. Ava se dívala na mobil. „Poslala jsem tátovi zprávu, že jsme vpořádku.“


  „Alespoň na třicet dní,“ opáčil Burke.


  Očichal jsem kozu Ethel aona na mě zamrkala. Věděl jsem, že pokud jí mám pomoct, musím předstírat, že vím, co se děje. Doufal jsem, že ji tím uklidním.


  Zakvílela meluzína avšichni zaklonili krky dozadu. „Páni,“ hlesl Grant. Vzápětí se ozvalo bubnování na kovové dveře.


  „To jsou kroupy!“ Chase Táta se snažil překřičet venkovní rámus. Li Min se kněmu přisunula na lavici blíž aChase Táta ji objal.


  Ava se ošila ajá vycítil, že dostává strach. Proto jsem přešel malý prostor apřitulil se kní, abych jí nabídl podporu. Začala mě hladit.


  Bušení na kovové dveře sílilo asílilo. Ucítil jsem vodu. Škvírou mezi schody adveřmi začínal stékat pramínek. Chase Táta potřásl hlavou. „Ty dveře měly být vodotěsné.“


  „Mám vážně strach, Chasi,“ zašeptala mu Li Min těsně uramene.


  Burácení větru narůstalo aBurke sGrantem se podívali jeden na druhého.


  Teď už se báli úplně všichni. Zazíval jsem azrychleně dýchal.


  „Jde to přímo na nás!“ zakřičel Grant. Oběma rukama objal Wenling. Zavyl jsem amůj chlapec se natáhl, přisunul mě blíž kAvě aoba nás pevně sevřel. Koza Ethel zamečela, váhavě přiběhla, tělo ztuhlé děsem. Chase Táta ji přidržel stejným způsobem jako Burke mě. Péče zjevně náležela ijí.


  Zdálo se to nemožné, ale ryk stále nabíral na intenzitě. Bouře nám právě zuřila nad hlavou. Zdi se otřásaly anajednou se ozval rámus, jako když se něco trhá ařítí.


  „Právě jsme přišli ostodolu!“ zakřičel Burke.


  Na dlouhou, velmi dlouhou dobu všichni strnuli, jako by dostali povel „Stůj!“. Potom něco příšerně prásklo do dveří. Rána byla natolik ohlušující, že všichni nadskočili ajá jsem zaštěkal.


  „To je vpořádku, Oskare!“ chlácholil mě Burke. „Vydrž!“


  Stěží jsem ho slyšel.


  „Co to, krucinál, bylo?“ zeptal se Grant ahlas mu hystericky zakolísal. Nikdo neodpověděl.


  Na chvíli se kvílení dostalo až na samou hranici tělesné bolesti, anajednou bylo ticho. Dunivý ryk se změnil ve vzdálené burácení asvištění pominulo. Vnímal jsem, jak všichni vydechli. Během okamžiku jsem slyšel jen bušení dešťových kapek do kovových dveří. Cítil jsem chlad avlhko.


  „Páni,“ ozval se Grant do ticha. „Tak to bylo něco.“


  Chase Táta kývl. „Skoro se bojím vylézt. Připadalo mi to jako bombardování.“


  Grant mu položil ruku na rameno. „Myslím, že jsme dostali přímý zásah, tati.“


  Chase Táta se na Granta vážně arezignovaně podíval. „Já vím.“


  Wenling se tiše zasmála. „Vzpomínáš, Burke, jak jsi mi vyprávěl oobrovském tornádu, které smetlo město, aříkal jsi, že tady dole by nám nic nehrozilo? Myslela jsem si, že jsi praštěný. Tady přece žádná tornáda nemíváme.“


  Li Min se natáhla kWenling aobě se objaly. „Nikdy vživotě jsem se tak nebála,“ zašeptala Li Min.


  Chase Táta vstal ajá jsem vyskočil. Vrtěl jsem ocasem, připravený na další dobrodružství. „Asi se půjdu podívat ven.“


  Grant se také postavil. „Víš to určitě? Bude to vážně masakr.“


  Chase Táta zamířil ke kamenným schodům. „Jen chci zjistit, co zbylo. Pokud vůbec něco.“ Ztěžka stoupal, sáhl na kovové dveře aodstrčil těžkou závoru. Pak se zarazil. „Hoši, pomůžete mi? Je to zablokované.“


  Burke sGrantem se kněmu připojili. Následoval jsem je, ačkoli jsem netušil, oč jde. Byl jsem ale připravený se zapojit. Opřeli se odveře azabručeli.


  Grant vydechl. „Páni!“


  Vrátili se dolů aklesli na lavice. Burke si povzdechl. „Teď už víme, co to bylo za ránu. Náš osvětlený strom se skácel. Buď se vyvrátil zkořenů, nebo se zlomil vmístě, kde byla dutina. Leží přímo na dveřích.“ Mrkl na Wenling. „Obávám se, že máme po svatbě.“


  „Zřejmě jsme tu na nějakou dobu uvěznění, ale co teď?“ zeptal se Grant.


  „Nemám signál,“ oznámila Ava.


  Všichni vytáhli mobily.


  „Já taky ne,“ přitakala Li Min.


  „Tornádo asi zničilo přijímače. Já jsem taky bez signálu,“ podotkl Burke. „Co ostatní?“


  Všichni zavrtěli hlavami. Vrátil jsem se na místo pod polstrovanou lavicí mého chlapce adumal, jestli už půjdeme nahoru, když rámus ustal.


  „Co budeme dělat?“ zeptala se Ava.


  „Inu, po třiceti dnech se uchýlíme ke kanibalismu,“ opáčil Burke.


  „Nevíme, jak to vypadá nahoře, anevíme, co se stalo směstem. Asi nás hned tak někdo hledat nebude,“ prohlásil klidně Chase Táta.


  „Zamlouvám si sprchu jako první,“ ozvala se Wenling.


  Všichni se tiše zasmáli.


  „Nestavěl jsem to tady pro mnoho lidí, ale nám to stačit bude. Tři skládací palandy, tři páry,“ uklidňoval přítomné Chase Táta. „Vydržíme to tady docela dlouho, jestli budeme muset.“


  Nastalo dlouhé ticho. „Nemáme tu karty?“ zeptal se Grant.


  „Karty,“ opakoval Chase Táta. „To je dobrý nápad.“


  Ethel se stáhla do kouta, akdyž si lehala, složila nohy pod sebe. Vydal jsem se kní apo chvíli jsme se ksobě přitulili, jako by byla pes. Voněla báječně. Chvíli jsem spal, ale když jsem ze svých lidí vycítil nervozitu, probral jsem se. Zvedl jsem hlavu. Burke aGrant stáli ukamen, znichž vytékala černá voda. Burke zkoumal rouru vedoucí ke stropu, atočil sní. „Tati, máš tady nějaké kladivo?“


  „Kladivo?“


  „Musíme kouřovod utěsnit. Hned!“


  „Anení to trochu přehnané? Vždyť je to jen trocha vody,“ namítl Grant.


  „Zkamen teče, protože komín spadl, ato, co zbylo ze stodoly, se plní vodou,“ opáčil Burke. „Amůže za to Trident Mechanized Harvesting. Jejich vodní systém stakovou záplavou nepočítá. Řeky nahnali do betonových koryt aty se vylily zbřehů. Veškerá voda se teď hrne zhor na nízká místa našich pozemků, například do rybníka. Ataky do základů stodoly, protože jsou pod zemí jako nějaký bazén. Atohle je,“ zaklepal na rouru, „odtok zbazénu.“


  Původní pramínek vody sílil ajá se naprosto zmateně díval, jak se všichni dali do pohybu. „Ucpeme to dekami, co říkáte?“ navrhl Wenling.


  „Výborný nápad,“ kývl Burke.


  Ava aWenling začaly trhat povlečení abrzy měly plné ruce bílé látky. Ethel vyskočila apopadla jeden kus. „Ne, Ethel!“ vynadala jí Li Min aobjala ji. Já však věděl, že Ethel chce látku sežrat, aby situaci uklidnila. My psi děláme něco podobného, když rozčileným lidem nosíme hračky. Ethel nebyla zlobivá koza.


  Chase Táta stál uroury skladivem. Burke popadl kamna. Já zavrtěl ocasem. Vnímal jsem napětí, ale ničemu jsem nerozuměl.


  Grant popadl deky od Avy aWenling. „Fajn, jsem připravený,“ kývl apřikrčil se vedle otce.


  „Co mám dělat já?“ zeptala se Li Min.


  „Podívej se do tamhleté zelené krabice,“ ukázal Chase Táta. „Možná tam je lepicí páska.“


  Burke napjal svaly, zabručel akamna zvedl. Chase Táta máchl kladivem apraštil do roury. „Spára praská!“ zakřičel Grant. Chase Táta znovu udeřil do trubky azprotrženého místa začala tryskat voda. Ustoupil jsem, abych se vyhnul louži vznikající na zemi.


  „Ještě jednou!“ zařval Burke.


  Chase Táta zaťal zuby aoháněl se kladivem tak dlouho, dokud roura nepraskla. Voda zní stříkala na všechny strany. Grant do ní začal cpát kusy dek apřivíral oči před sprškou. „To nebude fungovat!“ křičel.


  Burke popadl plastový pytel, částečně ho roztrhl anaplnil ho dalšími látkami. Pak přistoupil ke Grantovi astrčil ruku do trubky. Voda se ztenčila na pramínek.


  „Dlouho to nevydrží!“ prohlásil Burke srukou až po loket vrouře. Otočil se aobličej měl celý mokrý.


  „Žádná lepicí páska tu není!“ oznámila Li Min. „Zkuste násadu od koštěte!“


  „Má pravdu, tati!“ naléhal Burke.


  Chase Táta vytáhl koště, opřel ho ozeď, dupnul na rukojeť azlomil dřevo. Pak zamířil krouře, klekl si akývl na Burkeho. „Na třikrát!“


  „Raz… dva… tři!“


  Burke vytáhl ruku aChase Táta strčil do kouřovodu. Ušklíbl se aruce se mu třásly, jak se násadu snažil vtrubce udržet. „To není dobré!“


  „Wenling! Krabici snářadím!“ rozkázala Li Min naléhavě.


  Wenling popadla plastovou krabici anacpala ji pod násadu. Když Chase Táta pustil rukojeť, dřevo narazilo na zavřené víko krabice.


  Na okamžik jsme slyšeli jen zrychlené dýchání Chase Táty apravidelné zurčení vody vytékající zkouřovodu.


  „Myslíš, že to vydrží?“ zeptal se Grant.


  Burke se na něj vážně podíval. „Nějakou chvíli ano. Záleží, kolik vody je nahoře.“


  Nějakou chvíli nikdo neřekl ani slovo.


  „Fajn. Všichni ven zvody. Všechno, co potřebujeme suché, zvedněte na palandy,“ nařídil Burke.


  „Co se děje, zlato? Čeho se bojíš?“ zeptala se Ava.


  Grant vylezl na jednu zlavic. „Myslíš, že se tady utopíme?“


  Burke se natáhl azvedl mě nahoru. „Nemám strach zutopení, ale podchlazení. Dokud nás někdo nenajde, musíme zůstat vsuchu ateple.“


  Chase Táta zvedl kozu Ethel apostavil ji na lavici vedle Li Min. Dočista zmateně jsme se dívali jeden na druhého. Chase Táta otevřel plastovou bedýnku arozdal ručníky. Všichni si začali utírat nohy aodhazovali promočené ponožky do kaluže pod námi. Muži si stáhli košile anahradili je čistými.


  Chase Táta pozoroval proud prýštící zroury. „Zrychluje se. Co budeme dělat, až se hladina dostane až kpalandám?“


  Burke se nadechl avšichni, včetně mě, čekali na odpověď. „Já nevím.“


  Seděli jsme vedle sebe, já jsem se zaujatě díval na vířící se vodu apřemýšlel oplavání vrybníce.


  Déšť pořád bušil na dveře, na které se všichni mlčky dívali. Já jsem následoval jejich příkladu, ale nic zajímavého jsem na nich neviděl. Nicméně jsem ze všech cítil strach asmutek.


  Natáhli se na malé postele, které byly vedle sebe tak blízko, že bych mohl skákat zjedné na druhou. Dělal jsem společníka každému, kdo mi připadal vdané chvíli nejvystrašenější, apomáhal, protože potřebovali hodného psa. Ethel ležela vedle Li Min, která zjevně potřebovala hodnou kozu.


  Nastalo ráno ajá jsem uslyšel zpívat ptáky. Škvírou ve dveřích pronikalo šedavé světlo avenku stále pršelo. Podíval jsem se dolů. Voda už byla téměř upostelí. Přemítal jsem, jak dlouho tady asi ještě budeme.


  Tedy já jsem byl připravený odejít.
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  Ava seděla vedle Burkeho, Wenling vedle Granta, Chase Táta aLi Min spali. Na kovové dveře usamého konce kamenných schodů stále vytrvale ahlasitě bubnoval déšť.


  „Někdo brzo přijde,“ zamumlal Grant.


  „Proč ta voda nezmizí?“ zašeptala Wenling.


  „To bychom ji museli vypumpovat,“ odpověděl Burke.


  Grant se díval na hladinu. „Vypumpovat,“ opakoval.


  „Mám strach,“ hlesla Ava aBurke ji objal.


  Chase Táta se zavrtěl, sedl si apromnul si obličej. Když uviděl, jak vysoko voda stoupla, ohromeně vykulil oči. „Panebože,“ zajíkl se.


  „Hele, mám pro tebe překvapení.“ Grant sáhl do kapsy, pak se otočil aněco podal Wenling.


  Vzala to do dvou prstů. „To je ten původní prsten! Tvrdils, že jsi ho prohrál vkartách.“


  Zavětřil jsem, ale necítil nic světoborného.


  Grant se zasmál. „Jo, lhal jsem.“


  Všichni zmlkli.


  „Miluju tě, Avo,“ vyhrkl Burke. „Promiň, že jsem ti to neřekl dřív.“


  „Panebože, teď už mám vážně strach,“ opáčila. „Myslíš si, že tu umřeme.“


  „Ne, to si nemyslím. Myslím, že se nějak dostaneme ven, že si Grant vezme Wenling aže spolu budou šťastní aže se budeme chtít vzít taky.“


  Všichni na něj zírali aon pokračoval: „Něco se děje. Hladina vody nahoře stoupá, ale iklesá. Kdyby tomu bylo jinak, už bychom byli mrtví. Nahoře mají výkonné pumpy. Zřejmě je spustili, aby se vyhnuli zaplavení svých budov. Pokaždé, když je mají zapnuté, naše voda stoupá amáme jí tu víc. Čerpadla ale nejedou pořád. Odvádějí přebytečnou vodu drenážní trubkou, jenže ta se jim zřejmě zanáší, atak ji musejí čistit. Proto pumpy střídavě zapínají avypínají. Nemůžou se na to vykašlat, jinak by jim voda zaplavila továrnu za miliony dolarů, což nechtějí. Moc dobře ale vědí, co to dělá snaší horou, pozemky asilnicí. Kdykoli zapnou motory, způsobují škody. Když pumpy vypnou, tlak klesne, stejně jako hladina vody tady. Jen se snažím vymyslet, proč jsme se ještě neutopili, atohle je jediné možné vysvětlení.“


  „Takže ty si tady jen tak sedíš asnažíš se odhalit, proč jsme pořád ještě naživu?!“ nechápal Grant.


  „Nemůžu si pomoct, jsem inženýr. Takže základy stodoly nejsou dokonalé,“ pokračoval Burke. „Jsou vní trhliny apodlaha je zudusané hlíny. Když nepumpují, stodola se pomalu sama odvodňuje. Proto neumřeme.“


  „Já tě taky miluju,“ zašeptala Ava. Burke jí stiskl ruku ajá, když jsem viděl jejich náklonnost, jsem zavrtěl ocasem.


  „Voda ale za několik hodin stoupla,“ poznamenal Chase Táta ponuře. „Apořád prší, zčehož se dá usoudit, že až na přestávky na vyčištění filtrů budou dál pumpovat amy tu budeme mít víc vody.“


  Burke kývl. „Poněkud deštivý začátek léta.“


  Wenling zírala na vodu. „Smrt zpodchlazení je prý milosrdná. Stejně jako utopení.“


  Ava se otřásla. „Panebože, Wenling.“


  „Jestli se to stane,“ pokračovala Wenling, „jsem ráda, že jsem svámi. Se všemi.“


  Chase Táta se ušklíbl. „Nikdy jsem si nevšiml, že tahle palanda je níž než ostatní.“ Zvedl polštář, na kterém seděl, alítostivě se podíval na mokrou skvrnu. „Li Min, miláčku, vzbuď se. Voda pořád stoupá.“


  Li Min si sedla. Burke hodil pár pokrývek otci, aten je několikrát přeložil. Li Min aChase Táta si pak na ně sedli, paty téměř uhladiny. „Co jsem zaspala?“ zašeptala.


  „Burke tvrdí, že neumřeme,“ odpověděla nakonec Wenling. Když se voda dotkla Ethel, postavila se aztuhla strachy. Grant si ji přitáhl ksobě.


  „Ato není všechno. Burke požádal Avu oruku, pochopil jsem to správně?“ přisadil si Grant.


  Li Min si přiložila dlaň na ústa avšichni se zadívali na Burkeho. „Asi ano,“ přitakal sostýchavým úsměvem.


  „Doufám, že se neurazíš, synku, ale tohle je ta nejchabější žádost oruku, jakou jsem kdy slyšel,“ mírně ho pokáral Chase Táta.


  „To já jsem si iklekl na koleno,“ vytahoval se Grant.


  Burke mrkl na stoupající vodu. „Na koleno,“ opakoval roztržitě.


  Wenling sáhla do kapsy. „Hele,“ podala Burkemu tutéž malou, nezajímavou věc. „Můžeš si ho půjčit, dokud jí nekoupíš vlastní.“


  Burke předmět přijal. Otočil se kAvě aklekl si na palandu, takže měl hlavu málem až ustropu. „Avo, jsi láska mého života. Vezmeš si mě?“


  Ava si otřela oči. „Ovšem, Burke.“


  Když se všichni roztleskali, lekl jsem se. Mrkl jsem na Ethel, ale ani ta zjevně nechápala, co se tu děje.


  „Zdá se, že se přítok zpomaluje,“ poznamenal Chase Táta po dlouhých minutách ticha.


  „Možná,“ souhlasil Burke. „Podívej se na dveře. Venku svítí slunce. Už neprší.“


  „Viděl jsem mámu,“ vyhrkl Grant. „Patty.“


  Všichni na něj šokovaně vytřeštili oči.


  Grant si povzdechl. „Už léta nežije vPaříži. Našel jsem ji vNeuilly-sur-Seine. Bydlí tam boháči.“


  „Propánajána, proč jsi to udělal?“ zeptal se rozzlobeně Chase Táta.


  Li Min mu položila ruku na rameno. „Pověz mu to, drahoušku,“ naléhala mírně.


  Grant se ušklíbl. „Setkali jsme se vkavárně. Přinesla peníze. To bylo to první, co udělala. Podala mi obálku přes stůl, jako bych ji vydíral. Řekla mi, že by její manžel zuřil, kdyby se dozvěděl, že se se mnou setkala. Sjedním ze svých synů!“


  Všichni tiše seděli anakláněli se, aby lépe slyšeli kapání vody.


  „Má dvě dcery, ale neukázala mi jejich fotky. Ataky nemá ráda psy.“


  Všichni se znějakého důvodu podívali na mě. Nejistě jsem zavrtěl ocasem.


  „Akdyž jsem jí řekl, že už nejsi na vozíku, Burke, vůbec na to nereagovala!“ Grant rezignovaně pokrčil rameny avydechl. „Neodešla kvůli tomu. Kvůli tomu…, že jsi byl paraplegik. Spletl jsem se, Burke.“


  „Oba jsme se zmýlili,“ zamumlal Burke.


  Chase Táta se ošil, ale Li Min ho zadržela rukou, atak nepromluvil.


  „Aproč tedy odešla?“ zeptala se Ava po chvíli. „Řekla ti to?“


  „Jo, když jsem se jí ptal už poněkolikáté, vybuchla jako papiňák. Prý nenáviděla farmu. Nenáviděla město. Nenáviděla Michigan. Nenáviděla celý svůj zdejší život. Prý to byla jedna velká mizérie. Chodila do knihovny na bezplatné lekce francouzštiny, protože plánovala utéct do Evropy. Akdyž se objevil bratr její francouzštinářky, viděla vněm svůj lístek na svobodu.“ Grant pokrčil rameny. „Promiň, tati.“


  „Tohle pro mě není žádná novinka,“ zabručel Chase Táta. „Apřesně tohle jsem vám říkal.“


  „Byli jsme děti, tati,“ mírně protestoval Burke. „Nechápali jsme to.“


  „Po chvíli jsem si uvědomil, že vsobě pořád chová zášť,“ pokračoval Grant. „Nejen vůči tobě, tati, ale proti všem. Naše farma jí vadila, já, ty, babička. Akdyž jsem ji poslouchal, uvědomil jsem si, že jsem byl stejně zaujatý proti tobě, Burke, atobě, tati. Lituju, jak jsem se kvám choval.“


  Nastala dlouhá pauza přerušovaná jen neustálým kapáním vody.


  Wenling položila ruku na tu Grantovu. „Ava mi říkala, že si vždy myslela, že pořád něco hledáš anenacházíš. Byla to tvoje máma? Když jsi ji našel, vyrovnal ses se životem tady?“


  Grant zavrtěl hlavou azadíval se na ni. „Ne, to díky tobě jsem změnil postoj.“


  Měl jsem kožíšek už tak nasáklý vlhkem avodou, že jsem se musel oklepat. Všichni se ode mě odtáhli aEthel zamrkala. Pak jsme zase jen tak seděli.


  Burke si odkašlal. „Bojím se vám to říct, ale myslím si, že Oscar je Cooper. Tedy, jsem otom přesvědčený!“


  Zavrtěl jsem na něj ocasem.


  „Děda Ethan vždy říkal, že se kněmu jeho pes Bailey vrátil,“ pokýval hlavou Chase Táta ajá na oplátku zamával ocasem jemu.


  „Anejde jen oto, že Oscar umí povel „Pomoz mi!“.


  „Pomoz mi?“ opakovala Ava.


  Nechápal jsem, proč říkají tenhle rozkaz, adoufal jsem, že po mně nebudou chtít, abych skočil do vody.


  „Takhle mi Cooper pomáhal zmísta na místo anahoru do schodů,“ vysvětloval Burke.


  „Což není tak snadné, jak to zní,“ vložil se do rozhovoru Grant.


  „Takže jsi už vycvičil Oskara?“ zeptala se Li Min.


  Burke zavrtěl hlavou. „Přesně tohle se vám snažím říct. On už to uměl! Aznal povely ‚Táhni!‘ a ‚Doleva!‘, ‚Doprava!‘ Neměl žádný výcvik, Li Min. Ne vtomto životě.“


  „Riley znal povel ‚Táhni!‘ hned poprvé, kdy ho uslyšel, vzpomínáš, Avo?“ ozval se Grant.


  Ava se usmála. „ARiley mě našel, když jsem spadla azlomila si nohu. Bez něj bych tu už nebyla. Vždy jsem mu říkala, že je můj anděl strážný.“ Ava se natáhla azadívala se na mě. „Jsi Riley, Oskare? Jsi můj anděl strážný?“


  Zavrtěl jsem ocasem, akdyž si mě přitáhla ksobě, olízl jsem jí ruku. Po tvářích se jí začaly řinout slzy.


  „Můžu říct, že když tohle slyším, tak mě to uklidňuje?“ zeptala se Wenling tiše. „Jestli tomu Burke věří, tak tomu věřím ijá, což znamená…“ Wenling se odmlčela.


  „Což znamená, že pokud nás nikdo nenajde, existuje život po životě,“ dokončila Ava.


  Všiml jsem si, že se všichni drží za ruce, atak jsem znovu zavrtěl ocasem. Li Min zavřela oči apohybovala rty, jako by mluvila.


  Trhl jsem sebou. Sprška zroury znovu zesílila abyla ihlasitější.


  „Zase spustili pumpy,“ podotkl Chase Táta nevýrazně. Všichni se ošili ajá vstal. Napadlo mě, že ztohoto divného, mokrého místa odcházíme, jenže lidé si jen upravili polštáře adeky aznovu si sedli.


  „Dávej pozor, ať máš nohy vsuchu, Li Min,“ naléhal Chase Táta apak se obrátil ksynům. „Jestli dneska umřeme, chci, abyste věděli, že je mi moc líto, že jsem nikdy nepřišel na to, jak vás dva sblížit. Ajsem moc rád, že teď už spolu vycházíte.“


  Grant kývl. „Dostaneme se ven auž nikdy nedovolím, abychom se znovu odcizili. Ajestli umřeme…“ Odmlčel se.


  Burke si odkašlal. „Jestli umřeme, nikdy nezjistíme, jestli je tady vážně dost jídla na třicet dní.“


  Ava zavrtěla hlavou avočích stále měla slzy. „Jestli umřeme, umřu vten nejšťastnější den svého života.“


  Burke aAva se políbili. Všichni se objímali, akdyž jsem se přitulil, Burke objal imě.


  „Krucinál, ta voda stoupá moc rychle,“ zasyčel Chase Táta. Všichni hned vytáhli nohy až na kavalce. Oklepal jsem se. Měl jsem pocit, že jsem dočista mokrý, ačkoli jsem měl pod vodou jen zadní nohy.


  „Je mi strašná zima,“ zašeptala Li Min.


  Všichni měli hlavy až ustropu anohy jim postupně klesaly pod stoupající hladinu. Li Min se třásla.


  „Kdybychom se teď postavili na zem, hlavy bychom měli pod vodou,“ poznamenal Chase Táta ponuře.


  Zavětřil jsem. Něco jsem uslyšel. Šplouchnutí? Nikdo jiný však nereagoval, atak jsem se ani nepohnul, dokud jsem neucítil Lacey! Byla venku, jen kousek od nás! Zaštěkal jsem.


  Burke na mě zamrkal. „Copak se děje, Oskare?“


  Znovu jsem zaštěkal aLacey odpověděla.


  „Tam je pes!“ vykřikla Wenling.


  Všichni zírali na dveře na samém konci schodiště.


  „Haló?“ ozval se vzdálený hlas zvenčí.


  „Tati!“ zaječela Ava.


  „Tady dole!“ zakřičel Burke.


  „Ve sklepě!“ zařval Grant.


  Ozvalo se další hlasité šplouchnutí amezi škvírami se mihnul stín. „Avo?“


  To byl Sam Táta. Zase jsem zaštěkal.


  „Jsme všichni tady dole, tati!“ zavolala Ava.


  „Fajn, vydržte, omotám strom řetězem,“ odpověděl Sam Táta.


  „Pospěš si, tati! Voda stoupá!“


  Napjatě jsme čekali ateď už se třásli úplně všichni. Ozvaly se rány, řinčení apak se kovové dveře rozlétly akryt pod stodolou zalilo slunce. Venku stáli Lacey, Sam Táta, Marla aněkolik dalších lidí, které jsem neznal, adívali se na nás.


  Apak jsme plavali! Grant držel Ethel na délku paží před sebou abrodil se shlavou pod vodou, ale já hupsnul dolů amířil za sluncem. Na schodech jsem se vesele přivítal sLacey, ale dával jsem pozor, aby nepřevrhla svůj vozík.


  „Panebože, vždyť jste se málem utopili,“ vydechl Sam Táta.


  Koza se prořítila kolem nás aLacey na mě zírala, abych jí všechno vysvětlil, ale oba jsme cítili znašich lidí šok, když se vynořili zpod stodoly. „Ach…,“ mumlal Chase Táta ajá kněmu zamířil.


  Všechno bylo jiné! Všude kolem nás byly velké rybníky blátivé vody. Nejradši bych přes ně běhal asbíral všechny klacíky, které jsem viděl, ale ponurá nálada lidí mě zabrzdila. Stodola zmizela, stejně jako většina domu. Viděl jsem kuchyň se dřezem, ale nic jiného. Byl jsem naprosto zmatený. Tohle udělal Sam Táta?


  „Všechno je pryč,“ zašeptal Chase Táta aLi Min ho objala.


  Marla rozdala deky aoni si je vděčně vzali. Byl jsem šťastný, že uschnu na sluníčku aLacey je tady se mnou. „Je mi to moc líto, tati. Vím, že farma byla pro tebe všechno,“ hlesl Burke.


  Chase Táta se otočil azadíval se na něj vlhkýma očima. „To si vážně myslíš? Kdepak, to vy jste pro mě všechno. Ty, tvůj bratr, Li Min, Wenling aAva. Farma nikdy nebyla jen budova, byl to způsob života, života mé rodiny.“


  Chase Táta aBurke se objali apak se knim připojili iGrant, Ava aWenling. Vydal jsem se tedy knim ijá, postavil se na zadní apřitiskl se knim, aby věděli, že mají svého psa.


  „Nuže,“ prohlásila Ava, „stejně byl nejvyšší čas všechno přestavět. Slibuju, že to matčina firma zaplatí.“


  „Víš to jistě? Není tohle náhodou zásah vyšší moci nebo tak něco?“ namítl Chase Táta. „Vážně si myslíš, že to zaplatí?“


  „Budou muset, když je bude ovysvětlení žádat její dcera, právnička,“ zapřísahala se Ava.


  „Už jsme byli na odchodu,“ žasl Sam Táta. „Když jsme přijeli, nikoho jsme neviděli. Usoudili jsme, že jste se schovali do městského krytu. Vzemi se pohřešují stovky lidí. Janji ale začala štěkat, akdyž jsme ji pustili, začala čenichat. Napadlo nás, že možná zachytila nějaký pach. Někoho.“


  „Hádám, že bychom se už neměli bát, že nezvládne pohyb po farmě,“ poznamenal Burke.


  „Hodná holčička, Janji,“ pochválila ji Ava.


  Zavrtěl jsem ocasem, jelikož ijá jsem přece hodný pes.


  
    
  


  


  
    EPILOG
  


  


  


  Pár dní poté, co jsme všichni plavali pod stodolou, jsme se sešli ve velké budově, kde jsme já, Grant aWenling stáli před zástupem lidí. Já se drbal na kořeni ocasu alidé se veselili. Když začalo padat listí ze stromů, vrátili jsme se do stejné budovy atentokrát před všemi stáli Li Min aChase Táta amě nic neštípalo.


  Přešla zima aléto ajá žil sLacey, které lidé dál vytrvale říkali Janji, sAvou aBurkem, kteří měli stále stejná jména abyli šťastní. Jak by také ne, když měli dva psy.


  Moc se mi líbilo, kolik času jsme teď trávili na farmě. Stál tam nový dům anová stodola, ale na rybníce plavaly pořád stejné kachny. Pomáhal jsem Lacey, kdykoli chtěla seběhnout zpříjezdové cesty do polí, aona pochopila, že jsem tady, abych na ni dával pozor.


  Burke brával Lacey krybníku, kde jí sundal postroj svozíkem adržel ji ve vodě. Zpočátku jen tak plácala předními tlapkami, ale když ji Burke pustil, plavala! Radostně jsem se přidal kní aspolečně jsme proháněli kachny, dokud neodletěly, apak jsme jen plavali vkruzích. Pochopil jsem, že ikdyž má Lacey ráda vozík, když plave, je svobodná jako kdysi, je zní pes, který se může dostat, kamkoli se mu zlíbí.


  Lidem se stavba domu zjevně zalíbila, protože když postavili jeden, pustili se do druhého, tentokrát na břehu rybníka. Do tohoto domu se přestěhovali Ava sBurkem apotom už jsme já aLacey nikdy farmu neopustili. Uvažoval jsem onovém místě jako onovém domě, který byl větší než náš nový starý dům.


  Potom jsme na farmě měli velkou sešlost, kde všichni seděli na židlích adívali se, jak já aLacey stojíme sBurkem aAvou, zatímco si ti dva povídali. Následovala báječná kuřecí večeře amy sLacey jsme dostávali pod stolem spoustu dobrůtek.


  „Teď jsme manželé, takže ty aJanji jste legitimní, Oskare,“ řekl mi Burke aruce mu voněly po kuřecím mase.


  Opár zimních měsíců později Burke vymaloval zadní ložnici apřinesl tam dřevěnou klec. On aAva strávili spoustu času jen tím, že vedle nové klece postávali apovídali si. My sLacey jsme se při tom všem nudili.


  „Teď víme, že to bude kluk. Chci, aby se jmenoval Chase. Chase Samuel Trevino,“ prohlásila Ava při večeři.


  „Skvělý nápad. Oba tátové budou nadšení,“ kývl Burke.


  To léto Ava začala divně chodit, ne rozzlobeně, spíš jako kachna. Spoustu času se držela za břicho, které jí vyrostlo tak, že vypadala trochu jako Ward Říhal.


  Jedno klidné odpoledne jsme byli právě nahoře vnovém starém domě. Burke aLacey šli do nové staré stodoly, ale já zůstal sAvou. Najednou jsem měl pocit, že mě chce mít usebe, nebo by mě možná mohla potřebovat. Byl to zvláštní pocit, ale moc jsem otom nehloubal. Věděl jsem, že hodný pes je vždycky třeba.


  Ava si hrála soblečením na postele. „Ach,“ zajíkla se náhle. „Ach, ne.“ Upadla na kolena. „Ach.“


  Vyzařovala zní zvláštní bolest. Starostlivě jsem zavyl. „Kam jsem dala mobil?“ zašeptala. „Přišlo to zničehonic.“


  Zaštěkal jsem. Seděla na zemi ajá zní cítil nový, podivný pach, smíšený sdůvěrně známým odérem lidského strachu. Znovu jsem zaštěkal.


  Dole vnové staré stodole mi Lacey odpověděla. Zamířil jsem koknu. Lacey vyjela ze stodoly, zastavila se avzhlédla ke mně. Zase jsem zaštěkal ajejí odpověď mi připomněla den, kdy mi bylo špatně na poli aona štěkotem přivedla Burkeho za mnou.


  Můj chlapec vyšel ze stodoly azvědavě se na Lacey podíval. Já zaštěkal, ona zaštěkala. Zvedl hlavu ke mně ajá se rozštěkal ostošest.


  Burke se rozběhl kdomu.


  Když odjel sAvou ahned se nevrátil, měl jsem strach, stejně jako všichni ostatní vdomě. Cítil jsem jejich napětí, ale pak se uvolnili. Lidé tohle dělají: rychle mění nálady, chudák pes, aby se vtom vyznal. Zasedli kvečeři vobývacím pokoji adávali Lacey amně sýrové dobrůtky, což je natolik rozveselilo, že se smáli anadšeně si povídali. Jakmile přišel Burke, vyskočili azačali ho objímat.


  „Vítej doma, táto!“ bouřlivě ho přivítal Chase Táta.


  „Gratuluju, táto!“ přidal se Grant.


  Táto? Tohle mě strašně zmátlo, ale Lacey byla naprosto klidná.


  Za pár dní později se Ava konečně vrátila domů anesla malinkaté lidské mládě, které trochu nakysle páchlo. Vůbec mě nezajímalo, zato Lacey zůstala ve středu dění. Všichni se točili kolem miminka ajá jsem se šel podívat na kozu.


  Burke rád dával dítě do nákupního košíku anosil ho ssebou. Za den už dítě všechny nudilo, kromě Avy, která ho neustále chovala. Dítě občas plakalo, občas tiše spalo. Všichni mu říkali Chasi, což mi připadalo špatně. Už jsme měli Chase Tátu, takže teď budeme mít ještě Chase Dítě? ABurke je Burke Táta?


  Když můj chlapec položil nákupní košík na nízký stůl, usoudil jsem, že nastal čas, abych to stvoření prozkoumal. Dítě bylo vzhůru, asotva jsem se přiblížil, zamračilo se na mě, zčehož jsem usoudil, že vůbec nechápe, jak jsem pro tuhle rodinu důležitý.


  Ava knám přistoupila, klekla si ke mně azeptala se: „Vidíš miminko, Oskare?“


  Přiložil jsem čenich dítěti přímo na břicho avdechl zvláštní pachy. „Hodný pes, laskavý pes,“ pronesl Burke mírně. „Hodný pes, Oscar.“


  Najednou se mi velmi výrazně vybavil jiný hlas, který mi říkal: „Hodný pes. Hodný pes, Bailey.“ Mužský hlas, který ke mně promlouval, když jsem se pohyboval ve zlatavém světle.


  Znovu jsem se zhluboka nadechl. Ne, kdepak, to nebyl jen tak nějaký mužský hlas, byl to Ethanův hlas! Najednou jsem si vzpomněl na Ethana apřed očima mi vyvstaly vzpomínky na mnoho životů, na které jsem dočista zapomněl. Avnich jsem si nejenom hrál ahonil se se svým chlapcem Ethanem, ale pomáhal jsem zahraňovat lidi. Byla tu moje holčička CJ adalší, které jsem miloval: Hannah aMaya, Trent, Jakob, Al… Pochopil jsem, že jsem pes, který se narodil apak znovu aznovu, protože jsem měl poslání, atentokrát jsem splnil důležitý slib. Nechápal jsem, proč jsem musel zapomenout, nebo proč jsem si na to vzpomněl právě teď, ale vzpomněl jsem si – na všechno! Byl jsem Toby aMolly aEllie aMax aKámo aBailey.


  Ataké jsem věděl, kdo je tohle, to dítě, které sedí vkošíku přede mnou se zavřenýma očima. Tak snadno, jako jsem poznal Lacey, ať už byla Janji nebo Lady nebo jiný pes, jsem poznal itohohle človíčka.


  Byl to Ethan.


  
    
  


  


  PODĚKOVÁNÍ


  


  


  Vzpomínám si, jak jsem před mnoha amnoha lety na jedné přednášce slyšel, že tužku nevyrobí jeden člověk.


  Hned vám to vysvětlím.


  Grafit musí někdo ze země vykopat, jiný ho přepravit přes moře adodat do továrny, kde zněj vyrobí tuhu do tužky – na tomto procesu se podej stovky lidí. Musí tu být někdo, kdo navrhne její design: Proč nedat gumu doprostřed? Ajakou bude mít barvu. Aco když ji malé děti odmítnou dávat do ořezávátka, když bude mít uhrotu malého jednorožce? Guma se získává z… ani nevím, nejspíš zgumového lomu, kde ji těží muži, kteří zpívají „Hejhou, hejhou, trpaslíci jdou“. Na konci tužky je kovový kroužek, kolem jehož výroby se taky točí spousta lidí. Ajsou tady další kroky, které na sebe navazují. Tužku je třeba zabalit, musí se prodat atak dále atak dále. Když se to vezme všechno dohromady, pomalu to vypadá, že se na výrobě tužky podílejí všichni lidé na zeměkouli.


  Možná to je důvod, proč jsem se naučil psát na klávesnici, co nejdříve to šlo – nemůžu prostě psát, když se kolem potlouká tolik lidí.


  Astejné je to ispsaním knihy. Když si sednu před prázdný papír, vybavím si všechny životní zkušenosti aty, kdo mi ktěmto zkušenostem dopomohli. Ztoho důvodu musím napřed poděkovat všem lidským izvířecím bytostem, snimiž jsem kdy během své pouti po tomto světě žil. Vlastně bych měl poděkovat ivšem rostlinám avzduchu, přitažlivosti zemské, vodě…


  Akdyž mám tohle vyřízené, vím, že je tady ijistý počet jedinců, které bych měl představit… ehm… jednotlivě.


  Napřed chci poděkovat vydavatelskému týmu: Kristin Sevickové, Susan Changové, Lindě Quintonové aKathleen Dohertyové. Pak jsou zde další lidé od Tom Doherty Associates/Forge, včetně například Toma Dohertyho, Sarah, Lucille, Eileen avšech zprodejního amarketingového oddělení – děkuji vám, že spolupracujete na tom, aby byly moje knihy tak populární. Samozřejmě zvláštní poděkování patří Karen Lovellové, která se mi od samých počátků stará opropagaci. Karen, hodně štěstí vdalším úsilí. Bez vás všech bych se musel otisk aprodej svých knih starat sám. Pokud bych se ale oto pokusil, je mi jasné, že bych stále vyráběl svou první tužku.


  Spojovacím článkem mezi autorem anakladatelským světem je autorův agent. Vmém případě je to Scott Miller. Ano, Scotte, ty představuješ šlachy, které přidržují moje kosti. Ty by se jinak zhroutily anedokázal bych odpálit vbaseballu jediný míč. (No dobrá, příměr stužkou je fajn, ale tahle metafora za moc nestojí).


  Rovněž mám agenty, kteří mi pomáhají ve světě show-businessu. Sylvie Rabineuová aPaule Haasi zWilliam Morris Endeavor, děkuji, že mi pomáháte vhollywoodské kariéře. Také bych vás označil za nějakou část těla, ale do rozvíjení téhle metafory se raději pouštět nebudu.


  Sheri Keltonová kdysi dělala manažerku profesionálním boxerům ateď se stará omě. Pořád slibuje, že mě pošle do ringu – ale už se bojím, že šance na vítězství nejsou valné. Mezitím mi pomáhá odklánět kariéru od mnou preferované trajektorie lenosti avlažnosti. Rád bych zdůraznil, že žádný boxerský šampion ještě nikdy nevnesl do ringu tolik lenosti, takže by to byl moment překvapení anepochybně bych vyhrál. Nebo alespoň skončil druhý.


  Kdykoli mi někdo nabídne nějaký obchod, zavolám Stevovi Youngerovi, svému právníkovi. Steve, moje žena říká, že když uvařím, ona uklidí celou kuchyň. Co si oté dohodě myslíš? Co bychom vysoudili, když odmítne uklidit pod záminkou, že jsem jen ohřál jídlo, které ona uvařila den předtím? Mohu se kní chovat jako kzaujaté svědkyni?


  Mám také svého trestněprávního advokáta, Hayese Michela. Díky, žes mě další rok udržel na svobodě. Nás živé nikdy nedostanou, ha ha ha.


  Gavin Polone, jemuž je román věnován, byl první člověk, který věřil, že by tahle série měla být zfilmována. Vlastně, abych byl přesný, byl spíš druhý – moje žena, kterou jsem tady už zmiňoval, to vyslovila nahlas jako úplně první. Každopádně bez Gavina by žádné filmy od Camerona nebyly – kromě těch, které natočil ten James Cameron – aco je to vlastně za chlápka? Takže ti, Gavine, děkuji za všechno, co jsi udělal pro mě ipro psy.


  Můj oddaný tým se ode mě naučil zvláštní dovednost obviňovat znašich problémů všechny ostatní, ale Emily Bowdenová, šéfka týmu, si osvojila zvláštní přístup, díky němuž přijímá zodpovědnost za všechno, co psi provedou vmé kanceláři. Emily, díky, že na rozdíl ode mě náš pracovní chaos zvládáš. Jak oba dva dobře víme, já bych byl úplně ztracený. Andrewe, díky, že ses knám připojil.


  Mindy Hoffbauerová aJill Endersová, patříte ktěm, kdo mi pomáhají udržovat kontakty smými fanoušky. Děkuji vám všem ztajné skupiny, že šíříte informace otom, že píšu knížky, ve kterých žádný pes na konci neumírá. Řekl bych vám otéhle skupině víc, ale nemůžu, je tajná.


  Díky patří iConnection House Inc., velké nadnárodní korporaci, že mi navrhla nové webové stránky anesčetněkrát mi vypomohla při jistých marketingových projektech. Váš prezident je jako můj syn.


  Díky, Carolino aAnnie, že jsem mohl být kmotr.


  Díky, Andy aJody Sherwoodovi, za to, že se občas mihnete vmých románech. Velmi si cením všeho, co děláte pro moji rodinu azejména pro moji matku. Stejné poděkování patří vám, Diano aTome Runstromovi: jste zoufale potřebnými slunečními paprsky vmatčině zimním životě. Fajn, tohle zní trochu ponuře, ale vy všichni žijete vseverním Michiganu, zatímco já vLos Angeles. Akdyž jsem byl uvás, ano, byla zima.


  Děkuji svému leteckému instruktorovi TJ Jordimu za to, že mě představil Shelby, aza všechno, co dělá pro zvířata. Děkuji Megan Buhlerové, že pomohla Shelby dosáhnout hvězd. Děkuji, Debbie Perlová, za tvoje vize a, Tereso Millerová, za to, že se dělíš ostudené aopravdu mizerné sendviče, abyste Shelby pomohly stát se herečkou, která jednou dostane Oskara.


  Děkuji režisérce Gail Mancusové za to, že miluje psy anatočila film Psí cesta stakovou láskou. Díky Bonnie Juddové ajejímu týmu za lichotky aocenění vynikajících výkonů našich psích herců.


  Během psaní této trilogie jsem se spřátelil sdobrými lidmi vAmblin’ Entertainment and Universal Pictures, kteří mi poskytli podporu. Je jich příliš mnoho na to, abych vyjmenoval všechny – filmařina amarketing je velký svět. Aděkuji Wei Zhan, Jason Lin aShujin Lan zAlibaby za snahu představit moji práci vČíně – vzkaz, že psi přemýšlejí, mají emoce ajsou starostlivými bytostmi, je teď globální!


  Lidé vrodině, ve které jsem vyrůstal, jsou samozřejmě všichni praštění. To je totiž předpoklad pro to, abyste se stali úspěšnými autory. Ale jinak si myslím, že jim všem musím poděkovat za podporu vmé kariéře. Svým sestrám, Amy aJulii Cameronovým, které nutí lidi, aby kupovali mé knihy, ahoní je na moje filmy. Kdyby neplakali, sestry by je seřvaly. Mé matce Monsie, která je nezávislým knihkupcem, což znamená, že je nezávislá na jakémkoli knihkupectví – prodává výhradně moje knihy, ato každému, koho potká. Když si lidé nechtějí moji knihu koupit, tak ji jednoduše dostanou. Podpora mé rodiny pro mě znamená úplně nejvíc.


  Moje rodina je početná, atak teď mám příbuzné, kteří jsou mladší než já akteří mě výrazně podporují. Zvláštní poděkování patří Chelsee, Jamesovi, Gordonovi, Sadie, Georgii, Ewanovi, Garrettovi, Eloise, Chasi aAlysse. Vždy jste mě upřímně podporovali – když tedy pominu doby, kdy jste byli puberťáci.


  Do mé rodiny rovněž patří Evie Michonová, která kromě období, kdy přiváděla na svět mimořádně významné jedince, mi dělá supertajné rešerše ashání mi věci, jako jsou třeba časopisy zdoby, vníž se odehrává můj román Emory’s Gift. Díky, Evie, ataké děkuji Tedovi Michonovi aMarii Hjelmové. Nejste jen rodina, ale dobří přátelé. Díky Todovi aMarii máme tři lidi, kteří jsou pro mě velmi důležití: Jakoba, Mayu aEthana. Všichni, kdo četli Psí poslání, tato jména znají.


  Akdyž už jsem utoho, rád bych vám tuhle knihu doporučil. Psí poslání je prvním románem ztéto série avysvětluje, kdo je vlastně Ethan ajak si Bailey uvědomí, že se narodil, protože má jisté poslání. Psí cesta je druhá kniha onavazujících životech Baileyho, vnichž se vrací znovu aznovu kCJ, dívce apotom dospělé ženě, která potřebuje psa, aby jí pomáhal během její životní pouti. (Nepotřebujeme tohle náhodou všichni?)


  Nakonec, jako velké finále vmé show plné sebechvály, vám chci představit svou ženu Cathryn Michonovou. Je mojí spolupracovnicí, životní partnerkou ačlověkem, jemuž předkládám náměty svých knih. Nejenže je podrobuje ostré redakční kritice, ale také mi léta pomáhá smarketingem. Je tu pro mě pokaždé, když se cítím ztracený aplný pochybností, stejně jako když mám obrovskou radost asrším nápady. Je rovněž hollywoodskou režisérkou, což je vtamním mužském světě výjimečné apopírá to dosud převládající názor, že diváci ofilmy režírované ženami nestojí. (Vdobě, kdy jsem tuto knihu psal, nebyla Psí cesta režírovaná Gail Mancusovou ještě uvedena do kin, takže nevíme, jestli se diváci přišli podívat na film režírovaný ženou, nebo si řekli: To točila žena? Ne, nemám zájem!)


  Děkuji, Cathryn. Jsi můj dar od Boha.


  


  


  W. Bruce Cameron


  Frisco, Colorado


  Únor 2019


  
    
  


  


  PSÍ SLIB


  W. Bruce Cameron


  


  Zanglického originálu ADog’s Promise, vydaného


  nakladatelstvím AForge Book vNew Yorku


  roku 2019, přeložila Renata Tetřevová


  Obálku zhotovila Jana Šťastná


  Redigovala Petra Diestlerová


  Odpovědný redaktor Boris Hokr


  Technická redaktorka Halina Kaslová Bechyňová


  Počet stran 376


  Vydala Euromedia Group, a. s. – IKAR, Nádražní 30, 150 00 Praha 5


  vroce 2020 jako svou 3624. elektronickou publikaci


  Vydání první


  www.euromedia.cz


  


  Naše knihy na trh dodává Euromedia – knižní distribuce,


  Nádražní 30, 150 00 Praha 5


  Zelená linka: 800 103 203


  Tel.: 296 536 111


  Fax: 296 536 246


  objednavky-vo@euromedia.cz


  


  Knihy lze zakoupit vinternetových knihkupectvích


  www.booktook.cz a www.knizniklub.cz


  

  

OEBPS/Fonts/disclaimer_font.otf


OEBPS/Images/cover.jpg
\‘ Pokracovam bestselleru
Psi poslani

SLIB

W.BRUCE CAMERON








OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf


OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


